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PROLOG
Byl muž jménem Hallward. Pocházel z kmene Aurixů a rodem byl Oltramovec. Jeho děd Oltram, čtvrtý v rodě toho jména, se ze zemana stal rytířem a začal budovat rodový hrad Mortalunu. Od té doby se on, jeho syn a syn jeho syna psávali z Mortaluny.
Hallward měl dva syny, z nichž starší slul Halldor a mladší Halldrin. Halldrin se narodil se znamením ve tváři, i odnesl jej otec za kmenovou vědmou Aurixů Arambegil, neboť předpokládal, že Halldrina si vyžádal některý z Bohů.
„Jistěže si tvého syna vyžádal jeden z Bohů,“ usmála se Arambegil, „Viur si jej vyžádal, Hallwarde z Mortaluny, a byla by škoda jeho přání oslyšet. Až bude Halldrinovi šest nebo sedm let, sám rozvaž, zda už pobral dost rozumu, a odvez jej do Ottwary. Kterýkoliv čaroděj se tvého synka rád ujme hned, jak spatří Viurovo znamení, a vychová z něj dobrého čaroděje. Bude se ti po něm sice stýskat, ale doma ti jej vynahradí Halldor. Jednou nebudou Aurixové vědět, na kterého z tvých synů mají být více hrdí. Oba prokážou cenné služby jim i mně,“ dodala s úsměvem Arambegil a vložila nemluvně zpět otci do loktů.
Hallward se tedy vrátil na Mortalunu a když táhlo Halldrinovi na sedmý rok, uposlechl rady své vědmy a odjel s ním na jih do Ottwary. Zanechal jej pak ve městě Tarynu u muže jménem Aagenor, jenž slul pověstí nejlepšího čaroděje v kraji, a domluvil se s ním, že, bude-li to možné, čas od času pošle na sever zprávu o tom, jak se Halldrinovi daří.
Staršímu Halldorovi šlo tehdy na čtrnáctý rok. Pážecí službu si odbyl na hradě knížete Aurixů Kergendura, kam odešel v sedmi letech, takže svého bratra viděl jen jako několikatýdenní nemluvně a pak už ne. Nyní bylo na Hallwardovi, jak se rozhodne, bude-li Halldora dál vychovávat sám, či pošle-li ho jako panoše k některému z Kergendurových rytířů. Hallwarda však začalo tou dobou zlobit zdraví a díky staré ráně utržené v knížecích službách mu přestala sloužit levá noha. Nezbylo mu tedy než Halldora vzít domů, aby mu pomohl s hospodářstvím.
Když došla zpráva o Hallwardově rozhodnutí na Kergendurův hrad, zavolal si kníže Halldora k sobě.
„Otec tě potřebuje doma, Halldore,“ pravil. „Je to škoda, protože, ač v nejmenším nepochybuji o Halldorově válečnickém umění, přeci jen již dlouho meč do ruky nevzal, neboť jeho déd moudře zbudoval Mortalunu ve velmi klidném kraji. A ty máš v sobě krev udatného bojovníka, prospělo by ti několik let strávených po boku Dargunila ze Sovího hrádku či lestenského Kira.“
Halldor si jen tiše povzdychnul. On byl ten poslední, kdo se z Hallwardova rozhodnutí radoval, protože stát se Kirovým panošem bylo jeho dávným snem, který se stal téměř skutečností v okamžiku, kdy mu tuto službu na svém hradě Kir sám nabídl. Pro Halldora to bylo nesmírné vyznamenání, protože po téhle cti toužili všichni chlapci Halldorova věku. Kir totiž představoval na Kergendurově hradě dokonalý vzor rytíře. Byl sice ještě hodně mladý sotva za polovinou třetí desítky let, ale už teď se o jeho udatnosti a hrdinských kouscích vyprávěly pověsti. Kir byl nejen výtečný jezdec, střelec, bojovník a lovec, ale měl i jemné způsoby, dovedl výborně tancovat a hrát na několik hudebních nástrojů, ba dokonce se o něm proslýchalo, že se prý dovede i podepsat a že má na svém hrádku Lestné knihu. Navíc byl hezký. Ne krásný. Hezký a přitažlivý. Vlasy barvy čerstvě vyloupnutého kaštanu nosil nepříliš dlouhé, kolem úzkého chytrého obličeje sestřižené na krátko, a bradu si pečlivé holil, prý proto, že mu vousy beztak příliš hustě nerostly. Tvrdilo se, že si na takový účes zvykl na svých cestách v cizině, protože Aurixové nosili obyčejně vlasy dlouhé a spletené do několika copů. Mezi hluboko posazenýma, jasně modrýma očima, které z šera svého úkrytu zářily jako sluníčko odražené na vodní hladině, trůnil ostrý, malinko zahnutý nos. Kir se rád smál a tehdy vynikaly jeho bílé zuby, které ovšem měly jednu podstatnou vadu na kráse, totiž že Kirovi chyběla dobrá polovina levého horního řezáku. Jak sám říkal, to byla příčina toho, proč je z něj tak dobrý bojovník, neboť poté, co v jedné bitce o zub přišel, dospěl k názoru, že nebude-li lepší než ti ostatní, ztratí brzy všechny přečnívající části těla a bude z něj zanedlouho málo pohledné stvoření. A protože už tehdy choval v srdci úmysl najít si nevěstu, která by se od něj neodvracela s odporem, musel s tím něco udělat.
U tohoto Kira tedy mohl být Halldor panošem, kdyby si jeho otec nebyl usmyslel, že je ho třeba na Mortalunč.
Nevesele se Halldor vracel od knížete do svého pokoje, neboť tam ho čekala práce nejsmutnější – sbalit si věci, aby se mohl nazítří vydat domů. Napadlo ho, že má ovšem dobrý důvod balení aspoň o chvíli odložit, neboť Kir zrovna pobývá na hradě a bylo by nanejvýš zdvořilé se s ním jít rozloučit a omluvit se mu, že jeho nabídku nemůže přijmout.
Kir to chápal.
„Když si to tvůj otec přeje, musíš jet. Ale moje nabídka platí stále. Můžeš přijít kdykoliv, za rok či za dva, pokud by Hallward změnil názor. Nepotřebuji panoše tak zoufale, abych musel vzít zavděk kdekým.“
Halldor nad tou chválou zrudl a Kir se rozesmál.
„Je to pravda, Halldore, a kdyby to nebylo vůči tvému panu otci nezdvořilé, vzkázal bych mu, že je škoda, aby ses zahrabal na tak odlehlém hrádku jako je Mortaluna. Udělal bych z tebe ozdobu knížecí družiny. Ale kdo ví, co pro tebe osud chystá a co jednou vyplyne z toho, že se ted musíš vrátit domů. Víš co? Chystám se zpátky na Lestnou. Když odložíš odjezd o den, můžeš mě doprovodit. Zajedeš si jen málo.“
Halldor nebyl nadšením schopen ani pořádně poděkovat. Nicméně tak učinil a chvátal se pochlubit svým přátelům, že ho samotný lestenský Kir požádal, aby jej doprovodil na jeho hrad. Přesně tak, jak doufal a předpokládal, mu všichni jeho vrstevníci začali příšerně závidět.
Pozítří brzy ráno opustil Kergendurův hrad malý průvod, jenž kromě Kira a Halldora čítal ještě čtyři ozbrojence, dva nákladní soumary a Kirova skvostného válečného oře. Přestože byl Halldor neskonale šťasten, že byl poctěn tou výsadou odjíždět z hradu po Kirově levici zabrán v družném rozhovorus nejobdivovanějším knížecím rytířem, radost mu kalilo vědomí, že jeho vlastní dráha rytíře se pomalu, ale neúprosně uzavírá.
Cesta na Lestnou ubíhala příjemně, Halldor se s Kirem hodně spřátelil. Kir sice Halldora zdržoval, ať na jeho hradě pobude aspoň týden, ale Halldor si byl vědom svých povinností vůči otci, a tak se s Lestnou a jejími přívětivými obyvateli hodně nerad třetího dne rozloučil.
Teď už jel sám. Kir mu sice cestu podrobně popsal, řekl mu jména několika hradů i měst, které by měl minout a na něž se může kdykoliv doptat, jenže Halldor si ještě nějak nestačil zvyknout, že už není páže, které hýčkají všichni u dvora, ale v podstatě dospělý chlap, který má napůl převzít hospodářství, a hlavně se teď k tomu hospodářství dopravit, a tak se zaobíral svými truchlivými myšlenkami a dával víc než na cestu pozor na všechno okolo, čímž se stalo, že z té cesty sešel.
Dostal se tak příliš daleko na sever, až na dohled ke Skalám. To ho teprve vrátilo zpátky na zem, protože o Skalách nekolovaly světem zvlášť přitažlivé zvěsti. Halldor jich slyšel sice jen polovinu, a to tu lepší polovinu, přesto však okamžitě zamířil od Skal pryě, protože ani v nejmenším netoužil potkat třeba stádo koňských koster, a přijít tak o jediného společníka na cestě, ne-li dopadnout ještě hůře. Oddechl si teprve, když se schoval v lese. Tady mohl narazit nanejvýš tak na nějakou lítou šelmu.
Narazil však na něco mnohem příjemnějšího: na stezičku. Stezička byla používaná, tudíž nebylo pochyb, že jej dovede k lidem. A tam už se na další cestu vyptá.
Nebýt větví, které trčely přes pěšinu, byl by Halldor pobídl koně do klusu, jen aby se dostal k lidem co nejdřív. Takhle mu trvalo asi tři hodiny, než před sebou spatřil skrze stromy prosvítat kraj lesa. Zanedlouho vjel do malé vesnice.
Mezi chalupami kvokaly slepice.
V chlévě bučela kráva.
Jinak bylo všude ticho.
Dveře chalup byly vyvrácené, na zemi tu a tam ležela upuštěná zbraň, většinou v kaluži zaschlé krve, a když Halldor opatrně, jen ze sedla, nahlédl do jednoho stavení, viděl na podlaze ležet dvě malé děti, mrtvé zřejmě teprve krátce, protože ač bylo léto, ještě nijak výrazně nezapáchaly. Jen nad nimi bzučel roj kovově lesklých, jako nehet u palce velkých much.
Halldorovi bušilo srdce až v krku. Strach a rozum mu velely vzít do zaječích, zvědavost zase vesnici prozkoumat. Halldor váhal. Nakonec to vše spojil dohromady soucit s tou ubohou bučící krávou. Hoch se rozhodl, že ji vezme s sebou. Tím pádem se po vesnici maličko porozhlédne, ale na druhou stranu zase hned zmizí jako pára nad hrncem.
Dojel tedy až ke stavení, odkud dobytče slyšel, a s taseným mečem, o jehož ovládání věděl jen o málo víc než to, kterým koncem se drží v ruce, se vplížil dovnitř.
Jako většina vesnických stavení i tohle mělo vchod do chléva společný se vchodem do obytné místnosti, a v ní Halldor téměř šlápl na mrtvé tělo.
Že to býval muž, poznal jen podle oděvu, protože hlavu nebožákovi rozdrtil nějaký těžký předmět. Mohla to být stejně dobře válečná sekyra jako kyj, popřípadě i velký kámen, ale hezky to rozhodně nevypadalo a Halldor si málem vyzvracel vnitřnosti. Když se mu žaludek uklidnil, všiml si, že muž je sice oblečen ve zbroji, v pravici dosud svírá meč, ale přilbu že má položenou na stole. Zřejmě jej někdo překvapil dřív, než si ji stačil nasadit.
Přilba Halldora zaujala, takže zapomněl na nepříjemnou pachuť zvratků v ústech. Vůbec se nehodila k ostatní mužově zbroji, byla velice krásně rytá a vypadalo to, že je i částečně zlacená. Halldor se příliš nerozmýšlel, protože se mu vůbec nechtělo tady v těch končinách setrvávat nezdravě dlouho, přilbu sebral, chvatně odvázal hladovou a nedojenou krávu a rychle vyběhl ven.
Vesnice byla stále, až na ty slepice, prázdná.
Uvázal krávu koni k sedlu, vyskočil na něj a tak rychle, jak jen kráva stačila, si to namířil odsud pryč.
Zastavil se, až když se stmívalo a na cestu nebylo vidět, pořád ještě v lese a zpocený hrůzou. Krávu podojil, čímž se jí nesmírně ulevilo a jemu se dostalo výborné večeře, protože jinak by s ohledem na to, že oheň by teď nerozdělal ani za zlaté prase, chroupal jen tvrdé suchary. Pokud by se ovšem odvážil dělat takový hluk.
V životě ještě neprožil tak hrůznou noc jako teď. Z jedné strany ochraňován koněm a z druhé krávou se třásl strachy a zimou až clo rozbřesku, zpocenou a křečovitě ztuhlou rukou svíral jílec meče, při každém šustnutí, každém prasknutí větvičky, každém zahoukání sovy a závanu větru mu stydla krev v žilách, protože byl přesvědčen, že ti, kdož mají na svědomí vyvraždčnou vesnici, mu jsou na stopě.
Ranní paprsky ho zastihly ztuhlého chladem a polomrtvého strachy, leč jejich první dotyk jej okamžitě postavil na nohy. Střelhbitč osedlal koně, vyhoupl se na něj a s krávou v patách vyrazil dál.
Pocit úlevy, který ho zavalil, když měl les za zády, ani nedokázal popsat. Brzy na to se mu podařilo najít zase správnou cestu na Mortalunu a zanedlouho se mu otevřela brána rodného hradu.
Hallwardovi sice poněkud ztuhly rysy, když spatřil přijíždět svého prvorozence z knížecích služeb s vychrtlou krávou na provaze, protože podle směru, odkud Halklor přijel, si spočítal, kteří sousedé ho nepochybně viděli a jak velikou ostudu tedy synek nadělal, nicméně kráva se jednak hodila a jednak Halldor nelenil a hned vysypal, jak k ní přišel, a ukázal otci přilbu.
Ve zbraních a ve zbroji se Hallward vyznal ještě z dob, kdy sám pobýval ve službách Kergendurova otce, takže hned poznal, že to není přilba ledajaká, a synovi nařídil, aby ji řádně vyleštil a uložil na čestné místo do zbrojnice.
Když Halldor přilbu čistil, zpozoroval, že jemná kůže, jíž je přilba vyložená, není na jednom místě u okraje řádně připevněná. Chtěl si místo pečlivěji prohlédnout, aby zjistil, jak by vadu nejlépe opravil, a nalezl mezi kůží a kovem zastrčený složený malý útržek pergamenu. Byl hustě popsán chvatným písmem, a protože Halldor číst ani psát neuměl, donesl pergamen otci.
Jenže Hallward na tom nebyl o nic lépe než jeho ratolest. Uložil tedy pergamen do truhličky k penězům s tím, že až na Mortalunu zavítá někdo písma znalý, požádají ho, aby jim jej přečetl. Halldora sice zvědavost přímo mučila, ale uznal, že nic lepšího se dělat nedá. Ostatně měl na Mortaluně najednou tolik práce, že na pergamen brzy pozapomněl.



     



 
ZNOVUZROZENÍ
Uběhlo několik let. Z Halldora vyrostl příjemný mladý muž. Vyvedl se po otci, tudíž příliš krásy nepobral, u muže jsou však podstatnější jiné věci. Halldor byl vysoký a urostlý, na provaze dokázal utáhnout vzpouzejícího se býka a nebylo hřebce, jehož by stiskem stehen nezkrotli. Měl vrozenou jistou dávku moudrosti, takže si lidé z okolí zvykli vážit si jej stejně jako jeho otce a chodit za ním pro radu. Po otci Halldor zdědil i husté, rovné světlé vlasy, které si jako správný Aurix zaplétal do šesti copů, a jiskřivé modrošedé oči, které z opáleného obličeje zářily jako odraz slunce na čepeli dýky. Když se Halldor hněval, dostávaly barvu bouřkových mračen.
Hallward Oltramovec prožíval podzim svého života spokojeně. Prvorozený syn se mu znamenitě vyvedl a Hallward věděl, že až zemře, zanechá Mortalunu i se vším, co k ní patří, v dobrých rukou. O Halldrinovi z Ottwary přicházely řídké, nicméně pochvalné zvěsti. Hallwarda sice trápily staré rány a ke všemu ještě pakostnice, ale jeho žena, stále ještě při plné síle, se o něj starala s láskou nehynoucí již několik desítek let.
Pak uhodila tuhá zima a lidé horší nepamatovali dlouhá léta. Začala brzy a nepolevovala. Závěje sněhu dosahovaly urostlému muži nad hlavu a mrzlo tak, že praštělo dříví v lese. Kdo nemusel, nevystrkoval nos ze dveří, a byly dny, kdy se přes veškeré úsilí nepodařilo stavení pořádně vytopit. Hallward se tehdy těžce roznemohl, a když nepomáhaly odvary místních kořenářek, poslala matka Halldora ke kmenové vědmě pro lék. Tehdy si Halldor po létech vzpomněl na pergamen, jejž nalezl ukrytý v přílbě, a vzal jej s sebou, neboť Arambegil byla jednou z mála osob, o níž mohl s určitostí říci, že číst umí.
Halldor se na cestu vydal asi čtyři týdny po zimním slunovratu. Osedlal si nízkého, kostnatého, houževnatého koníka, který zimu snášel ze všech Hallwardových zvířat nejlépe, zachumlal se do ovčího pláště s kapuci lemovanou vlčí kožešinou, na níž nemrzne sníh, a vybaven tlumokem naditým zásobami a měchem s otcovou pálenkou na zahřátí zamířil na východ k podhůří Dankradu, nedaleko nějž Arambegil sídlila.
Věděl, že mu cesta potrvá několik dní a že se v tomhle počasí, kdy co chvíli zuří vánice, může protáhnout i na týdny, a proto se s otcem rozloučil, jako by se již neměli spatřit. Ale naděje se nevzdával a pobízel hřebečka, aby se prodíral závějemi, jak nejrychleji dokáže. Snažil se cestovat v blízkosti lidských sídel, protože z lesů už vycházeli hladoví vlci, a přestože by jindy Halldor proti novému vlčímu kožichu nic nenamítal, tentokrát se s nějakou smečkou zdržovat nehodlal.
Do vesnice, kde žila Arambegil, dorazil za dva týdny, k smrti vyčerpaný a promrzlý až do morku kostí. Jeho kůň na tom nebyl o mnoho lépe. Stavení vědmy mu ochotně ukázal první vesničan, kterého potkal, a Halldor s úlevou zabušil na dveře. Smrákalo se a hustě sněžilo a on se nemohl dočkat, až natáhne zkřehlé dlaně k plamenům v ohništi, které viděl přívětivě plápolat skrze okno potažené zvířecí blánou.
Dveře se otevřely a Halldor hleděl do tváře muži zhruba tak starému, jako byl jeho otec, ale dosud při plné síle.
„Kéž dobrotivá Fréár chrání tento dům, ctihodný Njále,“ pozdravil zdvořile, neboť i muži vědmy patří náležitá úcta.
„Kéž Tagira provází tvé kroky, poutnice,“ odpověděl Njál. „Odsedlej si koně a pojď dovnitř, já ti ho obstarám.“
Za okamžik už seděl Halldor na lavici u ohně, jeho provlhlé svršky se sušily na bidlech u stropu, přes ramena měl přehozenou teplou houni, led ve vousech mu tál a v dlaních ho hřála miska kouřící polévky kterou jej počastovala vědma. Teprve když byli host i jeho kůň řádně zaopatřeni, začala se vyptávat na důvod návštěvy
„Otec ochořel,“ svěřil se Halldor. „Nic mu nepomáhá a nemoc se vleče už několik týdnů. Bojíme se nejhoršího, proto jsem se vypravil na cestu…“
Arambegil chápavě pokývala hlavou.
„Máš s sebou něco, co patří tvému otci?“ zeptala se.
Halldor jí podal otcův náramek, který mu s sebou matka dala. Věděla, co bude vědma potřebovat.
Arambegil vzala šperk do dlaní a dlouho seděla mlčky, v nepřítomných očích jí tančily odlesky plápolajícího ohně. Halldor ji napjatě pozoroval. Měla starou tvář, rozrytou vráskami, a zpod zavití jí vykukoval pramen šedých vlasů, leč přesto se Halldor nemohl ubránit pocitu, že sedí naproti mladé ženě plné síly a života, která je za stařenu jen přestrojená. Cosi v ní tomu zestárlému zevnějšku odporovalo. To, co z ní dělalo vědmu.
Konečně Arambegil zamrkala a vrátila se zpátky tamodtud, kde se toulal její věštecký duch. Zhluboka vzdychla.
„Nerada ti to říkám, Halldore… Hallwardovi už nepomůžeme. Getenek ho před čtyřmi dny povolal do svého království. Odešel tiše a klidně, ve spánku. Tvá matka u něj byla a vypravila ho na cestu. Umíral spokojený a pyšný na svoje syny.“
Halldorovi vyklouzla miska z rukou. Polévka už naštěstí stačila vychladnout, takže si neopařil nohy.
„Dobrotivá Fréár!“ vykřikl šeptem, protože hlas ho zradil. „To není možné! Nemohl přece… nemohl tak najednou… Vždyť ještě nebyl tak starý!“ upřel na Arambegil žadonící oči, aby řekla, že se zmýlila, že přece dobrý a silný Hallward nemoc překoná a bude se ze svých synů těšit ještě mnoho jar. Ale Arambegil měla hlavu skloněnou a po stářím rozbrázděných tvářích jí kanuly slzy, protože vědma oplakává mrtvé svého kmene jako vlastní děti.
„Pamatuji se jako dnes, Halldore, když ke mně tvůj otec přišel, abych mu požehnala zbraně před jeho prvním bojem. Byl o málo mladší než ty. Jako bys mu z oka vypadl.“ Vědma se usmívala skrze slzy a rozpovídala se o všem, co si o Hallwardovi pamatovala, aby trochu rozptýlila Halldorův smutek, jenže Halldor ji poslouchal jen na půl ucha.
Bohové, letělo mu hlavou, musím se rychle vrátit domů. Matka je sama a je zima, musím být u ní, teď tíha celého hospodářství leží jen a jen na mně… A musím dát vědět Halldrinovi. Halldrin to neví.
„Ale ví,“ řekla vědma a Halldor sebou škubl, protože si neuvědomil, že poslední větu řekl nahlas. „Halldrin to už ví. Ucítil to.“
Halldor potřásl hlavou.
„Já jsem měl otce opravdu rád,“ řekl, jako by mu Arambegil tvrdila pravý opak. „Vážně. Byly chvíle, kdy jsem ho nenáviděl, ale to asi každý někdy nenáviděl své rodiče,“ napůl se zeptal.
Vědma pokývala hlavou a trpělivě naslouchala.
„Nejvíc, když mě zavolal domů z Kergendurova hradu. Jak já toužil být Kirovým panošem! Kir mi to dokonce sám nabídl. A já musel domů. Ale jinak jsem ho měl moc rád. Hodně mě naučil. Jak teď bude na Mortalunč prázdno… Bude tam chybět,“ řekl napůl překvapeně, že to nejsou jen slova, jaká se v takových případech říkají, ale skutečnost. Otce bylo na Mortaluně potřeba. Hallward to byl, kdo si věděl rady opravdu se vším. Nebylo dne, aby se jej Halldor na něco nepotřeboval zeptat. I sousedé, když byli v koncích, šli pro radu za Hallwardem. Halldor cítil, že přišel o obrovskou oporu, že teď už bude v životě na všechno sám, protože za ním nebude stát nikdo, ke komu by se mohl v nesnázích utéci.
Arambegil ho mateřsky pohladila povadlou rukou po tváři rozpálené rozrušením.
„Uneseš to, Halldore,“ pravila. „Je to těžké, ale uneseš to. Jsi silný a moudrý. Po otci,“ dodala, protože to jednak byla pravda a jednak věděla, že tím Halldorovi udělá radost. „Teď si u mě odpočineš a až se budeš cítit dost silný vyrazíš na cestu domů.“
„Pojedu zítra,“ zamumlal Halldor.
„Když budeš chtít, tak ano,“ kývla vědma a nalila mu novou misku polévky. Halldor sice naprosto ztratil chuť k jídlu, ale urazit vědmu tím, že by odmítl, se neodvážil. A tak bezmyšlenkovitě snědl, co měl v misce, aniž si všiml, že mu do polévky Arambegil přisypala něco na spaní.
Díky tomu spal až do druhého dne do oběda. Probudil se s jasnou myslí a s jediným cílem: být co nejdřív doma. Vzpomněl si i na druhý důvod, kvůli kterému sem jel, a požádal Arambegil, aby mu přečetla pergamen, který kdysi našel v přilbě, a řekl jí také, kde k němu přišel.
Arambegil okamžitě zvážněla a na čele se jí usadil mrak. Vzala si od Halldora útržek pergamenu a přistoupila k oknu, aby na čtení lépe viděla. Chvíli mlčky přejížděla očima řádky, zašlé a chvatné písmo se nečetlo nikterak dobře. Teprve po dlouhé době zvedla hlavu, promnula si oči, které už taková námaha unavovala, a jala se číst nahlas.
„Už brzy přijdou, včera byl kolem vsi cítit mrtvolný puch. Je nás zoufale málo, vím, že tentokrát nevyváznu. Do boje půjdu bez přilby, nechci, aby moje tělo po smrti někde vláčeli a aby způsobilo smrt jiným, to raději ať mi hlavu rozdrtí na padrť. Možná to udělá Beno, dostali ho minule i s tím jeho kyjem. Beno míval zaživa sílu, mohl by mě zabít první ranou. Ale to není to, proč píšu. Nechám přilbu na stole, tak, aby si jí všiml někdo, kdo do naší vsi náhodou zbloudí, lhostejno, zda za týdny či za léta. Zapřísahám toho, kdo si moji přilbu vezme, ať nás pomstí. Při Arrangovi a Getenekových temných silách, při Fréár a Tagirových paprscích, nenechte naši krev nepomstěnou! Věřím, že se najde někdo, kdo se dokáže Tělům úspěšně postavit a zbavit náš kraj té hrůzy. Vím, že v naší vsi žil kdysi Znovuzrozený, kterého Těla odvlekla. Nikdo se ještě nikdy zpátky nevrátil. Ale Znovuzrozený už se mohl zase narodit, a v tom případě ví, proč Těla odvlékají lidi a jejich mrtvoly. A pokud by ten, kdo tyto řádky čte, nevykonal pomstu, ač by mohl – pak ať jej stihne osud horší, než čeká ty, kteří se dostanou Tělům do spárů!“ 
Arambegil umlkla a Halldor na ni zíral s pootevřenými ústy. Cítil, jak se jej zmocňuje děs, tentýž děs, jaký jej obestíral tehdy ve vesnici, odkud odnesl přilbu…
„Dobrotivá Fréár!“ vykřikl a oči se mu rozšířily hrůzou, když mu došlo, jak se věci mají.
Vědma vážně pokývala hlavou.
„Je to, Halldore, jak si myslíš. Tys vzal přilbu, tebe přísaha zavazuje.“
Halldor se musel posadit, jak ho chytl třas po celém těle. Chvěl se jako v zimnici, nemohl ani otevřít ústa, jak měl ztuhlé svaly. Vědmě to neuniklo.
„Vzpamatuj se, synku!“ položila mu paži kolem ramen. „Ten nebožák netrvá na tom, že musíš jít do Skal teď hned. Dává ti čas, spoustu času na to, aby ses dobře připravil, protože bez přípravy nemůžeš nic podobného podniknout, chceš-li uspět. Dokonce ti radí, na koho se obrátit.“
„Znovuzrozený! Kdo to je? Co to je? Kde ho najdu?“ rozhodil Halldor bezradně rukama. „Vždyť ten chlap tvrdí, že už je stejně dávno mrtvý!“
„Může být a nemusí,“ pokrčila rameny vědma. „Nikdy jsi o Znovuzrozených neslyšel?“
Halldor zavrtěl hlavou.
„Není jich mnoho, ale je jich zase víc, než by člověk myslil. Jsou to lidé, pro které život smrtí nekončí. Sice zemřou, ale jen proto, aby se za kratší či delší dobu narodili znovu, někde jinde, jako někdo jiný. Ale svůj předešlý život i každý další si pamatují. Většinou se však snaží chovat to v tajnosti. Obvykle ani jejich noví rodiče nevědí, že jim doma vyrůstá Znovuzrozený“
„Proč? Proč to tají?“
„Těžko říct. Snad jsou jim protivné dotěrné otázky, kterým by se jinak nevyhnuli.“
„Ale jak já mám někoho takového najít?“ zazoufal si Halldor.
„Dám ti něco, co ti pomůže. Ale než se pustíš do hledání, musí se z tebe stát dobrý bojovník. Ba co dím – dobrý. Vynikající. Skvělý. Ten nejlepší ze všech. Do Skal nemůžeš jít nepřipraven.“
„Kam?“ ztuhl Halldor.
„Do Skal. Těla, o kterých psal ten nešťastník, sídlí ve Skalách. Znovuzrození ti řeknou, co se tam děje, k čemu Těla loví lidi… Teď se však vrať domů, utěš matku, zaopatři hospodářství a pak si vyhledej toho nejlepšího učitele, který by tě vycvičil. Až si budeš jistý, pusť se do hledání Znovuzrozených, a až budeš mít družinu, která s tebou půjde do Skal, zastav se u mě. Nehleď na to, bude-li to trvat rok, dva nebo deset let. Vyplatí se být pečlivý a trpělivý, Halldore. Životem se ti to vyplatí.“
„Učiním, jak mi radíš, má vědmo,“ pravil Halldor a cosi se v něm zatvrdilo, zakalilo jako ocel. Snad to byla ta přísaha, jíž ho vázal muž s roztříštěnou hlavou, který bránil svůj domov, přísaha, jež ho nutila k tomu, aby se stal nejlepším bojovníkem, jakého země ÉUad kdy nosila, nebo aby se o to alespoň pokusil.
Arambegil mu pak dala široký kovový náramek, hladký a lesklý jako zrcadlo vyjma jedné části, kde byla vyryta jakási krajina. Halldor osedlal svého koníka, vyvedl jej ven, rozloučil se s vědmou a s Njálem a rozjel se sněhovou vánicí k Mortaluně.
Počasí bylo ještě o něco horší, než když jel Halldor k vědmě. Ale od Arambegil se vracel jiný mladík, než který ji přišel prosit o pomoc pro svého nemocného otce. Halldorovi se zdálo, jako by přes noc strávenou u vědmy dospěl z jinocha v muže. A přesně to mu řekla matka, když ho spatřila ve dveřích.
„Halldore, nevím, jak je to možné, ale loučila jsem se s dítětem a vrátil se mi dospělý muž. A je to dobře, protože tvůj otec zemřel a ty se musíš ujmout hospodářství.“
„Já vím, matko,“ pravil Halldor a otřepával si z oděvu sníh. „Vědma mi to řekla.“
„Musíš sezvat sousedy na tryznu. Čekala jsem s tím na tebe, protože pohřeb otci má vypravit syn.“
Halldor unaveně potřásl hlavou a vydal se zvát smuteční hosty.
Byla třeskutá zima, proto se nemuselo s pohřbem tolik spěchat jako v parném létě. Hosté se na Mortalunu sjeli během několika dnů a Halldor neměl chvilku času, aby mohl tesknit. Bylo to dobře. Pochvaloval si zvyk předků, jenž velel sezvat na tryznu všechny, kdož nebožtíka znali, protože to pomůže odpoutat myšlenky od zármutku a překlenout ty nejhorší první dny. A tak se na Mortaluně pět dní a pět nocí hodovalo a vzpomínalo na Hallwarda, jak káže zvyk, protože pět dní prý trvá, než se duše rozloučí s tělem a přepluje jezero Máví. V případě Hallwarda ovšem pětidenní žranice sotva svůj účel splnila, pro(ože Hallward byl v té době více než dva týdny nebožtíkem, nicméně touto skutečností se nikdo ze smutečních hostí nezabýval a všichni svorně prolévali hrdla výtečnou Hallwardovou i nedovinou a každý, kdo jen mohl, dával k dobru ty nejveselejší příhody jaké se zesnulým zažil, jak se sluší a patří.
Šestého dne zrána uložili Hallwardovo tělo na dřevěná nosítka pokrytá drahocennou látkou a odnesli ho na předem vyhlédnuté místo v rovině pod hradem, z nějž už zvečera čeledíni odházeli sníh a vykopali ve zmrzlé půdě dostatečně velkou jámu. Každý mu dal do hrobu dárek a pak na něj navršili mohylu vysokou jako dva dospělí muži. Na samý vršek mohyly zasadil Halldor žalud tak hluboko, aby mu mráz neublížil. Na jaře tu vyraší malý stromek, o který se bude pečlivě starat, aby otcova síla přešla do toho dubu, a tak s nimi zůstal Hallward i nadále a ochraňoval svůj rod i hrad.
Osm dní poté, co se hosté rozjeli, dorazil na Mortalunu Halldrin.
Halldor ho viděl naposledy jako kojence u matčina prsu. Teď před ním stál vytáhlý jinoch, na jehož tváři bylo znát, že už se občas holí. Když ho spatřil, neměl tušení, o koho jde. Zato matka k sobě Halldrina přivinula, aniž musel říkat svoje jméno.
„Nestihl jsem to dřív,“ omlouval se Halldrin. „Bylo příšerné počasí, tak mi to trvalo skoro dva měsíce.“
„Ale tvůj otec zemřel teprve před čtyřmi týdny!“ podivila se matka.
„Já vím. Chtěl jsem ho zastihnout ještě naživu, vyrazil jsem, když ochořel.“
„Dobrotivá Fréár!“ spráskla matka ruce. „Z tebe už ten Aagenor udělal opravdového čaroděje!“
„K tomu mám ještě hodně daleko, maminko,“ usmíval se Halldrin. Oči rezavé jako spadané listí mu jiskřily zpod černých, sněhem zmáčených kudrn, které se mu lepily na čelo. Byl hubený, hubenější, než by měl při svém věku a výšce být, protože ty dva měsíce, co se snažil dostat domů, jen málo času věnoval jídlu. I rysy obličeje, jindy jemné skoro jako dívčí, měl ostřejší. To znamení, jímž si jej Viur jako novorozence označil, už věkem zmizelo.
„Aagenor mi dovolil, abych na Mortaluně zůstal, jak dlouho mě tu bude zapotřebí. Kdyby se to mělo protáhnout, mám mu poslat zprávu. Moje učení už prý tak pokročilo, že ani delší přestávka by neměla nadělat větší škody.“
„To rád slyším,“ ozval se Halldor, který se trochu hůř vyrovnával se skutečností, že tenhle výrostek, od pohledu dost namyšlený, je jeho bratrem. „Protože tu delší přestávku zřejmě budeš muset udělat, bráško.“
Matka i Halldrin k němu udiveně zvedli zraky a Halldor jim vypověděl, co se dozvěděl u vědmy o starém pergamenu, jakou přísahou je vázán a co to obnáší.
Matka jen vzdychla.
„U Orlyga,“ polkl překvapeně Halldrin. „Ještě že jsem si s sebou vzal pár knih. Že ty taky musíš sebrat všechno, co kde vidíš ležet, Halldore,“ povzdychnul si, ale nezdálo se, že by byl nějak výrazně rozladěn.
„Arambegil mi dala tenhle náramek,“ stáhl Halldor z ruky šperk. „Prý mi může při hledání pomoci.“
Halldrin mu náramek vydrápl.
„To bych řekl, že může! Vědma by ti nedala jen tak něco. Zvlášť ne naše vědma.“
„Je ten náramek něčím zvláštní?“ optal se Halldor, protože jemu to přišlo jako obyčejný rytý šperk, dokonce z nijak zvláštního kovu, a navíc dost zašlý. Nedovedl si představit, k čemu by mu mohl být dobrý. I když, na druhou stranu, proč by mu ho jinak vědma dávala?
„Jestli je zvláštní?“ pochechtával se Halldrin, nespouštěl z náramku oči a neustále ho leštil rukávem. „Jistě, dá se to říct i takhle.“
„Myslíš, že je kouzelný?“ zajímala se matka.
„Dal bych za to ruku do ohně,“ tvrdil Halldrin a neustále si s náramkem hrál. „Netrčím osm let v Ottwaře, abych nepoznal kouzelný předmět.“
„Tak mi řekni, k čemu je dobrý,“ vybídl bratra Halldor, kterého už pomalu začalo rozčilovat, jak Halldrin blýská náramek, valí na něj oči a tiše a radostně výská.
Halldrin mu šperk podal.
„Zkus na to přijít sám, bráško!“
„Od čeho mám v rodině čaroděje?“ zamračil se Halldor a převracel náramek v rukou. Přestože ho Halldrin tak usilovně leštil, znát to na něm nebylo. Zato si Halldor všiml něčeho jiného. Změnila se krajina, která byla na náramku vyrytá. Až se mu orosilo čelo potem. Zkusil po ryté plošce přejet dlaní. Najednou viděl na náramku zobrazenou Mortalunu. Se vším všudy, i s čerstvou otcovou mohylou v popředí. Zkusil to znovu, tentokrát se objevila cesta vedoucí od Mortaluny lesem směrem na jihovýchod, kterou se dalo dojet do nejbližšího města.
„U Orlyga!“ zaklel tiše a znovu pohladil rytinu. Mortaluna. A znovu. Cesta. Mortaluna, cesta, Mortaluna, cesta.
„Hned jsem zpátky,“ řekl a vyběhl z místnosti. Vyhoupl se na svého neosedlaného koně a hnal se závějemi po cestě, kterou mu náramek ukazoval, až k místu, které na něm bylo vidět. Tam koně zastavil a znovu přeleštil rytinu. Ukázal se mu obraz jiné krajiny, která ležela, jak si Halldor pamatoval, dál tím směrem. Nebylo pochyb, náramek jej někam vedl.
Ale teď ještě ne, řekl si Halldor. Až za nějakou dobu. Až předám Halldrinovi hospodářství a stanu se bojovníkem.
Pak se vrátil zpět na hrad.
 
Halldor počkal, až zima poleví a cesty se stanou schůdnějšími. Zasvětil Halldrina do chodu hospodářtví, vzal si otcovy zbraně a zbroj, přilbu, kterou nalezl ve vesnici, a dobrého koně a vyrazil.
„Doufám, že nabídka lestenského Kira platí i po osmi letech,“ řekl matce na rozloučenou. „Pokud ne, čekej mě až za hodně dlouho, protože ztratím hodně času hledáním učitele. Kéž Fréár chrání tvůj krb!“
Matka i Halldrin se za ním dlouho dívali z hradeb, dokud jim nesplynul s lesem na obzoru. Jen stopy jeho koně ve sněhu jim několik dní připomínaly, kudy odjel, dokud je nezakryl čerstvý sníh.
Cestu na Lestnou Halldor za ta léta už takměř zapomněl, ale snadno se doptal, protože v kraji nebylo člověka, který by o Kirovi nikdy neslyšel. A tak mohl brzy zabušit na bránu Kirova hradu.
„Kdo jsi a co chceš?“ zahromoval na něj ze strážního okénka hluboký ochraptělý hlas.
„Jsem Halldor z Mortaluny syn Hallwarda Oltramovce. Chci mluvit s lestenským Kirem!“ křikl Halldor.
„To by chtěl leckdo,“ opáčilo okénko.
„Kir mi kdysi na hradě knížete Kergendura nabídl službu panoše,“ vysvětlil Halldor, že není leckdo.
„Na panoše jsi trochu starý,“ zachrochtal strážný a zvuky, které z okénka k Halldorovi dolehly, dávaly tušit, že zřejmě někam odchází. Halldor trpělivě čekal v sedle a jen doufal, že je Kir doma. Předpokládal že ano, protože jinak by ho strážný vyhodil rovnou. Koneckonců, kde by se Kir vláčel v takovémhle počasí?
Konečně se brána otevřela. Halldor pobídl koně a vklusal na nádvoří. Ač si cestu sem příliš nepamatoval, Kirův hrad se mu vryl do paměti nesmazatelně, a tak hned postřehl, co všechno za ta léta Kir přestavěl. Zvelebil si to svoje hnízdečko, jen co je pravda, pomyslil si Halldor.
Když seskakoval s koně, Kir už stál ve dveřích do paláce, zahalený do tmavočerveného pláště, aby se chránil před studeným větrem. Bílé zuby mu zářily v úsměvu, jímž Halldora častoval. Vůbec se nezměnil. Dokonce ani ve vlasech barvy borové kůry neměl ještě jedinou bílou nitku, snad jen vějířky vrásek kolem očí, které se objevovaly když se smál, byly o něco hlubší.
„Vítám tě, Halldore!“ sevřel ho pevně do náručí. „Koukám, že je z tebe pořádný chlap!“ Halldor totiž Kira o několik prstů přerostl. „Konečně se otec uvolil pustit tě do mých služeb? Jednoho panoše už jsem zatím stihl odchovat k rytířským ostruhám!“
„Otec zemřel,“ řekl smutně Halldor.
„Bohové, to jsem netušil!“ zmizel Kirovi úsměv z tváře. „To je mi moc líto, Halldore. Snad jsem se tě svými neuváženými slovy nedotkl – opravdu jsem neměl tušení, co se stalo. Jak to nese matka?“
„Matka je statečná žena. Na Mortaluně s ní zůstal Halldrin. Vrátil se na nějakou dobu, když zjistil, že otec onemocněl. A bude muset protáhnout svou návštěvu déle, než si myslel, když z Ottwary vyjížděl.“
„Zdá se, že se ještě něco dozvím,“ povytáhl obočí Kir. „Ale nemusíme si to vykládat na zápraží.“
Po vydatném obědě odvedl Kir Halldora do menší, nicméně pěkně zařízené komnaty, kde kromě spousty věcí; které si Halldor nedokázal zařadit, byly i dvě nebo tři knihy, což potvrdilo pověsti, které o Kirovi na Kergendurově hradě kolovaly.
Kir usadil Halldora do pohodlného křesla a sám se opřel o okenní rám.
„A teď povídej, Halldore, co máš na srdci,“ vybídl ho a Halldor povídal. O tom, jak našel přilbu, o tom, co mu k ní řekla vědma, o tom, co z toho pro něj vyplývá.
Kir pozorně poslouchal, oči mu planuly vzrušením, ani slovem však Halldora nepřerušoval. Promluvil teprve, když Halldor skončil.
„Chápu to správně, když se domnívám, že jsi za mnou přijel proto, abych tě na tvůj úkol připravil?“
„Tak,“ kývl Halldor a doufal, že ho Kir neodmítne.
Kir zamyšleně potřásl hlavou.
„Souhlasím. Naučím tě všechno, co umím. A není toho málo,“ pravil a Halldorovi se zdálo, že to zdaleka neříká proto, aby se naparoval. Spíš ho varoval. „Není toho málo a budeš se to muset naučit rychle. Nenechám tě chvilku na pokoji, dokud to do tebe nenatluču. Už se na to těším.“ Modré oči se usmívaly. „Bronwyn ti ukáže, kde budeš mít svůj pokoj, a pak se do toho dáme.“
Halldor jen zalapal po dechu. Nepředpokládal, že se na něj Kir vrhne hned a že bude muset do učení skočit po hlavě jako do studené vody, ale neohradil se ani slovem. Odnesl si věci do pokoje, který mu vyhradila Kirova žena Bronwyn, převlékl se ze zaprášených cestovních šatů a vydal se za Kirem, který ho už netrpělivě očekával.
„Půjdeš bojovat s Těly a budou tě doprovázet Znovuzrození, Halldore,“ řekl, když ho zavedl do prázdné stodoly s čistě umeteným, od častých úderů cepů jako kámen tvrdým mlatem. „To je, jako by ses měl utkat se samotným časem. Musíš ovládat způsob boje všech dob. Holýma rukama, kyjem, mečem, dýkou i oštěpem. Střílet z luku, házet kamením. Nic není nehodné a příliš nízké dobrého bojovníka. Naopak. Naučíš se všechny druhy boje spojit a skloubit, pak teprve z tebe bude ten nejlepší. Musíš umět plavat rychleji než štika, pod vodou i mezi ledovými krami. Musíš umět jezdit na koni, ale ne tak, aby tě zvíře poslouchalo a ty ses na něm udržel – to dokáže každý vesnický drn. Kůň pro tebe musí být bezpečný jako zem sama a musí se stát součástí tvého těla, v bitvě musí vědět, co zamýšlíš, dřív, než mu dáš povel. Dám ti neobsednutého dvouročka, je z nejlepší klisny v knížectví Aurixů a jeho otcem je můj hřebec. Zkrotíš si ho a vychováš. A musíš se naučit číst, protože tělo bez ducha je jen chodící mrtvola – jako Těla. Musíš naplnit tu prázdnou nádobu, jíž teď jsi, a knihy v mojí pracovně ti pomohou s tím, aby jejím obsahem nebyly nějaké slivky, ale pravý malvaz,“ usmál se Kir tomu přirovnání. „A teď se svleč a nech si jen nohavice. Začneme.“
Halldor sice chtěl namítnout něco v tom smyslu, že ve stodole není o nic tepleji než venku a že udusaná hlína na zemi je zmrzlá, ale neodvážil se, když viděl, jak ze sebe Kir rychle shazuje šaty.
Kir byl štíhlý a pružný jako dravé zvíře, oblé svaly se mu nedočkavě, jak si protahoval údy, přelévaly pod světlou, skoro dívčí kůží, a vůbec se nezdálo, že by mu byla zima. Zato Halldor měl pocit, že mu přimrzají zuby k sobě a chodidla k mlatu, ledva si odložil. Za nedlouho mu ovšem zima být přestala a čůrkem z něj tekl pot, protože Kir ho začal učit zápasit holýma rukama.
Halldor si zpočátku namlouval, že to nebude tak těžké, protože nejen že byl o vrabčí skok vyšší než Kir, ale byl také mnohem mohutnější. Věděl také, že má ohromnou sílu. Jenže Kir mu jaksi nedopřál jí využít, protože Halldor nebyl schopen jej lapit, a když už se mu to podařilo, jakýmsi záhadným způsobem se mu Kirovo hadí tělo ze sevření vykroutilo, aniž to Kirovi, jak se zdálo, způsobilo větší námahu.
Víc než hodinu takhle Kir Halldora trápil.
„Tak dost,“ řekl a smál se při pohledu na uštvaného a zadýchaného mladíka zbroceného potem, ale nebyl to zlomyslný smích. Jemu samému se ovšem hruď dmula jen o málo více než na začátku zápasu.
„Myslím, že už jsi sám nabyl přesvědčení, že hrubá síla je leckdy úplně k ničemu. Neříkám, že bys nepřepral tři čtvrtiny Élladu. Přepral. Možná víc. Ale ty musíš přeprat všechny. Takže ti teď vysvětlím, jak to udělat.“
A užaslý a zchvácený Halldor se dozvídal o neuvěřitelně jednoduchých hmatech a úhybech, díky nimž se člověk dokáže vymanit z jakéhokoliv sevření, a o jiných lstech, jak soupeři v tomtéž zbránit. Jak jediným pohybem nepříteli strhnout vaz, vykloubit paži, zlomit kost, jak jej omráčit.
Kir nedopřával Halldorovi oddechu, přesně tak, jak mu to ze začátku slíbil. Jediné chvíle, kdy si mohl odpočinout, bylo jídlo, které jim připravoval kuchař, jehož dostala Bronwyn před lety věnem, vydatné a dobré, a krátký, několikahodinový spánek. Když už měl Halldor pocit, že vyčerpáním sotva stojí na nohou, vodil ho Kir do své pracovny a nutil ho číst, aby si mladík od tělesné námahy trochu odpočinul. Velice dlouho však Halldor zastával názor, že strávit půl dne v Kirově pracovně je větší dřina než týden lámat skály.
Zatímco Halldor prvních několik týdnů, skoro měsíců, myslel, že pod Kirovým vedením vypustí duši, a proklínal svou mladickou nerozvážnost, s níž tehdy vzal onu přilbu, Kir, jak se zdálo, jen kvetl. Jako by do něj vjel nový život. Halldor ho nikdy neviděl na Kergendurově hradě tak veselého a neustále rozesmátého. Někdy měl nutkání Kira podříznout jako holoubě, ale dobře věděl, že by se mu to těžko podařilo, i kdyby se sebevíc snažil. Zatím.
Nejvíc Halldora ranilo, když zjistil, že se Bronwyn začíná v pase pěkně zaoblovat. Znamenalo to, že zatímco on, Halldor, je utahaný jako kůň, je rád, když při večeři udrží lžíci v ruce a ledva se dotkne postele, neví o sobě, Kir ještě po nocích plodí potomky.
To Halldora naštvalo. Co vydrží Kir, vydrží on taky.
A brzy položil Kira na lopatky.
„Poprvé to nic neznamená, kromě toho, že ses konečně něco naučil,“ pravil Kir, když ho Halldor pustil. „Až se ti to povede sedmnáctkrát za sebou, znamená to, že jsi lepší než já a můžeš si dovolit začít se učit bojovat holí.“
„Zítra tě porazím třeba dvacetkrát,“ zavrčel Halldor, kterého trochu mrzelo, že se jeho vítězství dostalo tak pramalého ocenění.
„Stačí tolikrát, kolikrát jsem řekl,“ usmíval se Kir, „protože jestli se ti to povede, pak mě už porazíš vždycky.“
„Proč myslíš?“
„Tak mi to kdysi řekl můj učitel Hrapnhir. Vyzkoušel jsem si to. Měl pravdu.“
„Hrapnhir? Nikdy jsem o něm neslyšel.“
„Neslyšel jsi ještě o mnoha lidech,“ mávl nad tím rukou Kir. Vůbec se nezdálo, že by byl rozmrzelý nad tím, že ho Halldor porazil. Naopak. Začínal být na svého žáka hrdý
Druhý den Halldor Kira sedmnáctkrát porazil. Oba po tom zápase sotva stáli na nohou, vyčerpaní, s chvějícími se údy. A oba se na sebe z posledních sil šťastně zubili.
„Věděl jsem, že z tebe něco bude,“ oddechoval Kir. „Už u Kergendura jsem to věděl.“
„Toho kluka, co byl u tebe panošem přede mnou, jsi tohle taky naučil?“
„Zkoušel jsem to. Je z něj dobrý rytíř. Ale jen dobrý.“
„Ze mě bude ten nejlepší,“ řekl Halldor tónem, jemuž se nedalo odporovat. A Kir to, jak se zdálo, koneckonců ani neměl v úmyslu.
„Zítra budeme mít volno,“ oznámil a začal se oblékat. „Pak si na tebe vezmu klacek.“
Jak řekl, tak učinil. A zase Halldora týral a honil, dokud nad ním Halldor nezvítězil sedmnáctkrát za sebou. A zase mu dopřál den odpočinku. Tak to šlo s každou zbraní, s každým způsobem boje, a Halldor se učil čím dál tím rychleji. Mezitím si obsedl i dvouročka, kterého mu Kir daroval, ohnivého ryzáka divokého jako letní bouře a rychlého jako zimní severák. Kir ani nečekal na to, až sejdou ledy, a nutil Halldora – jak ostatně vyhrožoval hned ten den, co Halldor přijel –  plavat v řece mezi krami i pod ledem. Lezli po skalách, po stromech i po holých zdech. Halldor se naučil skočit v plné zbroji z místa dozadu stejně daleko jako dopředu, chytat rukou letící šípy i oštěpy a skákat bez úhony z výšek tak závratných, že by si kdokoliv jiný roztříštil údy.
Přešlo jaro i léto a začal podzim.
„Kolik mi toho ještě zbývá se naučit?“ zeptal se jednoho dne Halldor Kira.
Kir se zasmál.
„Hned tak se s tebou ještě nerozloučím. Spěcháš někam?“
„Ani ne.“
„Zvládnul jsi toho už víc než polovinu. Jsi učenlivější, než jsem vůbec doufal. Až začne zima, čeká tě velká zkouška.“
„Jaká?“
Ale Kir se jen záhadně usmíval.
Dva dny na to Bronwyn porodila dceru. Pojmenovali ji po matce. Kir teď tělesná cvičení s Halldorem poněkud omezil a víc času s ním trávil v pracovně. Číst už Halldor uměl plynně, a tak s ním Kir probíral své knihy. Z nich se dozvěděl leccos o léčení ran i nemocí, mnoho moudrého o Bozích, bůžcích a všelijaké havěti, která sídlí v lesích, i to, jak se proti ní bránit, a Kir mu vtloukl do hlavy i dávné příběhy o knížatech Aurixů. Stále častěji s ním také opouštěl hrad a trávili spolu i několik dní hluboko v lesích. Kir učil Halldora splynout s hvozdem, aby se stal jeho přirozenou součástí jako divá zvěř, aby tu uměl obhájit holý život, aby se dovedl ztratit před slídivým okem tak, jako to dovedou zajíci, lišky a lesní skřítkové, a aby dokázal vše, co v lese potká či najde, rozlišit na to, co chce sežrat jeho, co může sežrat on sám a co sice může sežrat on sám, ale bude toho vzápětí litovat – jestliže k tomu ještě bude mít příležitost.
Jednoho dne obloha potemněla mraky šedými jako vlčí hřbety a do rána bylo kolem Lestné bílo. Kir tehdy chodil zamyšleně od okna k oknu a pozoroval tu ve slunci se třpytící nadílku. Bedlivě hlídal počasí, a když se po několika dnech přestal sypat sníh, začal se vesele usmívat.
„Zítra tě čeká ta zkouška,“ oznámil jednou při snídani jakoby nic.
„Co to bude?“ zajímal se Halldor.
„Odvedu tě do lesa a nechám tě tam. Tvého koně vezmu zpátky na Lestnou, protože kdybych ti ho tam nechal, bud by ti ho sežrali vlci nebo bys ho sežral sám, a to by byla škoda. Nechám ti tam jen to, co máš na sobě, meč, dýku, luk s deseti šípy a jídlo na pět dní. Zpátky tě budu čekat na svátek jarní rovnodennosti.“
Halldorovi vypadl z ruky krajíc chleba.
„Ale to je pět měsíců!!“
„Pět měsíců a pět dní,“ upřesnil Kir.
Halldor otevřel ústa, aby něco namítl, ale pak je zase zavřel. Bylo mu jasné, že by to nemělo cenu. A taky mu už bylo jasné, co znamenaly ty Kirovy potutelné úsměvy v posledních dnech. To už si představoval, jak Halldora vyhodí na mráz do lesa. A působilo mu to určité potěšení, protože Kir byl v jádru poťouchlé stvoření, to věděl Halldor už léta.
Druhý den vyrazili ještě za tmy. Nebyla sice tak krutá zima jako toho roku, kdy zemřel Hallward, ale závěje byly na sáh vysoké a mrzlo, až pukaly stromy v lese.
Halldor měl u sedla tlumok s jídlem na těch pět dní, jak řekl Kir, a stočený kožešinový plášť. Luk a toulec měl hozený na zádech a meč plácal koně do boku. Kir měl jediné zavazadlo, kožešinový, asi jeden a půl lokte dlouhý balík, který vezl opatrně v náručí a střežil jej jako oko v hlavě.
Jeli několik hodin hustým lesem, než Kir zarazil koně.
„Tady se rozloučíme. Sesedni,“ řekl Kir.
Halldor sklouzl na zem, sňal ze sedla plášť a tlumok a ryzákovu uzdu přivázal k sedlu Kirova koně.
„O jarní rovnodennosti tě čekám na Lestné,“ připomněl mu Kir. „A tady máš něco, aby ti nebylo smutno. Bedlivě to opatruj a pak mi to vrátíš. Hodně štěstí, Halldore Oltramovče!“
Opatrně mu podal s koně balík, který celou dobu chránil v náručí, s úsměvem mu pokynul rukou a prudce odcválal.
Halldor osaměl. Chvíli se ještě díval směrem, kde Kir zmizel mezi stromy, a pak rozuzloval řemínek, kterým byl balík převázán, aby se podíval, co mu to Kir nadělil.
Když spatřil obsah balíku, krve by se v něm nedořezal.
V kožešinách a vlněných přikrývkách leželo ducaté nemluvně a spokojeně spalo.
„Dobrotivá Fréár, on mi dal Bronwyn!“ zajíkl se Halldor. „Hej! Kire! Počkej! Počkej!!“ rozběhl se do lesního přítmí, v němž se Kir před chvílí ztratil, ale v hlubokém sněhu to po několika krocích vzdal.
„Ty svině potměšilá,“ počastoval Kira nelichotivými slovy a hodnou chvíli v této bohům jistě libé činnosti pokračoval. Zároveň nepřítomnému Kirovi nasliboval řadu věcí, jichž se hodlal dopustit po svém návratu na Lestnou – a Halldor nepochyboval o tom, že se na Lestnou vrátí, a to i s tím podstrčeným kojencem – a o nichž předpokládal, že v Kirovi příliš velké nadšení nevzbudí. Předhození jeho mužství prasatům patřilo mezi ty nejméně nepříjemné.
Když se vypovídal, aniž ho to v nejmenším uklidnilo, ale prostě už si nemohl vzpomenout na žádnou další nadávku, hodil si na záda tlumok a přes ramena plášť a s dítětem v náručí se vydal hledat něco, co by jim mohlo posloužit jako přístřeší. Bylo před polednem, do setmění na to měl několik hodin času. S kojencem by si netroufl přenocovat jen tak v závěji. Dítě bylo zatím hodné a spalo, a to už od rána, kdy vyrazili z Lestné. Jenom občas zavrnělo. Halldor proto nabyl přesvědčení, že před odjezdem dostalo napít makového odvaru, kterým velká Bronwyn tu malou častovala tehdy, když dítě příliš řvalo. A Halldor dobře věděl, že malá Bronwyn dokáže vřeštět několik hodin bez přestání a bez ohledu na to, je-li den či noc, a měl z toho husí kůži. On sám by dítě v takovou chvíli asi hodil z okna, ale velká Bronwyn to nikdy neudělala, i když o tom často se zasněným pohledem mluvila. Možná, že je upřímně ráda, že ji Kir té trapičky zbavil.
Ke své nesmírné úlevě narazil Halldor nečekaně brzy na útulnou jeskyni. Až začal Kira podezírat z toho, že jej do její blízkosti schválně zavedl. Měla nepříliš široký, proti větru chráněný vchod, takže dovnitř nemohlo nasněžit, a táhla se víc do hloubky než do šířky.
Halldor položil dítě na plášť do sněhu vedle vchodu, vedle něj shodil tlumok a s taseným mečem se vydal dovnitř. Musel počítat s tím, že jeskyně už bude mít svého majitele, který třeba nebude ochoten se o přístřeší dělit a Halldor jej bude muset přesvědčit o tom, že je lepší jeskyni přenechat jemu.
Opatrně před sebou šátral špičkou nohy, než došlápl, a zápach a příjemné teplo v jeskyni jej utvrzovaly v tom, že skutečně není první, kdo si ji vyhlédl. Konečně se nohou lehce dotkl něčeho huňatého a teploučkého. Ztuhl, ale žádný pohyb neucítil. V duchu se pomodlil ke všem Bohům, aby mu dopřáli z jeskyně vyjít po svých, a jemně, nepostřehnutelně začal volnou levičkou hromadu srsti ohmatávat.
Medvěd sice nebyl z největších, nicméně Halldor neměl pochyb o tom, že by pro huňáče mohl být vítanou pochoutkou. Proto se úzkostlivě snažil, aby ho nevzbudil. Medvěd nemusel ulehnout dávno a navíc ještě nebyla taková zima, aby se nemohl probudit.
S tlukoucím srdcem nahmatal jeho páteř a podél ní se dostal k lopatkám. Pečlivě si vybral správné místo, opřel špičku meče o srst a prudce, celou vahou těla naň nalehl.
Medvěd sebou lehce škubl a zvláčněl. Zřejmě si ani neuvědomil, že jeho zimní spánek dostal poněkud jinou podobu. Halldor si setřel pot z čela. Teprve teď si všiml, jak je zpocený. Pro jistotu do zvířete několikrát kopl, aby se ubezpečil, že je po něm, pak vyšel ven pro dítě a uložil je do tepla mezi medvědí břicho a tlapy. Potom se vydal na průzkum okolí svého nového domova. Objevil několik srnčích a liščích stop, na vlčí ke své úlevě nenarazil. Když se vracel k jeskyni, už z dálky ho přivítal vřískot nemluvněte, což ho pobídlo k běhu.
„Co řveš?“ osopil se na zmítající se hromádku kožešin. „Ty si máš nejmíň co stěžovat.“
S odporem zvedl dítě do náruče, aby je uklidnil, ale veškeré pohupování a natřásání se míjelo účinkem. Tvoreček ječel, jako by ho na nože brali, a vůbec se nezdálo, že by ho křik unavoval a chtěl s tím přestat.
Asi má hlad, napadlo Halldora. Ale copak bude jíst pečenou medvědí tlapu? Je to sice znamenitá krmě, ale pro nemluvně… Nebo potřebuje přebalit, uvažoval. To se prý s dětmi taky dělá.
Položil řvoucí dítě na zem u vchodu jeskyně, aby na nevábný úkol lépe viděl, a začal rozbalovat vřískající a vzpouzející se balík. Nemluvně bylo zabaleno důkladně. Když se Halldor prohrabal třemi vrstvami, objevil cumel a hliněnou láhev s mlékem. Bylo ho tolik, že mohlo dítěti vydržet do druhého dne. Takže měl celou noc na to, aby pro něj sehnal nějaký zdroj obživy.
Byla to holčička, jak Halldor při přebalování zjistil. Na čisté pleny padla jeho náhradní košile a Halldor to Kirovi okamžitě přičetl ke všem jeho vroubkům. Ve chvíli, kdy děvčátku nabídl cumel, bylo po pláči. Černá očka, díky nimž se Halldor ubezpečil, že to opravdu není malá Bronwyn, se lačně upřela na cumel a malá se krmila, až jí mléko teklo po bradičce.
„Měla by ses naučit chovat slušně,“ poučil ji Halldor. Na okamžik k němu obrátila tmavý pohled, ale neshledala ho tak zajímavým jako láhev s mlékem, a tak mu přestala věnovat pozornost.
„Budu ti říkat Olrin,“ pokračoval Halldor, „abych na tebe nemusel volat ty ošklivá malá divoženko. Kéž by to chtěl Getenek Kirovi na dětech oplatit!“
Holčička konečně usoudila, že už má dost, a s opovržením cumel vyplivla.
„No konečně,“ vzdychl Halldor a položil ji zpátky do medvědí náruče. Věděl, že tam teď ještě dlouho bude nejteplejší místečko v širokém okolí. Pak si dopřál kus sušeného masa a suchar. O jídlo pro sebe nebude mít díky medvědovi nouzi několik týdnů, podaří-li se mu část masa vyudit a část zahrabat někam do sněhu, aby zmrzla, a ohlídat, aby mu ji nesežral někdo nepovolaný. Ale co ta mrňavá uvřískaná čarodějnice? Mohl by jí vařit polévky z masa, ale nemá v čem. Být to na jaře, určitě tady v lese budou divocí tuři, chytil by krávu s teletem a zkusil by ji dojit. Jenže v zimě? Do zítřejšího večera musí mít mléko, nebo se nevyspí a prtě se uřve, pokud dřív neumře hlady.
Jediné řešení, na které Halldor přišel, bylo najít nejbližší vesnici, což odsud mohlo být pěkně daleko, a ukrást tam dojnou krávu nebo kozu. Dopravit ji sem tak, aby ho majitel nevystopoval, a stihnout to všechno do dvou dnů, protože déle tu dítě nemůže zůstat samotné. A pak se starat o žrádlo tomu dobytčeti.
Čím dřív vyrazí, tím líp.
Halldor vyšel z jeskyně a porozhlédl se po okolí. Vyvrátil několik příhodných soušek a dotáhl je zpátky. Jednu vzpříčil mezi dnem a stropem jeskyně a ostatní nalámal na menší kusy. Ke špičce té soušky, která teď podpírala strop, přivázal holčičku tak pevně, aby se neuvolnila, ani když sebou bude mrskat. Aby tam vůbec dosáhl, musel si pod soušku přitáhnout medvěda a vylézt na něj. Raději ho tam rovnou nechal, aby dítě v nejhorším případě spadlo do měkkého. Pak z vnější strany obložil vchod nalámaným dřívím a zapálil je. Pach vyhaslého spáleniště zažene zvěř, která by jinak měla chutě dostat se dovnitř.
Vybaven vším potřebným vyrazil.
Nešel přesně tou cestou, kterou sem přijel s Kirem. Protože si zhruba pamatoval, jak daleko a kterým směrem od Lestné je nejbližší ves, zamířil přímo k ní. Neměl u sebe ani měďák, takže dobytče nemohl koupit, a i kdyby měl, bylo by to porušení pravidel Karový zkoušky. Takže mu nezbývalo, než aby spřádal v hlavě plány, jak zvíře ukrást.
Za několik hodin byl na kraji lesa. Jeho hranici tvořil nehluboký ale široký a kamenitý potok. To se Halldorovi hodilo. Počkal chvíli, než vyjdou hvězdy, a podle nich se utvrdil v tom, že vesnice leží proti proudu. Svlékl se tedy do nohavic, které si vyhrnul vysoko nad kolena, šaty svázal do uzlíku a pověsil je na strom. Jen kožešinovou halenu si nechal po ruce. Tesákem ji rozřízl na dvě poloviny a s rozřezanou halenou a tesákem za pasem vkročil do potoka.
Voda v něm proudila tak bystře, že byl zamrzlý jen po krajích. Halldor se sice snažil jít pokud možno po kamenech, ale občas musel do vody šlápnout. Teď se mu hodilo otužování, kterým ho Kir celou dobu trápil, jinak by mu hodně rychle umrzly prsty na nohou.
Po drahné době, když byl přesvědčen, že je na úrovni vsi, z potoka vylezl. Omotal si zničenou halenu kolem chodidel chlupy ven a přivázal si ji k nohám řemínky. Jeho stopy teď vůbec nevypadaly jako lidské. Byly to velké, kulaté šlápoty jakéhosi podivného huňatého stvoření, které vylezlo z potoka. Halldor dělal co nejdelší kroky, spíš skoky, aby se ti, kdož budou jeho stopy číst, zmýlili v odhadu velikosti tvora, který je tu zanechal.
Takhle se blížil, keř od keře, strom od stromu, ke vsi.
Dědina už spala, jen psi chtěli začít štěkat, ale Halldor je uměl umlčet, aniž by jim ublížil. Tiše obcházel dlouhými kroky chlévy a hledal, které dobytče by se mu hodilo. Chtěl kozu, protože krávu by v lese v zimě těžko uživil, koza toho sežere míň a spokojí se s lecčíms. Dal si tu práci, aby u každého chléva, který navštívil, přeřezal provaz, jímž byly dveře zajištěné, tak, aby vypadal jako přehryzaný a hrotem tesáku poškrábal dveře jako drápy nějakého dravce.
Ve čtvrté chalupě našel tři kozy, z nichž dvě měly kůzlata. Bylo to to odolné, hnědé plemeno, které při dobré péči vrhá mladé dvakrát i třikrát do roka, nehledě na roční dobu. Vplížil se dovnitř. Uklidnil zvířata, která se začala plašit, a vyhlédnuté kozence zavázal tlamu provazem, kterým byla ve chlévě přivázaná. Druhým jí svázal nohy. Pak se řízl do předloktí a podestýlku ve chlévě i sníh přede dveřmi potřísnil krví.
Naložil si kozu na ramena a vykradl se ven stejně tiše, jako se dostal dovnitř. Cesta zpátky však byla obtížnější než cesta sem, protože Halldor kráčel pozadu, tak, aby došlápl vždycky do stopy, která po něm zůstala cestou sem. Aby to vypadalo, že se obluda, za kterou se vydával, vůbec do potoka nevrátila. Aby se vesničané báli k potoku byť jen přiblížit, když z něj vylézají takovéhle zrůdy. Předpokládal, že ve vesnici nebude tak zkušený stopař, aby si všimnul, že noha, která došlapovala, se zabořila víc u špičky než u paty.
Když skočil do potoka, docela si oddychl. Koza se sice čas od času pokoušela vytrhnout, ale Halldorovy silné ruce ji pevně svíraly nožky nad kopýtky, takže to po několika pokusech vzdala.
Halldor se dobrodil k místu, kde předtím vlezl do potoka, položil kozu do sněhu, což se jí příliš nezamlouvalo, a rychle se oblékl do suchých a teplých šatů a bot. Pak si kozu zase hodil na ramena a vydal se k jeskyni, která mu teď měla být několik měsíců domovem.
Už bylo dávno světlo, když dorazil k jeskyni. Čekal, že ho přivítá jekot vzteklého hladového nemluvněte, ale jeskyni obestíralo ticho. Jen káně mňoukalo kdesi nad vrcholky stromů. Halldorovi se rozbušilo srdce. Co když bylo jeho snažení k ničemu a nějaká šelma Olrin roztrhala? Byl by se rozeběhl, kdyby ho nezdržoval hluboký sníh, do nějž se díky koze na ramenou bořil hlouběji než jindy.
Konečně byl u jeskyně. Oheň dávno dohořel, ve sněhu před ním se proplétaly stopy vztekle pobíhající lišky, která se dovnitř neodvážila. To bylo všechno. Halldor položil kozu vedle medvěda a koza, která se cestou stačila zbavit provazu kolem tlamy, začala strachy mečet. Halldor sáhl nahoru na soušku. Raneček tam byl. Rychle jej odvázal a odnesl ven na světlo, aby se přesvědčil, jestli je dítě v pořádku.
Holčička spala. Asi ji křik tak unavil, že se rozhodla drobátko posilnit, než se do toho opře nanovo.
„Ale to už nebudeš mít důvod, Olrin,“ ušklíbl se potěšené Halldor. „Přivedl jsem ti krmítko.“
Život v lese byl díky koze a medvědovi poměrně snadný i s nemluvnětem. Halldor pokácel ještě několik soušek a postavil z nich stěnu, která zakrývala vchod do jeskyně, takže se tam snáze udrželo teplo. Z chvojí a medvědí kůže si vzadu v jeskyni upravil pohodlné lůžko a Olrin uložil do hejčkadla, na něž obětoval svůj plášť. Chvojí sloužilo i jako podestýlka a částečně jako strava koze, jejíž žrádlo bylo po zbývající měsíce Halldorovou největší starostí. Aby měla dost mléka, musela se krmit vydatně, a tak se Halldor vydával hlouběji a hlouběji do lesa, aby na nových místech odhrabával sníh a trhal pro kozu loňskou trávu. Kozička byla zvířátko nenáročné a leckdy vzala zavděk i mechem a větvičkami. Halldor kvůli ní musel často vyspravovat dřevěnou stěnu, kterou proti větru utěsnil mechem a koza ho občas na nějakém místě vyžrala.
Kromě shánění žrádla pro kozu a uzení medvědích kýt měl Halldor každý den ještě jednu povinnost. Protože pach a mekot kozy nebezpečně lákal hladové vlky, musel jim dát najevo, že tohle je jeho loviště, a tak každé ráno vstal, obešel hranice svého území, jak si je vytyčil, a na několika místech se vymočil tak, jak to dělávají vlci. Smečka začala tyto hranice ctít, zvláště potom, co jednoho jejího člena zastřelil šípem, z jeho vydělané kůže si ušil nové krzno a jeho maso použil jako návnadu do pastí, které po lese nastražil.
Občas, když už se mu medvědina přejedla, zpestřil si jídelníček tetřevem či zajícem a zbytek času se věnoval Olrin. Olrin byla hodné dítě, oproti Kirově Bronwyn neuvěřitelně tiché a klidné, pokud plakala, pak jen proto, že ji Halldor zapomněl nakrmit nebo přebalit. Jinak spala, jedla, broukala si a rostla jako z vody. Halldor ji brzy přestal brát jako odpornou přítěž a docela rád si s ní hrál.
Den před jarní rovnodenností Halldor odstranil z lesa pasti, sbalil kožešiny zvířat, která nalovil, do medvědí kůže a zbytek věcí do koženého vaku. Za rozbřesku zaházel oheň sněhem, naložil část nákladu na kozu, část na sebe, vzal Olrin do náruče a s kozou na řemeni vyrazil na Lestnou.
S ohledem na kozičku nijak nespěchal, a tak dorazil na hrad až po soumraku. Strážný ho nechal chvíli čekat před bránou, než ho pustil dovnitř. Na nádvoří Halldora vítal Kir s Bronwyn.
„Vyhlížíme tě už od rána,“ smál se Kir a bílé zuby mu v obličeji jen jiskřily. Halldor na to neřekl nic, jen pustil kozu a vrazil Olrin do náručí Kirově ženě.
„Tak už ses dočkal,“ pravil potom a vší silou uhodil Kira pěstí do čelisti. Bronwyn jen vyjekla, když Kir letěl dobrý sáh, než dopadl do rozbláceného sněhu na nádvoří. Okamžik nehnutě ležel, jak jím rána otřásla, pak se vzepřel na lokti a vyplivoval krev z úst.
„U Orlyga, Halldore, proč to děláš?!“ vykřikla zlostně Bronwyn.
„To máš za to dítě,“ oznámil suše Halldor Kirovi a zase si Olrin od Bronwyn vzal. „Celou zimu tě proklínám, jak tě mohlo napadnout sebrat někomu nemluvně a dát mi ho do lesa, do zimy, kde ho nebylo čím krmit! Tebe, otce šesti nebo sedmi dětí! Jak asi bylo jejím rodičům, co, když jsi jim ji sebral a tak dlouho o ní nevěděli? Jak by bylo tobě, kdyby ti někdo vzal malou Bronwyn a poslal ji s cizím chlapem na zimu do lesa?!“
Halldor by s chutí na Kira, který stále ležel podepřen loktem na zemi a se zaujetím ho poslouchal, řval, ale bál se, aby nepolekal Olrin. A se vzrůstající zlostí sledoval, jak se na Kirově zpočátku překvapeném obličeji rozlévá radostný, skoro šťastný úsměv.
„Můžeš mi vysvětlit, co ti působí takové potěšení?“ zavrčel zlověstně. „Jestli je to ta rána pěstí, postav se, rád tvou radost zdvojnásobím!“
Kir se skutečně začal zvedat, leč nikoliv proto, aby Halldorovi nastavil bradu podruhé. Jednoduše mu už začaly provlhávat šaty.
„Všechno ti vysvětlím, Halldore,“ smál se.
„Mně bys mohl taky něco vysvětlit, drahý,“ zamračila se Bronwyn. „Dej mi to dítě, postarám se o něj,“ vydrápla Olrin Halldorovi z náručí a nesla ji dovnitř.
„Tak povídej,“ založil si ruce na prsou Halldor, připraven kdykoliv Kira zase poslat k zemi.
„Trváš na tom, abych ti to vykládal tady?“
„Trvám.“
„Budiž. Olrin nemá rodiče. Několik dní před tím, než jsi odešel do lesa, ji někdo odložil před bránu hradu. Ti rodiče, kteří se o ni podle tebe tak báli, se jí chtěli zbavit a taky se jim to povedlo. Neřekl jsem ti o ní, protože ve chvíli, kdy jsem ji uviděl, mně došlo, že se musíš naučit jednu důležitou věc. Postarat se sám o sebe dokáže každé hovado, i ta pitomá ovce si najde něco k snědku, ale postarat se o někoho, kdo je na tobě úplně, beze zbytku závislý, to je teprve umění. Potřeboval jsi tuhle zkušenost, na druhou stranu jsem si byl jist, že to dokážeš, jinak bych ti tu holčičku nikdy nesvěřil. Dozvěděl jsem se brzo, že z té vesnice zmizela koza, bylo mi jasné, žes to udělal ty a pak už jsem se o dítě nebál.“
Halldor na něj chvíli mlčky zamračeně hleděl.
„Jestli si myslíš, že se ti teď za tu ránu omluvím, tak se pleteš.“
„Já omluvu nečekám. To, žes mě kvůli ní uhodil, vlastně bylo důkazem, že ta zkouška splnila svůj účel. Naučil ses ji i bránit. Ale teď už snad půjdeme dovnitř, ne?“
Halldor velkomyslně souhlasil.
V hodovní síni už byla přichystaná velkolepá hostina na přivítanou. Halldor se ani nešel převléknout, protože po těch měsících, kdy jedl jen divočinu, prostě neodolal a s nepřekonatelnou chutí se vrhl na obyčejný chléb, kaši, ryby a mrkev. Bronwyn mezitím vykoupala a oblékla do čistých šatiček Olrin. Když ji Halldorovi ukázala, málem ji nepoznal.
„Teda Olrin, ty jsi prokoukla,“ usmíval se skrze umaštěné vousy.
„Dlá,“ řekla Olrin a natáhla po něm ruce. Halldor ji vzal do loktů.
„To bude mít matka radost. Když jsem se vracel domů posledně, přivedl jsem krávu. Teď přivleču dítě.“
„Myslel jsem, že nám ji tu necháš,“ nadzvedl Kir překvapeně obočí.
„Ani nápad!“ utrhl se Halldor. „Nejdřív mi ji pověsíš na krk, a když si na ni zvyknu a vypiplám ji z nejhoršího, tak bys mi ji sebral? To zrovna. Není ti vlastních dětí dost? Olrin se mnou pojede na Mortalunu.“
A tak se i stalo.
Halldor počkal, až sleze sníh a cesty budou bezpečné a vyrazil domů. S Kirem byli domluveni, že podaří-li se mu přemluvit někoho ze Znovuzrozených, aby se s ním vydal do Skal, pošle ho na Lestnou, protože Lestná je ke Skalám daleko blíže než Mortaluna. Tam se měli všichni sejít a odtamtud později vyrazit do Skal utkat se s Těly.
Halldor měl trochu obavy z toho, jak ho matka přivítá s dítětem v náruči, které navíc ani není jeho, a zda mu vůbec uvěří, že jeho není. Leč matka se nemluvněte okamžitě ujala a začala je rozmazlovat tak, jak to umějí jen babičky. Dokonce sehnala i kojnou, ale protože Olrin už dávno prsu odvykla, kojná zastávala jen úlohu chůvy.
„Teď už tady zůstaneš?“ vyzvídal na Halldorovi Halldrin, který na Mortaluně viditelně trpěl. U Aagenora si zvykl nedělat nic jiného než se věnovat učení, a tady se po něm nejen chtělo přiložit ruku k dílu, ale ještě mu matka přísně zakázala na Mortaluně čarovat, protože ji rozčilovalo, že si Halldrin raději kus chleba ze stolu přitáhl vzduchem, než aby vstal a došel si pro něj. Vůbec ji hněvalo, když zjistila, že Halldrin kouzel, která se zatím naučil, používá především k tomu, aby si ulehčil život.
„Zaroste ti srdce sádlem,“ láteřila, „ztloustneš, nahrbíš se a žádná o tebe nebude stát!“
„Holky se za mnou uběhají, protože budu nejlepším čarodějem v Ottwaře,“ smál se Halldrin. „A kdyby ne, tak si nějakou vyčaruju.“
Aby dodal váhu svým slovům, luskl prsty a v jizbě se objevil poloprůsvitný přelud krásné, nyvé plavovlásky.
„To bych ráda věděla, jak ti takováhle mlžnatka bude rodit děti,“ utrhla se matka, mávnutím utěráku přelud rozehnala a pomyslela si něco v tom smyslu, že je opravdu dobrým zvykem nechat syny co nejdéle ve službách nějakého cizího rytíře, aby si ta léta dospívání s nimi protrpěl někdo jiný, než vlastní rodiče.
Halldrin zase nenahlédal, proč by se měl plahočit s oradlem za volem na poli, když na to má lidi, nebo když konec konců může zařídit, aby to oradlo pracovalo samo. Nicméně matce se příliš odporovat neodvážil, a proto se upřímně těšil, až se Halldor vrátí na Mortalunu a on do Tarynu k Aagenorovi.
Jenže starší bratr jeho naděje zhatil.
„Teď to teprve všechno začíná!“ zasmál se Halldrinovu dychtivému pohledu. „Teď jedu hledat aspoň pět nebo šest nešťastníků, kteří už měli tu pochybnou čest s Těly ve Skalách, a až je najdu, pojedeme pokoušet osud. Předtím se tu samozřejmě ještě stavím, abych se rozloučil, protože je víc než pravděpodobné, že už se ze Skal nevrátím. Budiž ti to ponaučením, Halldrine, že nemáš sbírat, co kde najdeš. Kdybych já byl tu přilbu nechal ležet, mohl jsi klidně lenošit v Tarynu a já bych v poklidu hnil tady na Mortaluně.“
„To nemyslíš vážně,“ hlesl Halldrin a Halldor zauvažoval, zda se ten černovlasý, pihovatý mládeneček s očima barvy spadaného listí víc zhrozil představy, že by přišel o bratra, nebo představy, že už by se z Mortaluny nedostal a své čarodějnické učení by musel pověsit na hřebík.
Matka vzala věštecká dřívka, s nimiž jako každá žena uměla trochu zacházet, a rozhodila je do popela vysypaného na čistě umetenou podlahu.
„Vyrazíš za čtyři dny,“ pravila pak a dřívka sebrala. „Tehdy na tvoji cestu bude Tagira shlížet velmi milostivě.“
„Děkuji, matko,“ vzhlédl Halldor od Olrin, kterou zrovna hýčkal na klíně.
Halldrin za otázku, zda mu matka vyvěstí, kdy pro něj bude nejpříznivější doba pro návrat do Tarynu, dostal záhlavec. Nezdálo se, že by mu to příliš vadilo.
Čtvrtý den na to si Halldor osedlal koně, naložil na něj své nepříliš objemné zavazadlo, rozloučil se s matkou, Olrin a Halldrinem, který mu před obličejem načrtl prstem ve vzduchu nějaké znaky, přičemž nesrozumitelně mumlal. Halldor se nepídil po tom, co a proč to bratr dělá, protože byl přesvědčen, že to je něco, co mu má prospět, a jen se v duchu modlil, aby svoje zaříkávání Halldrin provedl správně.
Pak se vyhoupl do sedla a vyklusal z brány.
Sotva ztratil Mortalunu z dohledu, zarazil koně a přejel dlaní rytinu na náramku od vědmy Arambegil. Kresba krajiny se rázem změnila a Halldor zamířil dál. Vždy, když dorazil do míst, která znal z rytiny, učinil totéž a náramek ho tak den po dni vedl dál a dál na jih.
Když Halldor dorazil ke břehům široké a jarním táním rozbouřené řeky Cynibre, jeho cesta se stočila na západ. Halldor netušil, kolik cesty má ještě před sebou, a proto jej překvapilo, když jednoho slunečného jarního dne spatřil na náramku ne krajinu, ale tvář mladého chlapce asi Halldrinova věku. Halldor si jeho podobu pečlivě vryl do paměti. Tohle je tedy první Znovuzrozený, se kterým se setká… A zrovna je to taky takový výrostek, jako jeho bratr. Ale možná, že Znovuzrození jsou v období dospívání snesitelnější než jiní lidé, kdo ví…
Ještě nějakou chvíli jel podél rozbahněného břehu rozvodněné řeky, než v zátočině před sebou spatřil malou, špinavou rybářskou osadu. Na kůlech vedle ní se sušily sítě a několik žen je spravovalo. Dětská drobotina se jim pletla pod nohy a u vody se dva psi rvali o rybí vnitřnosti. V blátě u břehu byly stopy po rybářských bárkách, ale ani jedna tu nekotvila. Muži byli zřejmě na lovu.
Když psi zpozorovali, že se z lesa vynořil jezdec na koni, upozornili na něj štěkotem ženy látající sítě. Matky okamžitě zahnaly děti do chatrčí a pro jistotu uchopily do rukou každá nějaký klacek nebo vidle.
Halldor neohroženě dojel až k nim.
„Kéž Fréár chrání vaše krby,“ pozdravil je.
„Kéž Tagira požehná tvoje kroky, pane,“ odpověděla jedna z žen, ale neznělo to upřímně. „Co tě k nám přivádí?“
„Jsem dlouho na cestách a rád bych alespoň jednu noc strávil se střechou nad hlavou,“ pravil Halldor a vlastně ani moc nelhal. „Zaplatím,“ dodal, když viděl kyselé obličeje.
„O tom nemůžeme rozhodnout bez svých mužů,“ odpověděla žena.
„Počkám na ně,“ pokrčil rameny Halldor. „Kdy se vrátí?“
„Večer.“
„To už je brzy,“ usmál se mladík a seskočil z koně. Ženy o několik kroků ucouvly
„Mohl by můj kůň dostat obroku a já aspoň hlt vody?“ zeptal se Halldor rozmrzen, že i o tu nejzákladnější pohostinnost tu musí žebrat.
„Tvůj kůň může mít nanejvýš trávu, kterou by mu děti natrhaly. My dobytek nechováme. Vodu dostaneš,“ řekla žena, která až dosud odpovídala.
„Děkuju,“ odpověděl Halldor a odvedl koně za vesnici, kde ho odsedlal a uvázal do stínu. Za chvíli skutečně přinesly děti loktuši plnou čerstvé šťavnaté trávy, jako by se tu kůň nemohl napást sám, a pro Halldora hliněný otlučený džbán studené vody. Vše položily na zem v dostatečné vzdálenosti a rychle zase utíkaly pryč.
Halldor se otráven zvedl a došel si pro skoupé dary. Vedle džbánu našel ještě dřevěnou misku se lžící po okraj naplněnou rozvařeným ovsem. Kaše byla bez chuti a lepila se mu na patro, tak ji raději nabídl svému koni a z tlumoku vytáhl suchar a kus uzené ryby.
Žvýkal rybu, dělil se s koněm o vodu ve džbánu a pozoroval, jak se slunce ztrácí za stromy, jak se jejich stín blíží k vesnici a jak rudé odlesky zapadajícího slunce na hladině řeky ustupují temně modrým nočním stínům.
Už byla skoro tma, když k němu od vody dolehly hlasy vracejících se rybářů a hladina se roztančila světly pochodní, které třímali v rukou. Halldor jen doufal, že se o něm jejich ženy opravdu zmíní, protože se potřeboval dostat do vesnice, aby našel svého Znovuzrozeného. To bylo jediné, co ho do té vsi táhlo, protože jinak mu byla včetně jejích obyvatel navýsost protivná a odporná.
Po chvíli hluk na břehu utichl a zanedlouho vedle Halldora stanul jeden z rybářů.
„Prý si přeješ nocleh, pane,“ oslovil klimbajícího Halldora a Halldor vyskočil s rukou na jílci, jako by ho bodl.
„Odpusť, pane, nechtěl jsem tě vyděsit,“ omlouval se rybář.
„Vůbec jsi mě nevyděsil,“ usmál se Halldor, i když to tak docela pravda nebyla. „Žádal jsem o přístřeší už vaše ženy, ale nechtěly rozhodnout bez vás.“
„Jsou hloupé,“ mávl rukou rybář. „Takového urozeného pána, jako jsi ty, měly hned uložit do té největší chalupy. Už jsme jim to vysvětlili.“
Když Halldor s rybářem došel do vesnice, zjistil, v čem to vysvětlování spočívalo. Většina rybářů své ženy prostě ztloukla.
Muž, který pro něj přišel na kraj lesa, ho zavedl do svého příbytku. Byla to opravdu nejrozlehlejší chalupa ve vsi, tak velká, že se do její jediné místnosti vešel nejen on se svou manželkou, dvěma svobodnými a jedním ženatým synem a s jednou dcerou, ale i Halldor a jeho kůň. Tomu podestlali slámou, na níž jinak celá rodina spala, a Halldorovi poskytli jedinou houni, která tu byla. Jíst ovšem nedostal nic, protože žena – byla to ta, která s Halldorem prve mluvila – zřejmě svému muži řekla, že hosta již počastovali ovesnou kaší.
„My ještě nepůjdeme spát,“ vysvětlil rybář. „Musíme rozdělat oheň na břehu a začít udit ryby. Bude to ještě chvíli trvat, ale ty už se klidně ulož.“
„Půjdu se podívat, jak to děláte,“ řekl Halldor, protože doufal, že se chlapec, jejž hledal, bude také ochomýtat kolem ryb.
Na břehu se teď hemžilo asi deset nebo patnáct mužů, kteří zavěšovali nad ohně upravené do úzkých dlouhých řad syrové pruty na nichž byly nabodané čerstvě ulovené ryby. Jejich ženy je opodál vyvrhovaly a promazávaly směsí bylinek, zatímco děti je navlékaly na pruty. Halldor procházel vším tímhle ruchem osvětlovaným jen narudlou září ohňů a pátral po tváři, kterou mu ukázal náramek.
Toho chlapce by si byl všiml, i kdyby jeho podobu nikdy předtím neviděl, protože sem do té vesnice vůbec nezapadal. Jako by patřil do jiného světa. Přívětivějšího. Čistšího. Důstojnějšího.
Měl tmavé, polodlouhé, potem trochu zvlněné vlasy, čtverácké modré oči, ještě dětsky zakulacenou tvář a drobná, veselá ústa. Měl zvláštní, jemné a ušlechtilé íysy, jako dívka světlou pleť, mrštné pohyby, útlé, leč pevně stavěné tělo a špinavé nohy Ale jinak byly jeho šaty čistší a úpravnější než oděv ostatních, všechny díry pečlivě zalátané, a Halldor hned na první pohled nabyl přesvědčení, že tenhle hoch možná ani nebude mít blechy a svrab jako všichni ostatní.
Chvíli stál a pozoroval, jak mu jde práce od ruky rychleji a lépe než jeho vrstevníkům. Chlapec zřejmě jeho upřený pohled vycítil a ohlédl se tím směrem. Na okamžik se jejich oči střetly. Hoch se na vteřinu zarazil v práci, jako by nad něčím přemýšlel, ale vzápětí od Halldora odtrhl zrak a věnoval se opět cele rybám.
Vbrzku byl celý úlovek uložen nad ohni a většina rybářů se rozešla do svých příbytků. Jen tři nebo čtyři výrostci zůstali bdít, aby udržovali ohně. Halldorův Znovuzrozený mezi nimi.
Halldor zvolna došel k chlapci, který hloubavě hleděl do praskajících plamenů a šťoural do nich klackem, a sedl si vedle něj.
„Buď pozdraven, pane,“ řekl hoch, aniž zvedl oči od ohně, jenž mu na jemnou tvář házel červené pablesky. „Čemu vděčím za tvou pozornost?“
„Jsem Halldor, syn Hallwardův a pocházím z Mortaluny. K tobě mě přivedlo tohle,“ ukázal mu náramek s jeho podobou.
Chlapec na ni chvíli se zájmem hleděl.
„Kdo je to?“ zeptal se pak.
„To jsi ty,“ odtušil Halldor.
„Já?“ usmíval se hoch. „V životě jsem svou tvář neviděl.“
„V tomhle životě,“ zamířil Halldor na tenký led.
Mladíček na okamžik strnul a opět vnořil pohled do plamenů.
„Co o mně víš?“ zeptal se za chvíli.
„Vůbec nic. Jen to, že tohle není první život, který je ti souzeno žít a že jeden ze svých minulých jsi skončil ve Skalách. A že já teď potřebuji tvoji pomoc.“ A stručně mu vypověděl, jak ho zavázala přísaha nalezená na pergamenu v přilbě.
„Takže jestli jsem to správně pochopil,“ ozval se hoch, když Halldor skončil, „chceš, abych ti řekl všechno, co o Tělech vím, nebo ještě lépe, abych jel s tebou a pomohl ti s nimi bojovat.“
„Přesně tak.“
„Getenek to zatrať!“ zasyčel hoch a zuřivě odhodil klacek do ohně. „Všechno je lepší než hnít v téhle zpropadené, smradlavé vesnici! Pojedu s tebou kamkoliv, pane, jen když mě odsud odvedeš! Tohle je nejmizernější život, jaký jsem kdy žil, a nezahodím příležitost, abych ho mohl změnit. I kdyby mě to nakonec mělo stát život,“ zabodl do Halldora modré sálající oči.
„Kolik životů jsi už prožil?“ osmělil se zeptat Halldor.
„Tenhle je čtvrtý a Bozi vědí, že jsem si ho představoval lépe,“ uškliboval se chlapec. „Jen považ, já, který umím nejen číst, ale i psát a svého času jsem se mečem oháněl jako málokdo, tady napichuju slizké páchnoucí ryby na klacek, nechávám se políčkovat od zatrpklé, protivné ženské, která si myslí, že si to může dovolit, když přivedla na svět moje tělo, a poslouchám vřeštění šesti skřetů, kteří jsou v tomhle životě mými mladšími sourozenci. Děs.“
„Takže se mnou půjdeš?“
„Ty bys tu na mém místě zůstal?“
„Ani co bych se dvakrát zhluboka nadechl.“
„No vidíš. Takže až budeš zítra ráno odjíždět, vyraz ještě před východem slunce, jeď po proudu a já tam na tebe někde budu čekat. Ale musíš mi ještě něco slíbit.“
„Co?“
„Najdeme moji zbroj a můj meč. Než jsem ondyno umřel, dobře jsem si je schoval. A bez toho do Skal nepůjdu.“
„Máš to mít.“
„Díky“
„Ještě mi prozraď, jestli na tebe mám volat hej počkej, nebo jestli se nějak jmenuješ.“
„Říkej mi Aralt.“
„Tak tě pojmenovili tví současní rodiče?“
„Ne,“ řekl Aralt a zmizel ve tmě. Oheň a ryby nad ním už ho přestaly zajímat.
Halldor se zvedl a vrátil se do chatrče, kde mu bylo dnes souzeno strávit noc. Místo, které mu původně hlava rodiny vyhradila, už někdo zalehl, a tak se uložil ke spánku pod břicho svého koně a v mžiku usnul. Když se ráno probudil, kručelo mu v břiše a venku byla ještě tma. Opatrně vyvedl hřebce, aby nevzbudil ostatní spáče. Žena sice zvedla hlavu a zamžourala do tmy, ale když viděla, že to odchází Halldor, spokojeně si zase lehla.
Nebe nad korunami stromů už lehounce šedlo. Halldor se vyšvihl do sedla, zadoufal, že mu vesničané nic neukradli a vydal se po proudu řeky na západ. Jel pomalu, aby Aralta neminul, ale Aralt by se dal raději zabít, než aby Halldora propásl. Čekal na něj snad od půlnoci. Byl chladem jarní noci celý prokřehlý a slova, jež cedil přes zimou promodralé rty, byla málo srozumitelná.
„Tady jsem,“ zašeptal na Halldora z křoví hodný kus za vsí a Halldor zarazil koně.
„Výborně, naskoč si,“ podal chlapci ruku a pomohl mu za sebe na koňský hřbet. Aralt mu připadal lehoučký jako pírko. A to i na svou nijak světobornou výšku. Budu ho muset pořádně vykrmit, než se s ním pustím do Skal, pomyslel si Halldor.
„Nejsem sám,“ upozornil ho Aralt, sotva se uvelebil za jeho zády. Halldor sebou překvapeně cukl.
„Mám psa,“ vysvětlil Aralt a z jeho hlasu se daly vyčíst obavy, zda mu ho Halldor dovolí vzít s sebou.
„Kde?“
Aralt hvízdl a z křoví se vynořilo středně velké chundelaté psisko neurčité barvy s vyplazeným jazykem.
„Stačí koni?“ otázal se Halldor.
„Pokud nepojedeme tryskem, tak ano.“
„Nepojedeme,“ slíbil Halldor a pobídl koně do kroku. Pes se mu začal nadšeně plést pod nohy, ale jako by věděl, že musí být zticha jako hrob, nevydal ani hlásku. Jen Halldorův kůň občas popuzeně zafrkal, když ho pes začal příliš rozčilovat.
„Jdi dozadu!“ zasyčel Aralt na psa a pes poslechl. Dokonce odolal pokušení chňapat po dlouhém ocase Halldorova hřebce.
Halldor si sundal plášť a podal ho Araltovi.
„Abys mi nepřimrzl ke zbroji,“ vysvětlil svůj bohulibý skutek a zimou roztřesený hoch se do pláště vděčně zachumlal.
Dlouho jeli mlčky a Halldor si po chvíli uvědomil, že Aralta houpavý krok jeho koně ukolébal do dřímoty a že usnul s hlavou opřenou o jeho plece. Vždycky, když ho spánek zmáhal natolik, že začal padat z koně, se škubnutím se probudil a chvilku seděl vzpřímeně. Ale za chvilku už mu hlava zase klesla, a tak to šlo až do rozednění. Jakmile se však slunce s příslibem slunečného dne vyhouplo nad stromy, Aralt ožil. Dokonce na chvíli seskočil z koně, aby si, jak řekl, protáhl ztuhlé údy.
Aby se Aralt mohl proběhnout, pobídl Halldor schválně koně do klusu, pak i do mírného cvalu, ale Aralt se chytil koňovy hřívy a běžel vedle něj, aniž by se zdálo, že ho to příliš unavuje. Když Halldor zvolnil do kroku, měl hoch tváře červené, jako kdyby mu někdo vyťal z každé strany jeden políček, byl zadýchaný a usmíval se od ucha k uchu.
„Ještě,“ poručil si.
Halldor ochotně pobídl koně. Araltův pes se z toho radoval stejně jako jeho pán, ale na rozdíl od Aralta ještě při běhu štěkal.
„Tak a teď si zase naskoč,“ nakázal Araltovi po chvíli Halldor a přitáhl koni uzdu. Aralt se spokojeně uvelebil za jeho rozložitými zády.
„Tak tohle mi celý život chybělo,“ pochvaloval si.
„Pověz mi něco o sobě,“ vybídl ho Halldor.
„Co bys rád věděl?“
„Nedovedu si představit, jaké to je – zemřít a znovu se narodit.“
Aralt pokrčil rameny.
„Je to, jako když usneš a nevíš, kolik času jsi prospal, než ses probudil. Ovšem to se dá zjistit hned, jakmile se naučíš zase mluvit.“
„Takže když se někdo takový jako ty narodí, už od kolébky je jako dospělý člověk? Takový, jaký byl, než zemřel? Stejná duše v jiném těle, dospělý člověk v dítěti?“
„No – ano. Asi tak. Jenom se cítí takový… svěží, čerstvý, odpočatý… Jako když se po odpočinku vydáváš na novou cestu. Na minulé životy mám spoustu vzpomínek. Nepamatuju si všechno, to ani nejde, vždyť už jsem zapomněl třeba i to, co jsem dělal před týdnem, ale stýská se mi například po lidech, které jsem předtím znal a už umřeli. Není to ale zas tak hrozné, abych si kvůli tomu další život kazil,“ zasmál se Aralt. „Vím, že potkám zase jiné a že s těmi, co jsem znal dřív, se jednou snad znovu setkám.“
„Všichni se sejdeme v Getenekově říši na březích jezera Máví,“ podotkl Halldor.
„Jenže moje duše po smrti nepřichází k jezeru. Patří do Háje nenarozených dětí. Ale říká se, že když Znovuzrozený zemře pojedenácté, je to už doopravdy. Ale jak to zjistit?“
„Prožít jedenáct životů,“ poradil mu ochotně Halldor. „Co je to Háj nenarozených dětí? V životě jsem o tom neslyšel.“
„Jedeme tam pro mou zbroj,“ vysvětlil mu Aralt. „Je to místo na jihu Élladu, poblíž Hvozdu lesních mužíků, a tam se dostávají duše, které by se jinak vtělily do dětí, co přišly na svět mrtvé. Duše vstupuje do těla s prvním nadechnutím, jenže co když se dítě nenadechne ani jednou? Pak taková duše neumřela a nemůže do Getenekovy říše. Najde útočiště v Háji, kde čeká, zda se někde nenarodí blíženci. Pak vklouzne do těla toho dítěte, které přijde na svět později. Proto jsou porody dvojčat a trojčat tak šťastnou událostí – jedné nešťastné dušičce bylo pomoženo.“
„Myslím, že se rodí víc mrtvých dětí než blíženců,“ podotkl Halldor.
„Proto je taky v Háji tak smutno. Není zrovna příjemné čekat tam na další život.“
„Taky přicházíte na svět jako blíženci?“
„Ne. Nás prostě osud někam strčí. I když jsou tací, kteří si umějí vybrat, já mezi ně nepatřím, jinak bych patnáct let nehnil v té hnusné vsi a určitě bych neměl tak příšernou matku,“ zaškaredil se Aralt.
„Je vás hodně?“
„Jak se to vezme. Několik desítek, možná stovek. V poměru k ostatním lidem to není mnoho, ve srovnání s tím, jak málo se o nás ví, dost.“
„Ještě mi řekni, jak jste k tomuhle vzácnému daru přišli.“
„Nejsem věštírna,“ vysvětlil Aralt. „Sám bych rád věděl.“
„Tak mi aspoň budeš někdy povídat o svých minulých životech.“
„Rád.“
Na nejbližším brodě překročili Cynibre a v kupecké osadě, která u něj ležela, koupil Halldor Araltovi pořádné šaty, aby mu nedělal ostudu, a nepříliš drahého, nicméně slušného koníka.
„Předpokládám, že jezdit umíš,“ řekl.
„Předpokládáš správně,“ horlivě přikyvoval Aralt a oblékal se do nového oblečení, celý žhavý, až se vyšvihne na svého hřebečka. Halldora při pohledu na něj napadlo, že i když už byl tento hoch jistě několikrát starcem, chová se, myslí a jedná právě tak jako kterýkoliv jiný výrostek toho věku. Bozi vědí, proč ho ta myšlenka uklidnila.
V novém oděvu vypadal Aralt jako Halldorův panoš a na koni by si ho leckdo spletl s panským synkem. Halldorovi unikla otázka, zda nebyl v některém svém předešlém životě rytířem.
„Byl,“ rozlil se Araltovi po tváři úsměv.
„V tom případě jsem zvědav, co mi předvedeš se svými zbraněmi, až je najdeme,“ vyhoupl se Halldor do sedla a vyrazili na jih.
Z Aralta se vyklubal nejen šikovný panoš, ale i vynikající společník. Rozuměl všemu, čemu má panoš rozumět, byl veselý, milý, upovídaný a nadšeně naslouchal, když něco vyprávěl Halldor. Halldor si ho oblíbil neuvěřitelně rychle a jen pevně doufal, že i ostatní Znovuzrození budou tak příjemní jako tenhle kluk.
Araltovi se sice pusa téměř nezavřela, ale nedokázal vyprávět souvisle. Halldor se z jeho minulých osudů dozvídal jen útržky, které si musel sám poskládat dohromady, a navíc se mu pletli Araltovi příbuzní ze všech tří prožitých a čtvrtého načatého života, jeho manželky, děti a přátelé. Ale hlavní věci pochopil.
Svůj první život strávil Aralt coby lovec v lesích Lyugů. Vzpomínal na něj rád, protože měl tehdy výbornou manželku, hodně dětí a na několik synů byl ještě dodnes pyšný. Zemřel jako kmet kmenem vážený, a tenhle život pokládal za příjemný a velmi zdařilý.
Podruhé se narodil kdesi u Skal. Patřilo mu poměrně velké stádo ovcí a dost nevolníků na to, aby mu je hlídali, jenže ještě než stačil založit vlastní rodinu – ne že by s tím nějak zvlášť chvátal, táhlo mu na třicítku – vtrhly do jejích vesnice Těla a on v boji s nimi padl.
Třetí život prožil jako rytíř knížete Ásléganů. Ani na tenhle život si Aralt nijak nestěžoval, kromě toho, že se na svatbě své jediné dcery – tří syny už tehdy oženil – tak přežral, že mu v břiše cosi prasklo. Asi týden zkoušel jako zvíře a když mu ranhojič řekl, že do tří dnů určitě zemře, nechal si osedlat koně, dal se na něj v plné zbroji vysadit a nehledě na muka, která mu jízda na koni působila, se mu podařilo dojet k Háji nenarozených dětí, kde ukryl svoje zbraně, aby je měl připravené pro další život. Doufal, že se nenarodí za tak dlouhou dobu, aby mu je mezitím stihla sežrat rez. I zpátky na hrad ještě dokázal dojet, takže se mohl vysmát ranhojiči, protože slibované tři dny života protáhl na pět, nicméně, jak sám přiznával, ty dva dny navíc za moc nestály, protože měl pocit, jako by mu z břicha rvali vnitřnosti rozžhavenými háky.
Naposledy se narodil v ukoptěné rybářské vesnici a za celých patnáct let tam nic zajímavého neprožil. Kdyby se neobjevil Halldor, nejpozději do roka byl rozhodnut tamodtud utéci.
„O Tělech ti toho moc neřeknu, protože mě zabila dřív, než mou tehdejší tělesnou schránku do Skal odvlekli,“ zalitoval Aralt, že Halldorovi k užitku moc nebude. „Ale vím, co s mrtvými dělají. Pokud nemají rozbitou lebku, vyndají jim mozek a oči a vlezou si do prázdné hlavy. Tělo pak ovládají.“
„Kdo?“
„Nevím přesně. Vypadají jako malé černé chlupaté koule velké jako dvě mužské pěsti. Těla potřebují k tomu, aby mohli bojovat a zabíjet lidi. Ale proč to dělají, nevím, a abych byl upřímný, možná jsem rád, že to nevím. Budeš potřebovat někoho, kdo se dostal do Skal živý. Jsou takoví. Prý je tam nějaký brloh, kam Těla svoje oběti zatahují.“
„Čím dál tím lépe,“ vzdychl Halldor.
Mnoho týdnů jeli na jih a na východ. Překročili několik řek a minuli nejedno město, párkrát se dostali do potyčky s muži, kteří se domnívali, že by jejich koně a stříbro měly změnit majitele, a v těch potyčkách se ukázalo, že ač Aralt neměl od svého posledního narození meč v ruce, jen málo toho zapomněl. Sice mu v jedné z bitek kdosi probodl dýkou stehno, ale nezasáhl ani kost, ani tepnu, a Aralt snášel zranění velmi statečně.
Konečně se před nimi jednoho letního dne, kdy slunce pražilo jako kovářská výheň a mouchy už nevěděly, jak víc zpoceným jezdcům a koním ztrpčovat život, objevil les.
Ačkoliv okolní krajina sálala žhnoucími paprsky, tráva osvěžená nočním deštěm jiskřila jako koberec smaragdů a nebe bylo rozpáleno téměř do bělá, nad tímhle lesem jako by stála černá bouřková mračna, i na dálku z něj čišel chlad a tma a jeho větvemi nehnul ani závan větru.
„A to je zvenčí tisíckrát přívětivější než uvnitř,“ podotkl Aralt, když viděl, jak les na Halldora zapůsobil.
Halldor se otřásl, jak mu přejel mráz po zádech.
„Vpravdě asi není příjemné se tam zdržovat.“
„Vždyť jsem ti to říkal,“ vzdychnul Aralt. „Uprostřed lesa je oltář z drnů, občas tam někdo nosí oběti, aby se dětem v lese ulevilo. Většinou matky, které o svoje dítě přišly, 'laky jedině mateřská láska je schopná ten smutek v lese překonat.“
„A tam sis schoval zbroj,“ potřásl hlavou Halldor. „Háj ji chrání lépe než kovaná truhlice.“
„Nejen proto,“ usmál se Aralt. „Taky proto, že sem trefím z celé země Éllad. Vždyť je to vlastně můj domov.“
„Ne, že bych ti ho nějak záviděl.“
„Není to zas tak hrozné,“ snažil se dojem z Háje Aralt zlepšit. „Než si vypovíme, co jsme v posledním životě zažili, obvykle už zase někde řveme v kolébce.“
Jsou mezi vámi i ženy?“
„Proč by nebyly?“
„To je taky pravda,“ kývl Halldor a pobídl koně.
Čím blíž byli lesu, tím divnější pocit se Halldorovi vkrádal do morku kostí. Měl dojem, jako by se na něj les díval stovkami očí, jako by ho lákal dovnitř a jako by se z něj do okolí plížil sychravý podzim. Aralt to určitě cítil také, ale byl na to zvyklý. Koně ovšem v určité vzdálenosti od Háje odmítli jít dál a pes se s ocasem staženým pod břichem držel úplně vzadu.
„Dál nepůjdou,“ pokrčil rameny Aralt. „Vnímají to líp než my. Počkej tady, já jsem zpátky co by dup,“ slíbil a rozběhl se k lesu. Pes s vyčítavým pohledem táhle zakňučel, ale netroufl si ho následovat.
Halldor odvedl konč kousek dál, kde mezi vzrostlými křovisky zurčel potůček, odsedlal je a nechal je napojit. Pak jim spoutal nohy, aby se nezatoulali příliš daleko, a lehl si do chládku pod keři. V horku se mu rychle začaly klížit oči a ani se nenadal a usnul.
Když se probudil, poznal podle slunce, že spal nejméně dvě hodiny a Aralt nikde. Bozi vědí, jak je les hluboký a kde až je ten oltář, u kterého si Aralt schoval zbroj, uklidňoval se, ale když se Aralt neobjevil ani za další hodinu, zvedl se a zamířil k lesu. Čím blíž byl, tím silněji vnímal ovzduší, které v něm panovalo. Bylo tísnivé, temné, žaluplné jako dům oběšencovy vdovy. Halldor měl tisíc chutí mezi stromy nelézt, ale už se o Aralta opravdu bál.
Najít v měkké, vlhké lesní půdě chlapcovy stopy nebylo nic obtížného. Aralt běžel, takže se jeho nohy do hlíny bořily a zanechávaly za sebou zřetelné otisky. Halldor je sledoval hlouběji a hlouběji do lesa a přitom na něj znenadání padl takový smutek, až mu to vehnalo slzy do očí. Cítil tak hluboký, trýznivý žal a bezbřehé zoufalství, jaké nezakusil, ani když pohřbíval otce, a současně si uvědomil, že mu k sluchu čím dál tím zřetelněji a hlasitěji doléhají hlasy opuštěných, ztracených, zapomenutých a nemilovaných dětí, které jejich rodiče nikdy nepoznali, hlasy nevinných a trpících dušiček, a že vnímá jejich touhu někam a někomu patřit, touhu po pohlazení, po vlídném slově a lidském teple. Jen s vynaložením veškerého úsilí se mu podařilo hlasy z uší a smutek ze srdce vytěsnit. Měl při tom výčitky svědomí, protože cítil, že se k němu duše dětí seběhly pro útěchu, pro špetku té lásky, která jim chyběla, nicméně také musel dát za pravdu Araltovi, že to dokáže snést jedině mateřská láska ženy, která je přesvědčena, že jedno z těch dětí mělo být její. Halldor by raději bojoval se storukým obrem. Nebo s Těly, ušklíbl se v duchu.
Araltovy stopy ho vedly plačícím tmavým lesem hlouběji a hlouběji a jít dál do nitra hvozdu bylo stále těžší a bolestnější. Halldor už vážně uvažoval o tom, že odsud uteče, aby se nezbláznil, když proti němu z houští vyběhl uřícený Aralt.
„To je dobře, že jdeš, Halldore,“ zaradoval se chlapec. „Vracel jsem se pro tebe, protože ty máš určitě větší sílu než já a ten balvan odvalíš… Nenapadlo mě, že jsem býval takový silák – a i v posledním tažení!“ smál se. Jeho smích v němě naříkajícím lese připomínal sluneční paprsky dopadající do temné vězeňské kobky.
Halldor se vnořil za Araltem do nevlídného lesa. Hoch jej vedl spletí letitých, lišejníky a závoji vlhkých pavučin ověnčených stromů, jejichž zčernalým listím povívaly nářky nenarozených dětí. Za chviličku se ocitli na nevelké mýtině stíněné zelenavým loubím větví lesních velikánů. Sluneční paprsky, které sem dopadaly, byly tak zesláblé námahou, již musely vynaložit na to, aby se skrze husté vzdorovité koruny prodraly, že jejich světlo připomínalo víc svit měsíce než žár odpoledního slunce.
Uprostřed palouku stál oltář z drnů obložený plochými, světle šedými kameny. Na něm bylo několik zaprášených misek a džbánků od obětin. Zjevně sem už dlouhý čas nezavítala živá duše. Čtyři velké balvany zelené mechem a lišejníkem obklopovaly oltář, jako by jej chovaly ve svém klíně, takže k němu byl přístup jen z jedné strany. Kámen vpravo od oltáře nesl známky toho, jak s ním Aralt urputně zápolil. Mech z něj byl sedřený a půda kolem rozrytá.
„Vypadá to, že ses hodně snažil,“ usoudil Halldor a Aralt se zářivým úsměvem přitakal. Halldor nad jeho pošetilostí zavrtěl hlavou. To dá rozum, že takovým balvanem patnáctiletý kluk pohnout nemůže.
Jde odvalit, když se do něj opřeš zprava,“ radil Aralt. „To se odkutálí jak hliněná kulička. Když na to ovšem máš sílu,“ dodal.
Halldor se opřel o balvan plecemi, zaryl nohy do vlhké prsti a zabral. Cítil, jak kámen vzdoruje, nicméně když napjal síly podruhé, zemité lože povolilo a kámen se z něj vykulil lehce jako vajíčko z hnízda. Až měl Halldor co dělat, aby do díry, která po balvanu zbyla, nespadl.
Otřel si čelo, na kterém se mu perlil pot, a zvědavě nakoukl do jámy. Na jejím dně byla plochá kamenná deska, výtvor přírody, ne lidských rukou, a tu teď Aralt vyňal a položil do mechu. Pod ní se objevila poloshnilá, železem sežraným rzí pobitá truhla, dostatečně prostorná, aby mohla pojmout velký jezdecký štít. Aralt ji chtěl vytáhnout z hlíny, ale ztrouchnivělé dřevo mu částečně zůstalo v rukou, částečně setrvalo na svém místě. Aralt tedy odstranil to, co bylo dříve víkem, a s obavami sáhl do truhly.
První, co spatřilo po dlouhých létech denní světlo, byla přilba. Zbytky naolejovaného plátna s ní téměř srostly, ale aspoň ji tak uchránily před rzí. Byla to dobrá práce a Halldorovi náramně připomínala přilbu, kterou našel kdysi ve vesnici cestou z Lestné a kvůli níž byl teď tady. Také kryla lebku jen po uši a neměla plné hledí, nýbrž jen masku chránící nos a lícní kosti. Další z Araltových pokladů, který přečkal léta v hrobě pod oltářem díky oleji a voskovanému plátnu bez větší úhony, byl meč. Dřevo a kožený potah jílce se pochopitelně drolily pod dotekem, ale čepeli se rez až na několik míst vyhnula.
„První zbrojíř, kterého potkáme, to dá hravě do pořádku,“ sliboval Halldor a se zájmem hleděl, co vyloví z truhlice Aralt teď. On sám totiž na jejím dně rozeznával jen hrst zrezavělých kovových kroužků smíchaných s hromadou nějakého odporného svinstva. Aralt se do toho také štítil sáhnout rukou, jen to opatrně porýpal klacíkem.
„Tak to byla zbroj,“ řekl smutně, „kožená, pošitá kroužky. Málokdo měl takovou. A ta drť pod tím, to je štít. Byl dřevěný, jen po okrajích vyztužený železem. Bál jsem se, že tyhle dvě věci nepřežijí. Aspoň že vydržela přilba a meč.“
„Jak dlouho to tu leží?“
Aralt pokrčil rameny.
„Bozi vědí. Jak tak na to koukám, krátce to nebude. Nemám vůbec představu, jak dlouho jsem byl mrtvý, protože v té vesnici si ani nebyli jistí, jestli ještě vládne starý kníže, nebo už nastoupil kněžic Dagodurnus, natož aby tušili, kdo vládl před třeba dvaceti lety. No nic. Uklidíme to a vrátíme se,“ vzdychl nad žalostnými zbytky svojí zbroje a položil desku zpátky na její místo. Halldor nad ni přivalil kámen a vydali se ven.
Když vyšli z lesa, musel si zakrýt rukou oči, protože měl pocit, jako by hleděl do jícnu kovářské výhně. Oči přivyklé lesnímu šeru si na letní slunce musely chvilku zvykat. Nicméně spolu se slunečním svitem ho zalila taková radost ze života, jakou ještě nikdy nepocítil, nebo si ji aspoň neuvědomil, dokud neměl srovnání s tesknotou Háje nenarozených dětí.
„Doufám, že sis tam nic nezapomněl,“ utrousil, „protože bych se tam nerad ještě někdy vracel.“
„Myslím, že co živ budu, taky tam nepáchnu,“ smál se Aralt a uhýbal psovi, který se mu snažil z nadšení, že se zase shledali, oslintat obličej.
V nejbližším městě dal Halldor opravit Araltovi meč a přilbu.
„Zbroj dostaneš na Mortaluně, moji, dětskou,“ slíbil Halldor. „Snad ti bude,“ zadoufal a zadumaně si prohlížel Araltovu drobnou postavu.
„Kam pojedeme teď?“ vyzvídal Aralt, když dostatečně dlouho jásal nad znovuzrozeným mečem a opravenou přilbou a když unavil Halldora nekonečnými projevy díků. Protože být vděčný, to zase Aralt uměl.
„Nevím,“ pokrčil rameny Halldor. „Musíme se podívat.“
„Můžu to zkusit já?“ zažebronil Aralt, protože o kouzelném náramku mu už Halldor vyprávěl, a tvářil se jako prosící štěně. Halldor mu se smíchem podal náramek. S téměř nábožnou úctou po něm Aralt opatrně přejel dlaní.
„Tam,“ ukázal směrem, který vyčetl z nové rytiny.
„Tak jedem,“ vyhoupl se Halldor do sedla. „Není nač otálet. Jsem zvědav, kdo tam na nás čeká.“
Já taky,“ přitakával Aralt už ze hřbetu koně. „Třeba ho znám.“
„Třeba,“ pobídl Halldor svého ryzáka a vydali se vstříc dalšímu Znovuzrozenému.
Cesta je vedla na západ podél okraje Hvozdu lesních mužíků a po dvou nebo třech dnech se dostali k místu, kde Hvozd opouští Zelená řeka. Z roviny tu vyrůstalo několik příkrých skalnatých vršků, mezi nimiž Zelená řeka vymlela úzkou sráznou strž a podrážděně bouřila, že ji skaliska nesmlouvavě svírají svými ostrými boky. V dálce na obzoru se daly rozeznat hradby velkého města.
„To je Taryn,“ oznámil Aralt.
„Ty to tu znáš?“ podivil se Halldor.
„V těchhle končinách jsem prožil svůj poslední život,“ usmál se Aralt. „V Tarynu jsem byl několikrát.“
„V Tarynu je můj bratr v učení u mága Aagenora,“ řekl Halldor. „Tedy byl, než se kvůli mně musel vrátit na čas domů. Možná by se hodilo Aagenora navštívit.“
Ještě nikdy jsem s žádným mágem nemluvil,“ zajásal Aralt, že bude mít příležitost tento společenský nedostatek odstranit.
„Zajedeme tam, jen co se domluvíme s naším případným dalším souputníkem,“ rozhodl Halldor. Na náramku se totiž objevil jeden z těch skalnatých vrcholků, pod nimiž zrovna stáli.
Aby se k němu dostali, museli přebrodit Zelenou řeku, která byla v těchto místech neobyčejně prudká, jak se snažila co nejrychleji zbavit nepříjemného sevření šedočervených skal. Jakmile je nechala za sebou, rozlila se v rovině do široka a líně se valila mělkým písčitým korytem mezi travnatými břehy. Halldor s Araltem si tedy zajeli asi hodinku cesty po proudu, aby se dostali bezpečně na druhou stranu, a náramek je pak zavedl k úzké stezičce, která se vinula po úpatí vršku, na němž je měl čekat další Znovuzrozený. Byla strmá a kamenitá, takže museli sesednout z koní a nechat je hlídat psovi. Když se Halldor zadíval vzhůru, spatřil skoro až pod vrcholkem ke skále nalepenou nevábně vyhlížející chýši.
„To jsem zvědav, jaký poklad tam najdeme,“ nakrčil nespokojeně čelo, protože chatrč na něj neudělala ten nejlepší dojem. Vstoupil na pěšinku a ještě jednou přejel přes náramek dlaní. Ukázala se mu tvář hodně starého vrásčitého muže. Vlasy měl zakryté přiléhavou čapkou, zpod níž mu trčely na všechny strany, a v očích mu tkvěl velmi pronikavý pohled.
Když jej o něco později spatřili ve skutečnosti, shledali, že ta čapka je navíc neuvěřitelně umaštěná, vlasy a vousy špinavé, takže nebyly ani bílé, ale spíš tak divně šedohnědé, že stařec je shrbený, zkroucený pakostnicí, špatně mluví kvůli poztráceným zubům a že jeho černé pichlavé oči jsou jak hroty šípů.
„Kéž Fréár chrání tvůj krb, starce,“ pozdravil Halldor, když vstoupil do páchnoucího brlohu.
„Fréár je stará děvka,“ odtušil sípavým, nepříjemným hlasem šedivec a znělo to, jako by se drtil písek mezi žernovy.
„Nemyslel bych,“ odpověděl Halldor, „nicméně každý má právo na svůj názor. Na slušný pozdrav bys ovšem mohl, dobrý muži, také slušně odpovědět.“
„To by se mi muselo chtít,“ opáčil stařec a se zájmem se zahleděl na Aralta. Sotva dvakrát se nadechl a zapšldý, zatrpklý výraz z jeho tváře zmizel. Téměř bezzubá ústa se pozvolna rozšklebila k přívětivému úsměvu a černé oči ztratily pojednou veškerou svou palčivost.
Halldor věděl, že Aralt dokáže jediným úsměvem zlepšit náladu, ale jednak byl přesvědčen, že ani tisíc Araltových úsměvů by nedokázalo změnit něčí náturu, a jednak se Aralt neusmíval, nýbrž Halldorovi – k jeho nesmírnému překvapení – vklouzl rukou do dlaně a pevně mu ji stiskl, jako by se bál.
Stařec zrovna otevíral ústa, že něco řekne, a vztáhl k Araltovi ruku, aby ho pohladil po vlasech, ale Aralt ucukl a o krok uskočil. Halldorovi neušlo, jak při tom dědkovi nevolí blýsklo v očích.
„Radši počkám u koní,“ vyhrkl Aralt a než ho stačil stařec chytit za ruku, zmizel. Muži se okamžitě vrátil původní nepříjemný výraz.
„Pročs ho nezadržel?“ osopil se na Halldora.
„Proč bych to dělal?“ podivil se Halldor, kterému v starcově přítomnosti začalo být hodně nepříjemně. „Chce být u koní – ať je u koní. Nejsem jeho chůva a on je dost starý na to, aby věděl, co dělá.“
„A co ty tu chceš?“ vyštěkl muž na Halldora, odšoural se ke stolu a ztěžka se k němu posadil. „Tak mluv!“
„Je to na delší povídání,“ upozornil Halldor a bez vyzvání si sedl na stoličku naproti nepřívětivému starochovi.
„Tím líp,“ utrhl se dědek a Halldor na něj překvapeně pohlédl.
„Mluv,“ mávl netrpělivě rukou stařec. „Ani slovem tě nepřeruším, abys to ze sebe vysypal co nejrychleji. Ale vyprávěj podrobně, ne abys něco vynechal nebo zamlčel!“ pohrozil mu pakostnicí znetvořeným prstem.
Halldor vůbec netušil, co si má o podivném stvoření myslet, nicméně začal povídat. Stařec na něj hleděl upřeně, bez jediného mrknutí, jak si Halldor po chvíli uvědomil, hlavu opřenou o ruce složené na sukovici, kterou používal jako hůl. Vypadalo to, jako by ani nedýchal.
Halldor si nebyl jist, zda ho vůbec poslouchá, ale vytrvale vyprávěl. Až po chvíli si uvědomil, že sem nahoru doléhá štěkot a kňučení Araltova psa.
Dobrotivá Fréár, pročpak ten pes tak vyvádí, když tam má Aralta? pomyslel si Halldor a v ten okamžik se mu v hlavě propojilo několik postřehů: starcův vlídný výraz při pohledu na Aralta, Araltův útěk, nehybně naslouchající obličej, psí vytí… Nevěděl přesně, co z toho má vyvodit, nicméně vytušil tolik, že Araltovi od tohohle dědka hrozí nebezpečí.
Týmž pohybem, kterým tasil meč, sťal svému posluchači hlavu. Už když letěla vzduchem, vracel se do strnulých očí pohled a useknutá hlava se začala zlostné šklebit. Bezhlavé tělo vrávoravě povstalo od stolu, v jedné ruce sukovici, prsty druhé zakřivené jako dravci spár, a z krčních tepen ještě stříkala krev, která skrápěla vnitřek chatrče Halldora nevyjímaje. Halldor nemeškal a hbitě učinil to nejlepší, co v tuto chvíli učinit mohl – usekl tělu obě ruce v předloktích. Tělo se skácelo na zem a jedna ruka, která dopadla poblíž Halldorovy nohy, se vymrštila na prstech a pevně mu sevřela lýtko nad kotníkem.
Halldorovi se hrůzou rozbušila krev ve spáncích, ale ještě než se stačilo bezhlavé a teď i bezruké tělo vyhrabat na nohy, podařilo se mu dýkou odříznout palec ruky, která svírala jeho nohu, a odervat ji od sebe. Ani si nevšiml, že se přitom sám poranil. Pak ruce pro jistotu jednou ranou meče uťal i ostatní prsty a totéž učinil i s druhou rukou. Všiml si, že ho useknutá hlava neustále sleduje očima a že tak zřejmě řídí tělo, protože to začalo nejistě vrávorat směrem k němu.
Halldor obratně proklouzl pod napřaženými krvácejícími pahýly, popadl hlavu za vlasy a vyběhl ven. Dveře za sebou zavřel a zajistil závorou. Odběhl sotva několik kroků od chatrče, když uslyšel ránu, jak se tělo pokoušelo dveře vyrazit, protože díky očím své hlavy vědělo, že je Halldor venku.
Mladý muž nelenil, vytasil dýku a hlavě vypíchl obě oči. Potom ji položil na zem – to už dveře povážlivě praštěly – a velkým hranatým balvanem ji rozdrtil na kaši, kterou smetl ze srázu dolů. Hlomoz z nitra chýše dával tušit, že se tělo právě zhroutilo na zem. Pak se Halldor rozeběhl, co mu nohy stačily, dolů k Araltovi.
Pes byl zalezlý pod břichem Araltova koně, měl stažený ocas a tiše vyl. Oba hřebci byli pokrytí pěnou a ještě měli vytřeštěná bělma, jak se plašili. Aralt ležel opodál v trávě.
„Aralte!“ vrhl se Halldor k nehybnému tělu. Chlapec měl zavřené oči a ve tváři byl nepřirozené bledý. Halldor mu sáhl na zápěstí. Ruce měl ledové, ale tep se ještě nahmatat dal. I dech měl Aralt pravidelný, i když slaboučký. Halldor ho ohledal, ale nepřišel na žádné zranění, které by mohlo být příčinou jeho hlubokého bezvědomí, a to jej vyděsilo víc, než kdyby měl Aralt rozpárané břicho. To by aspoň věděl, na čem je. Bezradně se rozhlédl kolem sebe a zrak mu padl na město na obzoru – na Taryn, v němž žil Halldrinův učitel Aagenor. A protože měl Halldor nepříjemné tušení, že Araltovi ublížila kouzla a že mu bez pomoci čaroděje umře, hodil bezvládného hocha přes hřbet ryzáka, vyšvihl se do sedla a s otěžemi svého koně v jedné, Araltova v druhé, se tryskem, doprovázen zježeným psem, vydal k Tarynu.
Stráže v městských branách mu zastoupily cestu už zdaleka, protože cizinec s mrtvolou – Aralt vypadal jako mrtvola – před sedlem, od hlavy k patě zbrocený krví, nebudí důvěru.
„Stůj, chlape!“ zařval na něj velitel a ostatní, aby podpořili váhu jeho slov, nastavili Halldorovu koni kopí. Halklor zastavil.
„Dejte ty zbraně pryč a pusťte mě dovnitř!“ zařval vztekle.
„Nejdřív pověz, kdo jsi a co tu chceš,“ nakázal mu velitel.
„Jsem Halldor, syn Hallwarda z Mortaluny, a jedu za mužem jménem Aagenor. Doufám, že jsem uspokojil vaši zvědavost a že mě teď pustíte, protože jestli nejste slepí, vidíte, že vezu raněného, kterému jde o život,“ odpověděl Halldor ochotně na otázku, protože si myslel, že ho pak přestanou zdržovat.
„Ten hoch vypadá spíš na mrtvolu než na raněného,“ řekl strážný, „a ty vypadáš, jako bys někde porážel voly.“
„Můžu v tom pokračovat, neuvolníte-li mi cestu,“ zavrčel Halldor, kterému ze strachu o Aralta rychle docházela trpělivost.
„Nevyhrazuj,“ zamračil se další strážný vyzáblý střapatý dlouhán.
„Nevyhrožuju, varuju,“ odtušil Halldor.
Kolohnát spustil kopí a popošel blíž k Halklorovi. Vypadal, že se chce prát, a ostatní to zpozorovali také, proto trošku poodstoupili, aby měl jejich druh dost místa.
Halldor neměl ani jednu chuť zdržovat se výchovou tarynských strážných, a tak vystihl okamžik, kdy se dlouhán ještě nepustil do boje a ostatní už mu udělali prostor, zasadil koni ostruhy a tryskem prorazil houf ozbrojenců.
„Střílejte! Na co čekáte, hovada!“ slyšel za sebou nadávky velitele a kolem uší mu prosvištělo několik šípů.
U Orlyga, vždyť já nevím, kde Aagenor bydlí, blesklo hlavou Halldorovi. Než se doptám, někdo mě tu zabije.
Sotva si to stačil pomyslet, vskočila mu do cesty asi desetiletá dlouhovlasá dívenka.
Halldor přitáhl koni uzdu, až se ryzák postavil na zadní, a hotovil se holčičce říci něco hodně ošklivého. Ale děvče ho předešlo.
„Nezpomaluj, Halldore, jeď za mnou, já tě k Aagenorovi dovedu,“ zavolala a rozběhla se spletí uliček. Halldor jako ve snách za ní. Po chvilce holčička vběhla do vrat jednoho z výstavných paláců. Halldor chtěl zabočit za ní, ale jeho kůň měl víc rozumu než jezdec a včas zarazil před zavřenými vraty.
„Dobrotivá Fréár, vždyť sem to dítě zaběhlo?“ nemohl věřit svým očím Halldor. Už už chtěl do dveří kopnout, když zaskřípěly veřeje a otevřely se samy.
„Rychle vjeď dovnitř,“ pobídl ho obtloustlý tmavovlasý muž středních let, a když tak Halldor doprovázen psem učinil, zase za ním zavřel. Halldor se ocitl v prostorném, leč tmavém průjezdu vedoucím na dvůr. Z každé strany do něj ústilo schodiště.
Sesedl.
„Hledám mága Aagenora, abych –“ začal, ale tlouštík ho přerušil.
„To až potom. Teď mi podej Aralta, odveď koně do stáje na dvoře a pak přijď nahoru.“
Řekl to hlasem natolik rozhodným, že Halldor bez rozmýšlení učinil, co mu nakázal. Muž s hochem v náručí zmizel na jednom ze schodišť a Halldor ustájil koně na dvoře. Psa tu nechal a vydal se do horního patra. Hned nad schody potkal zase tu plavovlasou dívenku, která ho sem dovedla.
„Ukážu ti tvůj pokoj, Halldore, máš tam připravené čisté šaty a káď s vodou,“ řekla a rozeběhla se chodbou. Tentokrát neběžela tak rychle, že jí nestačil ani Halldorův ryzák. Spíš skotačivě poskakovala, jako to dělávají děti, když si spolu hrají. Halldorovi stačilo trochu natáhnout nohy a stačil jí.
„Tady to je,“ otevřela jedny dveře. „Kdybys něco potřeboval, stačí říct.“
Halldor vkročil clo pokoje. Byl nevelký, ale světlý a útulný, s oknem do dvora a s velkou pohodlnou postelí. Halldor si uvědomil, kolik nocí neměl střechu nad hlavou, a začalo se mu strašně chtít spát. Uprostřed pokoje trůnila obrovská káď skoro po okraj plná vody, s ohledem na letní vedro studené, a na židlích vedle ní byly poskládané ručníky, kartáč a – jak holčička řekla – čisté šaty. Halldor se obrátil, aby jí poděkoval, ale jako by se po ní zem slehla.
Zvláštní dítě, pomyslel si. Ale kdyby mi tak řekla, kam ten chlap odnesl Aralta.
Holčička nakoukla do pokoje, na jehož prahu Halldor zamyšleně stál.
„Když půjdeš tím směrem, kterým jsme přišli, tak jsou to třetí dveře,“ řekla.
„Děkuju,“ usmál se Halldor a teprve pak mu došlo, že odpovídala na nevyslovenou myšlenku. Nebo jsem to řekl nahlas? znejistěl. Chtěl se jí zeptat, ale nebylo po ní ani památky.
Halldor se tedy vydal za Araltem. Opatrně otevřel dveře, které mu holčička poradila, a nahlédl dovnitř. Tahle místnost byla velká nejméně jako polovina hodovní síně na jeho hradě. Všechna okna byla zastřena těžkými tmavě rudými závěsy a tatáž barva byla na čalounění na zdech, na kobercích, na židlích i na velkém loži s baldachýnem, na němž ležel Aralt. Tlouštík z průjezdu se nad ním skláněl a ruce, kterými projížděl těsně nad jeho tělem, mu bíle zářily Vrznutí ho zřejmě trošku vyrušilo, protože záře kolem jeho rukou poněkud zakolísala.
„Halldore, buď tak laskav a neruš mě teď,“ řekl, aniž vzhlédl od Aralta. „Jdi se vykoupat, máš-li hlad, najíst, odpočiň si a teprve pak budu mít na tebe čas.“
„Dobře, moudrý Aagenore,“ zavřel za sebou neslyšně Halldor dveře a po špičkách se odkradl do svého pokoje. Teď už mu bylo naprosto jasné, že tohle je Halldrinův učitel, i když si ho představoval úplně jinak, především štíhlejšího.
Teprve když se svlékal, aby se ponořil do chladivé koupele, všiml si, jak je zakrvácený, a zvedl se mu z toho žaludek. Nicméně za okamžik už ze sebe smýval starcovu i svoji krev i prach několikatýdenního putování. Sotva vystoupil z lázně a oblékl si čisté nohavice, přišla zase ta plavovlasá holčička a na stůl položila podnos plný lákavého jídla. Nechyběl ani orosený džbán chmeloviny právě vyndaný ze sklípka.
„Doufám, že ti bude chutnat, Halldore;“ usmála se a hotovila se k odchodu.
„Počkej, jak ti říkají?“ chtěl ji chytit Halldor za ruku, ale prsty mu projely vzduchem. Holčička už byla u dveří, usmála se na něj a zavřela za sebou.
Halldor se rozhodl děvčátko pustit z hlavy a věnovat se tomu, co tu po něm zůstalo. Musel uznat, že v Aagenorově domě mají výtečného kuchaře, protože se nacpal tak, že se sotva odkulil k posteli, aby neusnul za stolem.
Když otevřel oči, venku už byla tma. Káď někdo odklidil a Halldora překvapilo, že ho hluk, který přitom určitě musel dotyčný natropit, nevzbudil. Vyhrabal se z pelechu, natáhl na sebe halenu a bosky se vydal za Aagenorem. Když opatrně škvírou na dva palce nakoukl do komnaty, zvedl Aagenor hlavu od stolu.
„Pojď dál,“ vybídl Halldora s úsměvem.
„Omlouvám se, moudrý Aagenore, že jsem tě předtím vyrušil,“ řekl Halldor, když za sebou zavřel dveře. Já nerad.“
„To nic,“ mával s úsměvem Aagenor baculatýma rukama. „Plně to chápu, měl jsi starost o Aralta. Spíš bych se měl omluvit já tobě, že jsem tě odsud tak příkře vykázal.“
Jak je Araltovi?“ zeptal se Halldor. „A co se mu vlastě vůbec stalo?“
Jak mu je, se můžeš podívat,“ vybídl Halldora Aagenor, „a co se mu stalo, ti řeknu rád a hned.“
Halldor se sklonil nad bledým chlapcem. Zdálo se mu, že vypadá úplně stejně, jako když ho sbíral z trávy u Zelené řeky, a taky to řekl nahlas.
„Dotkni se ho,“ vybídl ho Aagenor.
„Hřeje,“ shledal s radostí Halldor. Měl v živé paměti Araltovu ledovou ruku, když mu hledal tep.
Aagenor potěšené kýval hlavou.
„To znamená, že bude žít,“ usmíval se. „Proto jsi taky musel čtyři dny spát, abych ti mohl ukrást –“ rozpačitě a omluvně se zasmál „– trochu síly a dát ji Araltovi.“
„Čtyři dny? U Orlyga, měl jsem pocit, že spím dvě hodinky!“ zablekotal Halldor. „Tak co se mu tedy stalo?“
„Byla to nešťastná náhoda,“ začal zeširoka vykládat Aagenor. „Rozumíš, chlapče, žádná vědma, ani Arambegil, při vší úctě, kterou k ní chovám, nedokáže udělat pořádný kouzelný předmět. Protože takové kouzelné věcičce musíš velice přesně říct, co od ní čekáš, sama se nedovtípí. To vědma neumí. Vědma totiž nemyslí ve slovech, ale v pocitech, obrazech, pudech nebo jak bych to nazval, ona musí, protože jinak by nemohla věštit a léčit a takové ty věci, ale na kouzlení to prostě nestačí. Krátce a jednoduše, Arambegil ti udělala kouzelný náramek, který tě měl dovést ke Znovuzrozeným, kteří zahynuli ve Skalách. Udělala to dobře, to pozor,“ zvedl výstražně prst, jako by se snad Halldor opovážil myslet něco jiného. Jenže to měla zařídit tak, aby tě zavedl jen k těm Znovuzrozeným, kteří zahynuli ve Skalách a kteří by byli ochotni tě tam následovat znovu. Ona sice předpokládala, že to náramek udělá, nicméně se zmýlila. Kterýmžto pádem jste se dostali k tomuhle prevítovi. Ten dědek byl samozřejmě taky Znovuzrozený, ale navíc ještě čaroděj, sice dost průměrný, ale čaroděj, a měl jednu nepříliš chvályhodnou touhu. Mezi Znovuzrozenými se povídá, že tomu, kdo prožije jedenáct životů, je dopřáno konečně přeplout jezero Máví. Oystein ovšem nechtěl umřít, chtěl tu být pokud možno věčně, snad aby se zdokonalil ve svých břídilských kouzlíčkách či co, a snažil se tudíž tomuhle okamžiku zabránit za každou cenu. Řešil to tak, že když cítil, že mu tělo stárne, našel si nějaké jiné, mladé, statné, zdravé, pokud možno i pohledné, duši, která v něm sídlila, prostě vypudil, nastěhoval se místo ní a o svoje bývalé tělo už se nestaral. Dokonce ho kolikrát ani nepohřbil a vesele si žil dál, dokud zase nezačal stárnout. Tady ve městě už ho lidé znají asi dvě stě let, ne-li déle. O jeho převtělováních by se dalo vyprávět celé večery. Když začal Oystein stárnout, projednal jsem s radními, jak měšťany nejlépe ochránit a trochu jsme tu pak čarovali. Oystein se do města nedostane, ale mimo hradby je lepší nosit amulet. Několik let se nám to dařilo a už jsme jen čekali, kdy Oystein konečně natáhne brka, když jste se tu nachomýtli vy dva a dokonce jste mu vlezli takřka pod nos.“
„Proč už ho někdo nezabil?“ pozastavil se nad tím nejjednodušším řešením Halldor.
„Bylo nebezpečné se k němu přiblížit.“
„Ale ty bys ho přece jako mág dokázal zahubit i na dálku,“ namítl Halldor.
Jistěže,“ potřásl hlavou Aagenor. Jenže mágové mého stupně musí dodržovat určité velmi přísné zákony. Nesmějí například použít své schopnosti ve válce nebo k tomu, aby někoho připravili o život.“
„Ani když ten dotyčný vraždí?“
Jen v případě, že není jiné cesty. A tady byla velká naděje, že Oystein zemře přirozenou smrtí. Málem ho však, jak už jsem řekl, zachránil váš příchod. Ve chvíli, kdy ty jsi mu vykládal, proč jste ho vyhledali, on už ve svém těle v podstatě nebyl a snažil se vyhnat Aralta z jeho tělesné schránky. Dokud se pevně neuhnízdí v novém těle, je se svým starým spojen ještě poměrně silným poutem. Ty ses naštěstí včas dovtípil, že se děje něco nepatřičného, a zabil jsi ho dřív, než se stihl převtělit do Aralta. Opravdu jsi ho zabil a myslím, že město Taryn ti svou vděčnost patřičně prokáže. Nu a Aralt, který o svoje tělo bojoval jaksepatří statečně, se teď pomalu vrací zpátky na svoje místo a bude mu to ještě nějakou dobu trvat. Teď už samozřejmě nezemře, to jsem ti řekl, ale než se probere, uteče ještě hodně vody.“
„Kolik?“ zeptal se Halldor, který ještě zcela nestrávil to, co mu teď Aagenor pověděl.
Mág pokrčil rameny.
„Ono se to takhle brzo špatně odhaduje. Pár týdnů.“
„Tak dlouho?“ vzdychl Halldor s očima upřenýma na sinalého Aralta.
„Než se vrátíš, bude v pořádku,“ sliboval Aagenor.
„Než se vrátím odkud?“ trhl sebou Halldor. Nevzpomínal si, že by se zmiňoval o nějaké cestě.
„Upravil jsem ti ten náramek. Teď tě dovede jen k těm Znovuzrozeným, kteří s tebou půjdou, takže jsem ti ušetřil spoustu běhání. Objedeš je sám, zatímco se Aralt bude uzdravovat, a pak si ho tu vyzvedneš. Abys nemarnil čas.“
To se zdálo Halldorovi navýsost rozumné. Jedna věc mu však ještě hlodala v hlavě.
„Pověz mi, moudrý Aagenore, co ti to tu po domě běhá za holčičku, která je rychlejší než můj ryzák, která mě, ač mě nikdy neviděla, pozná na ulici a ví, kam mám namířeno?“
Aagenor se zasmál.
„To není žádná holčička. To je přelud. Podívej,“ luskl prsty a děvčátko se objevilo. Luskl podruhé, zmizelo. „Poslal jsem ji, aby tě přivedla, byla to taková moje prodloužená myšlenka. A jestli se teď zeptáš, jak jsem tě poznal já, tak ti odpovím, že jsem mág a učím tvého bratra, takže by bylo s podivem, kdybych nezachytil tvoje myšlenky, navíc tak silné a vzrušené. To je jediné, v čem se nám – někdy! – vědmy vyrovnají,“ dodal a Halldor nabyl přesvědčení, že tohle je věc, ve které vědmy mágy zřejmě daleko předčí, jenže Aagenor to z ješitnosti nechce přiznat.
Jak to v létě někdy bývá, úmorná vedra vystřídaly prudké deště a bouřky, takže Halldor ještě několik dní s potěšením užíval Aagenorova pohostinství, než se vydal na cestu čisťounkou, umytou a svěží krajinou.
Náramek ho vedl stále na východ a Halldora brzy přepadly obavy, zda jej Aagenor spíš nepokazil, protože se díky němu potuloval podle svého soudu poměrně bezcílně úplně opuštěnou krajinou, byť neskutečně malebnou. Svěžím pažitem tu protékaly drobné zurčivé potůčky, kolem nichž se rozkládaly řídké, leč stinné háječky, a půda tu byla tak podmáčená, že se do ní Halldorův hřebec leckde bořil až po spěnky a neklidně frkal. Touhle čarokrásnou mokrou krajinou bloumal Halldor dva dny, přičemž bylo utrpení najít na noc kousek suššího místa, nebo alespoň takového, aby nespal přímo v louži vody, a dříví, které by projevilo sebemenší ochotu vzplát.
Třetího dne vyjel z hájku, který právě míjel, muž na ušlechtilém grošovaném hřebci. Doprovázel jej za uzdu přivázaný soumar naložený skromnými zavazadly a Halldor jat předtuchou pohladil náramek. Spatřil rytinu jezdce, který právě opustil zelenavé přítmí lesíka. Srdce se mu rozbušilo až v hrdle a přitáhl ryzákovi uzdu.
Muž ho zřejmě spatřil, protože stočil krok koně k němu, aniž však zvíře pobídl. Jel pomalu a Halldor měl dost času si ho prohlédnout, než se dostal tak blízko, aby s ním mohl navázat rozhovor.
Dlužno podotknout, že neznámý byl bezpochyby tím nejkrásnějším mužem, jakého kdy Halldor spatřil. Měl jemné, ale přesto mužné souměrné rysy, letním sluncem do zlatavá opálenou pleť a mohl být o nějaký ten rok starší než Halldor. Pod klenutým černým obočím svítily hluboké oči, temně modré jako letní nebe v podvečer, a krátce zastřižený vous zdůrazňoval ušlechtilý tvar obličeje. Téměř černé vlasy měl Znovuzrozený upravené velmi neobvyklým způsobem. Nad čelem byly rozděleny pěšinkou a od ní spleteny do dvou copů, které se vinuly těsně kolem čela a skrání, jak k nim byly postupně přidávány jednotlivé pramínky, a lemovaly obličej až za uši a k týlu, kde muži splývaly po širokých plecích jako dva hadi tloušťky ženské paže téměř k sedlu. Výšku postavy Halldor dost dobře odhadnout nemohl, pokud muž seděl na koni, ale mohl ocenit jeho rozložitá ramena, útlé boky, svalnaté údy a ladné pohyby. Stručně řečeno, Halldorovi stačil jeden dlouhý pohled na blížícího se rytíře, aby dospěl k názoru, že on sám je škaredé nedochůdče, a získal tak pěkně vypasený pocit méněcennosti.
Znovuzrozený zastavil koně několik kroků od Halldora, který se právě zachmuřeně probíral vlastními nedostatky, a usmál se, což Halldorovi nijak nepřidalo, protože úsměv jeho beztak přitažlivou tvář učinil ještě o něco krásnější.
„Kéž Tagira střeží krok tvého koně, aby si nezpřerážel hnáty v nějaké díře, kterých je tady plno,“ pozdravil cizinec Halldora. Měl příjemný hlas a dobrou náladu.
„Kéž Tagira vede tvého koně, aby tě zanesl tam, kam toužíš,“ oplatil mu pozdrav Halldor a přemýšlel, jak zavést rozhovor tam, kam si přál.
„Kam máš namířeno, poutnice?“ zeptal se totiž Znovuzrozený.
Halldor se usmál.
„To je těžko říct. Teď zrovna jsem měl, myslím, namířeno právě sem, abych tě tu potkal.“
Krasavec v údivu pozvedl obočí a kývl na Halldora, ať pokračuje.
„Myslím, že než ti svou odpověď vysvětlím, zeptám se tě na jednu choulostivou věc, abych si byl jist, že mluvím s tím pravým,“ řekl Halldor.
Rytíř před okamžikem vypadal, že už se víc divit nemůže. Teď se ukázalo, že to byl mylný odhad.
„Poslyš, mladíku,“ ohradil se, „chceš-li se mě vyptávat na moje soukromé záležitosti, měl bys mít aspoň tolik slušnosti, abys mi řekl, kdo jsi a který otec tě zplodil!“
Halldor se zastyděl do hloubi duše, protože rytíř mu vyčinil po právu. Hned svou společenskou neomalenost napravil.
„Jsem Halldor, syn Hallwarda z Mortaluny, panoš lestenského Kira,“ představil se.
„Jsem Arslan řečený Krásnovlasý nebo také Šestkrát mrtvý,“ odpověděl rytíř. Halldorovi zaplesalo srdce. Podle druhého přízviska se dalo usuzovat, že Arslan je skutečně Znovuzrozený. Ostatně z toho, že jeho podoba byla na náramku, také.
„Znamená to tedy, že jsi se teď narodil už posedmé?“ šel rovnou k věci.
„Znamená,“ usmíval se Arslan a oči mu škodolibě zářily, protože teď čekal, že Halldor bude jako všichni předtím žasnout a nechápat, leč Halldor ho zklamal.
„Svojí první dotěrnou otázkou jsem chtěl zjistit právě tohle,“ pravil, „takže jsi jí zůstal ušetřen. Nicméně mám v zásobě ještě jednu.“
„Ptej se, syne Hallwardův,“ vybídl ho Arslan a s rukama založenýma na prsou se zájmem vyčkával, co z Halldora vypadne.
„Neskončil náhodou jeden z tvých předchozích životů ve Skalách přičiněním Těl?“
„Ne,“ zavrtěl hlavou Arslan a Halldor ztuhl s ústy zejícími. Co to, u Orlyga, Aagenor s náramkem provedl? Měl ho přece dovést k těm Znovuzrozeným, které Těla zabila! Než však stačil Aagenorovi v duchu vyspílat, Arslan s úsměvem dodal:
„Ne jeden. Všechny.“
„Všechny?“ hlesl Halldor.
„Poprvé to byla více méně náhoda, jenže mě to tak urazilo a rozhořčilo, že jsem se rozhodl to těm smradlavým mršinám vrátit. Jednou se mi to určitě podaří. Zatím měla vždycky víc štěstí Těla.“
„Ty se tam pokaždé vracíš, abys s nimi bojoval?“ nechtěl věřit svým uším Halldor.
„Tak,“ kývl hlavou Arslan. Černé vlasy se mu přitom v slunci zaleskly jako kovová přilba.
„Musíš být velmi statečný“ pravil uznale Halldor.
„A velmi tvrdohlavý,“ podotkl Arslan.
„V tom případě soudím, že tě nebudu muset dlouho přemlouvat, aby ses tam vydal tentokrát se mnou,“ řekl Halldor a Arslanovi zazářily oči jako právě rozdmýchané řeřavé uhlíky.
„Ty se chystáš do Skal?“ užasl.
„Nejen já,“ upřesnil Halldor a stručně Arslanovi převyprávěl, jak přišel k povinnosti zúčtovat s Těly.
Krásný rytíř si natěšené zamnul ruce.
„Blahoslavena budiž kráva, jejíž bučení tě do té chalupy přivábilo,“ usmíval se. „Když nás bude víc, vypadá to daleko slibněji. Kolik lidí už máš?“
„Sebe, tebe a jednoho hocha, který se zrovna uzdravuje u mága Aagenora v Tarynu.“
„To, pravda, není mnoho,“ usoudil Arslan a Halldor mu jeho mínění nevyvracel. „Ovšem tady v okolí znám jednoho Znovuzrozeného, který měl s Těly také dost co do činění. Jmenuje se Vigfús Duhové očko a neprohloupíme, když za ním zajedeme.“
Halldor se nedal dlouho pobízet.
Brzy zjistil, že pojem tady v okolí pro Arslana, potulného rytíře uvyklého cestování, znamená vše, kam se dá dojet během několika týdnů, protože k Vigfúsovi se trmáceli čtrnáct dní a celou tu dobu Arslan barvitě a poutavě líčil své zážitky s Těly. Halldorovi se tam chtělo čím dál tím míň. Pakliže se mu tam vůbec někdy chtít začalo.
Arslan tvrdil, že Těla sama o sobě nebezpečná nejsou. Jsou to mrtvoly lidí, které, kdyby nebyly vyrvány ze svého posmrtného klidu, by pokojně tlely a nikomu by neškodily. Ale v jejich hlavách se usazují bytůstky o málo větší než dvě mužské pěsti, kulaté, černohnědé, s dlouhými chlupy, které z nich trčí do všech stran, takže vypadají jako ježaté koule. Nemají oči, údy, nic, samy o sobě jsou asi bezbranné a neškodné, ale když se nastěhují do prázdné lebky lidského těla, mohou je řídit a ovládat, a protože mrtvé tělo necítí bolest ani únavu, je v boji velmi nebezpečné. Jediná věc, jakou může chlupáč uškodit, je tekutina, která z něj vystříkne, je-li nabodnut na meč příliš prudce. Dokáže totiž nepříjemně poleptat kůži, a když zasáhne oko, oslepí je.
Protože mrtvá těla tlí, za čas se stávají nepoužitelnými a je třeba je nahradit. To je jeden důvod, proč se Těla vydávají k lidským obydlím. Ten druhý důvod je, že chlupáči ve Skalách něco opatrují a čas od času to napájejí lidskou krví. Proto s sebou do Skal odvlékají i živé lidi. Arslanovi se to jednou nebo dvakrát přihodilo.
„Přísahám, že to jsou moje nejhorší zážitky za všechny moje životy,“ nenechal se přes Halldorovy protesty odradit od podrobného líčení. „Představ si, že jsi svázaný tak, že se nemůžeš ani pohnout, a nesou tě hnijící mrtvoly, které mají vyloupané oči, protože jinak by se jim do hlav nemohli dostat chlupáči, mnoha z nich už odpadl nos i tváře nebo dokonce spodní čelist, páchnou hůř než rasova chýše, pohybují se jako živí tvorové, nemluví, nevydávají žádné zvuky, a přesto se nějakým způsobem dorozumívají. Ještě teď mi z toho běhá mráz po zádech,“ otřásl se.
„Tak o tom nemluv,“ poradil mu Halldor. „Stejně se mi z toho chce zvracet.“
„Chystáš se do Skal, musíš vědět, do čeho jdeš,“ upozornil ho Arslan a Halldor vzdychl. „Kdykoliv se mi to stalo, chytili nás víc, ale někteří z nás cestu do Skal nepřežili. Byla delší, než se dalo snést. Nejdřív přes Pláň, pak několik dní a nocí Skalami… Těla nepotřebují odpočívat, a ač nemají oči, vidí v noci stejně dobře jako ve dne. Takže nebylo důvodu, abychom se na noc zastavovali. Jíst jsme nedostali, a i kdyby, z toho puchu bychom byli bývali stejně všechno zvrátili. Dávali nám pít vodu z nějakých kožených měchů, ale bohové, zkus do sebe vnutit byť jen kapku, když ti ji podává polorozpadlý pařát! Ovšem nakonec jsme raději pili dobrovolně, protože když jsme odmítali, sevřeli nám hnijícími prsty nos a lili nám vodu do úst, když jsme je otevřeli, abychom se nadechli. Moc stáli o to, aby nás do svého brlohu dopravili živé.“
„Nechceš toho už nechat?“ optal se Halldor.
„Teď přijde to nejzajímavější. Jejich doupě tvoří dvě jeskyně. Jsou spojené, vchod zvenčí vede jen do jedné, ale vím o škvíře, kterou se lze dostat do té zadní. V první jeskyni leží mrtvoly, když nejsou zrovna zapotřebí. Pokud jsou už moc zetlelé, vyhodí se ven. V zadní, menší jeskyni bydlí chlupáči. Jsou všude, po zemi, po zdech i po stropě, ale nejvíc je jich v jednom rohu, tam jsou nakupení na hromadě, jako by pod sebou něco zahřívali. V téhle jeskyni nám nejdřív všem vyrvali oči a pak nám otevřeli žíly v zápěstí. Sice jsem už neviděl, na co moje krev teče, ale vzhledem k tomu, že jsem cítil, jak mě nesou k rohu, kde byla ta hromada chlupáčů, soudím, že jsem vykrvácel na to, co předtím zahřívali. Tak, to je všechno, co o Tělech vím.“
„Bohům díky,“ oddychl si Halldor.
„Nerozmyslel sis to, že ne?“
„Já si nemám co rozmýšlet. Nejedu tam ze svobodné vůle, ale proto, že musím.“
„Rytíř by neměl jednat nevolky,“ poznamenal Arslan.
„Nejsem rytíř.“
Arslan se zasmál.
„Až se vrátíš ze Skal, váš kníže tě jistě neopomine za prokázanou statečnost na rytíře pasovat.“
Jestli se ze Skal vrátím, vpravdě si to zasloužím,“ vzdychl Halldor.
Vigfús žil tam, kde se země začala vlnit a zvedat jako příboj u úpatí pohoří Dankradu, a měl tu na jednom příhodném vršku vybudován nevelký, leč pevný a sveřepý hrádek. Jedinými kamennými stavbami tu byly hradby a obytná věž, ostatní bylo ze dřeva zčernalého častými dešti. Hrádek vypadal zachmuřeně a nevlídně stejně jako jeho okolí, přestože slunce pražilo a vysoko v blankytu zpíval skřivan, co mu hrdlo stačilo.
Arslan zarazil koně u brány a kopl do ní. Když to nepomohlo, ještě jednou. Pak několik kroků poodjel.
„Vigfús nesnáší návštěvy,“ svěřil Halldorovi a bozi vědí, proč se přitom zářivě usmíval. Halldora napadlo, že snad Arslana těší představa, jak Vigřúse naštve. Hned se ho na to taky zeptal.
„Vigfús se umí nádherně vztekat,“ odpověděl Arslan. „Neoceníš to, dokud to nezažiješ. A nemá zas tak přesnou mušku, aby ses musel bát.“
To mě čeká pěkná společnost, pomyslel si Halldor a zamrzelo ho, že na náramku byla rytina přesně toho hradu, před jehož branou právě marně čekali.
Arslan znovu kopl z koňského hřbetu do brány a tentokrát kopnutí doprovodil i slovy.
„Vigfúsi, ty starý jezevče, myslíš si, že mě baví trčet před bránou jako žebrák? Vedu ti hosta, tak koukej pohnout tou svou shnilou prdelí a otevřít bránu!“ zahulákal.
Jsi si jist, že ho svými slovy přívětivěji naladíš?“ rýpl si Halldor.
„Horší to být nemůže,“ ujistil ho Arslan.
Ještě chvíli se nedělo nic. Pak zaslechli z hradu mohutný ryk.
Jak to, ty zkurvysynu, že ještě není brána otevřená, abych viděl, které hovado mě to zase otravuje a mohl ho jaksepatří uvítat?!“ ryčel Vigfús, až se dubová brána chvěla. Vzápětí zaharašila závora a zaskřípěly veřeje.
Přímo proti bráně stál nepříliš vysoký, ale rozložitý a svalnatý muž. Šedivé vlasy převázané na čele červenou stužkou mu ve dvou neupravených copech spadaly na široké plece, dlouhý vous, v němž sem tam ještě prokvétaly tmavší prameny, mu splýval na obnaženou, kosmatou hruď, za niž by se nemusel stydět ani válečný oř. Zpod huňatého obočí metaly blesky světlé, jiskrné oči a na vráskami zbrázděném čele tepala naběhlá žíla. Muž byl oblečen jen v nohavicích a nízkých botách, jejichž řemínky obtáčely silná lýtka až ke kolenům, v jedné ruce svíral dřevorubeckou sekeru a v druhé poleno, které se zřejmě chystal rozštípat, než ho vyrušila návštěva.
Od brány se velmi nenápadně odkrádal čeledín, jemuž se před okamžikem dostalo z Vigfúsových úst značně nelichotivého označení a který byl zjevně rád, že zatím zůstalo jen u toho.
„Oho, Vigfúsi, vypadáš jako stařec nad hrobem,“ zahlaholil Arslan na přítele, ledva vjel do brány.
„Do hrobu mě přivádějí lidé jako ty,“ odtušil Vigfús a poněkud sklonil bojovně napřažené poleno. „Doufal jsem, že už jsi někde zcepeněl.“
Arslan to zřejmě pokládal za vřelé přivítání, protože seskočil s koně a s náručí otevřenou přikročil kVigfúsovi. Vigfús jej sevřel v medvědím objetí, aniž sekeru či poleno pustil z ruky.
Jsem rád, že tě zase vidím,“ řekl Arslan, když ho Vigfús pustil a mohl se zase nadechnout.
„Cos to s sebou přitáhl?“ loupl Vigfús okem po Halldorovi.
Jsem Halldor z Mortaluny, syn Hallwarda z Mortaluny a panoš lestenského Kira,“ představil se Halldor co nejzdvořileji, aby si zlostného Vigfúse naklonil.
„V životě jsem o tobě neslyšel, o tvém otci jakbysmet, a jestli je lestenský Kir ten lestenský Kir, co si myslím, že je, tak už by měl taky konečně natáhnout brka, protože není života, abych o něj někde nezakopl,“ odtušil Vigfús.
Halldor zůstal, jako by vedle něj ze země vyrazil pramen.
„Cože?“
„No co koukáš jako vůl, kterého nutí skákat na krávu?“ obořil se na něj Vigfús a Arslan se srdečně zachechtal.
„Netušil jsem, že znáš lestenského Kira, a podle toho, co jsi právě vypustil z úst, mám dojem, že si myslíš, že Kir je taky Znovuzrozený.“
„Getenek mě zatrať, jestli si to nemyslím!“
„Odkud ho znáš?“
„Kdo si to má pořád pamatovat,“ utrhl se Vigfús. Jednou mě věšel jako zloděje dobytka. Pak jsme spolu bojovali někde na severu. Myslím, že to bylo v tomhle životě, oba jsme sloužili jednomu knížeti, tuším Kergendur se jmenuje… A někdy předtím byl Kir sluhou v mém domě a byl to pěkný podšívka. Navyváděl se mi takových kousků, až jsem ho musel nechat zmrskat. Nechtěl jsem, aby při tom vypustil duši, ale on to udělal. Nemůže mi to zapomenout, jako bych mu já pořád vyčítal tu oprátku,“ uplivl si Vigfús. „A teď mi ještě pošle na krk svého panoše. Co myslíš, krasavce,“ obrátil se na Arslana, „nemám ho raději hned nadrobit prasatům?“
„Není to tak, jak si myslíš,“ potřásl černými copy Arslan. „Kir ho neposlal, přivedl jsem ho sám. Určitě ti rád řekne, jaké povyražení chystá, a věřím, že se ti ten nápad bude zamlouvat.“
„Hořím zvědavostí,“ pravil Vigfús a bylo vidět, že tím míní pravý opak. „Ale nejdřív by mě zajímalo, jestli je k tomu koni přirostlý, nebo jestli umí i sesednout.“
Halldor seskočil z koně. Způsob, jakým s ním Vigfús jednal, jej urážel.
„Poslyš, staříku,“ osopil se na něj, „to, že si na tvém těle červi pochutnali už několikrát, neznamená, že se musíš k hostům chovat jako chrapoun a vesnický drnohryz! Ještě si umím úctu, která mi náleží, vynutit!“
Arslan pobaveně pozoroval Halldorovu rozvášněnost a Vigfús se na okamžik zapomněl a zahleděl se na mladíka téměř se zájmem. Teprve teď, když na něj Vigfús upřel zrak, si Halldor všiml, proč mu říkají Duhové očko. Ač měl jedno oko světle hnědé, druhé mu hrálo všemi barvami. Většina duhovky byla sice modrá, ale skoro čtvrtinu zabírala hnědá skvrna a v modři se to občas zazelenalo.
„Hele,“ otočil se Vigfús k Arslanovi, a zdálo se, že spíš překvapen než rozzloben, „on mi říká staříku.“
„Co s tím uděláš?“ smál se Arslan.
„Že bych mu rozbil hubu?“
„Zkus to,“ procedil mezi zuby Halldor.
„Učil ho Kir,“ upozornil Arslan.
„Tak to bych mu s chutí rozbil huby dvě, kdyby je měl. Škoda, že k němu byla příroda skoupá,“ povzdychl si Vigfús. „Tak co, pacholíku, postavíš se mi?“
„Kolikrát chceš,“ ušklíbl se Halldor. „Vyber si zbraň.“
„Ruce má člověk vždycky s sebou,“ pravil moudře Vigfús a podal sekeru i poleno Arslanovi, Halldor se hbitě svlékl do nohavic.
Rvačka skončila brzy, Kir byl dobrým učitelem. Než se Arslan nadechl, ležel Vigfús tváří k zemi, Halldor mu klečel na zádech a lámal mu paži v rameni.
Jediný pohyb, Vigřusi, a jsi nadosmrti mrzák,“ varoval.
„Pusť ho,“ řekl Arslan, který teprve teď nalezl ztracenou řeč.
Halldor odstoupil a užaslý Vigfús se vztyčil. Třel si rameno, které měl po Halldorově chvatu zhmožděné.
„U Orlyga, Arslane, pročs mi rovnou neřekl, jaký je to výborný chlapík? Tváří se jako kotě, které ještě neprokouklo, a pak mi tady mým vlastním vousiskem vymete nádvoří!“
„Kdybych ti to říkal, stejně bys nevěřil,“ uškliboval se Arslan. Jaks to, Halldore, udělal? V životě – nejen v tomhle – jsem neviděl, aby někdo dostal muže jako je Vigfús na lopatky tak snadno! To tě opravdu naučil Kir? Jestli ano, chci k němu do učení hned, jakmile se vrátíme ze Skal!“
„Odkud až se vrátíte?“ optal se hbitě Vigfús.
„To je ta záležitost, kvůli níž jsme tady,“ řekl Halldor a několika větami Vigfúsovi přiblížil, oč se jedná.
„Věděl jsem, že je Arslan blázen, když se tam život co život nechává zabít, ale že bych byl takový blázen i já, to se vskutku nedomnívám. Jednou mi stačilo.“
„Arslan mi tvrdil, že se určitě rád připojíš,“ namítl Halldor.
„Arslan je hovado,“ vysvětlil mu Vigfús.
„A ty jsi poseroutka,“ pravil Arslan. „Vždyť už je ti stejně snad padesát, tak je nejvyšší čas praštit lžící. Nebo chceš počkat, až chcípneš na vředy v žaludku a vyschlé plíce? Až ti vypadají zuby a někdo ti bude muset jídlo předžvýkávat a plivat ti ho do huby? Fuj,“ otřásl se při té představě. „V tvém věku bych hleděl najít příležitost, jak zhebnout způsobem rytíře hodným. A kdyby to bylo pro dobrou věc, tím lépe.“
„Kdyby to bylo pro dobrou věc, možná. Ale aby si na mně smlsli ti hnijící nebožtíci, to tedy ne.“
„Dobře víš, jak blízko u cíle jsem jednou nebo dvakrát byl já sám. Čím víc nás bude, tím větší je naděje, že se to povede aspoň jednomu z nás.“
„Kolik vás vlastně už je?“
„S tebou čtyři.“
„No to už je úplné vojsko,“ ušklíbl se Vigfús. „Hej, ty naměklý mozku,“ zařval najednou tak mocně, že se Halldorův ryzák málem splašil, „proč je ta brána pořád otevřená? Mám ti nadělat z hřbetu řemínky k botám?!“
Čeledín, který dobře pochopil, že oslovení je určeno jemu, neuvěřitelnou rychlostí přiběhl a bránu zavřel.
„Přichystej večeři pro moje hosty, hňupe,“ požádal ho ještě Vigfús. Jak dlouho se chcete zdržet?“
„Dokud nám neslíbíš, že pojedeš taky,“ usmál se Arslan.
„To je sprosté vydírání,“ vztekal se Vigfús. „Víš moc dobře, že tě tu nesnesu déle než dva dny!“
„Dva dny jsou dost dlouhá doba na to, aby sis stačil přichystat věci na cestu.“
„Dva dny jsou dost dlouhá doba na to, abych se z tebe zbláznil,“ zavrčel Vigfús.
Třetího dne ráno vyjížděli z brány všichni tři.
Vigfús se učesal, oděl se v slušné cestovní šaty a drátěnou košili, kterou podle něj na cestách není radno odkládat, zbytek zbroje a zásoby na cestu naložil na mezka a čeledínovi nařídil, aby, pokud se on, Vigfús, nebo Arslan do tří let nevrátí, opatroval hrad do té doby, než se Vigfús znovu narodí a přijde se ho ujmout jako právoplatný dědic.
„Dělám to tak už asi čtyři životy. Je to pohodlnější, než si pokaždé stavět nebo dobývat nový.“
„Kolikrát už ses narodil?“ zeptal se Halldor.
„Myslím, že jedenáctkrát. Až teď ve Skalách natáhnu brka, dozvím se, co je pravdy na tom, že Znovuzrození pojedenácté umírají doopravdy.“
„Co když se ze Skal vrátíš?“ zeptal se Arslan.
„Tak si pak pro jistotu zase někam zahrabu poklad, což jsem teď kvůli tobě nestihl,“ odtušil Vigfús.
Brzy se jejich cesty rozdělily. Arslan s Vigfúsem jeli přímo na sever ke Kirovi, protože nemělo smysl, aby se s Halldorem trmáceli bozi vědí kde a hledali další Znovuzrozené, a Halldora vedl náramek ještě blíž k Dankradu a pak podél pohoří na sever.
Jel dlouho, už čekal, že každým dnem překročí Cynibre, když narazil v poměrně liduprázdné krajině na obdělané kamenitě políčko a nevelkou, leč pevnou a úhlednou chýši zbudovanou z nasucho kladených plochých kamenů. Protože už se smrákalo a protože tohle stavení bylo na náramku, nelenil, sesedl a vstoupil dovnitř.
Vypadalo to, že tu hodně dlouho nikdo nebyl. Proti dveřím bylo vyhaslé ohniště, napravo ovčími houněmi vystlané lůžko, které by pohodlně pojalo dva, při troše dobré vůle i tři lidi. Uprostřed stál špalek na štípání dříví a k němu byl hřebem přibitý kus ušmudlaného pergamenu.
Halldor po něm váhavě vztáhl ruku. Připomněl si, co mu způsobila zvědavost neukrocená v chalupě onoho nešťastníka s rozdrcenou lebkou, a s myšlenkou, že horší už to snad ani být nemůže, pergamen od hřebu utrhl a zvedl k očím. Byl popsaný těžkou rukou, která zřejmě kdysi písmem vládla neskonale lépe než nyní. Některá písmena byla psána hodně nezvykle, ale rozluštit se dala. Halldor v duchu poděkoval Kirovi, že ho naučil číst, usedl na kraj lůžka a dal se do čtení.
„Vítej, poutnice,“ stálo tam. „To, že čteš tenhle list, znamená, že se žene bouřka a že my se vbrzku vrátíme. Než se nás dočkáš, chovej se tu jako doma.“ 
Halldorovi se orosilo čelo. Co má jeho příchod společného s počasím? Kdo ho tu očekává? A na koho tu má čekat on?
Raději vrátil pergamen na špalek a vyšel ven. Obloha se mezitím zatáhla olověnými mračny a kůň neklidně frkal, protože cítil přicházející nečas.
Čáry a kouzla, naštval se Halldor, když na něj spadla první kapka. Snad bych měl to pozvání přece jen přijmout. Vzal koně za uzdu a obešel chalupu, protože vzadu tušil chlév. Místo něj tam našel stáj a kurník, ve kterém se před sílícím deštěm schovávalo sedm slepic a statný kokrháč. Vypadalo to, že bude své hejno bránit, a tak Halldor kurník raději obloukem obešel a zamířil ke stáji. Opatrně nahlédl dovnitř.
Na zdi visely postraňky, bylo tu čistě podestláno a ve žlabu založeno obroku. Na žlabu byl kamenem zatížený další cár pergamenu. Halldor toho začínal mít právě tak dost, přesto však vynesl pergamen na světlo, aby si přečetl, co tam stojí.
„To je pro tvého ryzáka. Když mu to nebude stačit, seno je na půnebí.“
Halldor nadával dlouho a sprostě. Dobrotivá Fréár, jak ti lidé – doufám, že jsou to lidé – vědí, že mám ryzáka?! Zač mě trestáte, bohové?
Spustil se silný déšť. Halldor rychle zavedl hřebce do stáje a sotva tak učinil, rozlehl se přímo nad chalupou třesk hromu a do země se zaryly první kroupy. Halldor obstaral koně a pak jako zajíc přeběhl do chalupy. Když za sebou zavřel dveře, byl promočený až na kůži a měl pocit, že ho někdo pořádně zkopal, protože každá rána kroupou vydala za pořádný políček. Za chvilku už se hřál u ohně, nasával vůni ovesné kaše, kterou si připravil z místních zásob a lebedil si v suchém oblečení. Když dosyta najedený usínal ukolébán praskáním smolných polen, už krupobití ustalo a kolem chalupy to jen přívětivě šumělo vydatným letním lijákem.
Nazítří byla obloha modře rozjásaná a tvářila se, jako by se včerejším krupobitím neměla pranic společného. Halldor se zašel podívat na koně a ryzák na něj vyčítavě zafrkal. Včerejší činěnice totiž smetla z jedné části střechy došky a pořádně sem napršelo. Halldor se koni omluvil, vyvedl jej ven na pastvu, sám vylezl na stáj a jal se střechu opravovat. Slunce mu ochotně připékalo ramena a Halldor si při práci pohvizdoval. Poměrně dobře ho naladilo, že noc v chalupě se znepokojujícími vzkazy přečkal bez nepříjemného překvapení, a začínal být na její jasnozřivé obyvatele docela zvědavý
Z pilné práce ho vytrhlo řehtání ryzáka. Zvedl hlavu a spatřil, jak se jeho kůň seznamuje s těžkým hnědákem s plavou, do dlouhých copů zapletenou hřívou. Bleskurychle pročesal zrakem okolí, ale majitele koně nezahlédl. Tiše tedy vytasil meč, který si přeci jen s ohledem na podivné dopisy nechal u boku i na střeše, a připlácí se na došky tak, že ze země nemohl být vidět, uši nastražené jako íys.
Za okamžik zaslechl tiché vrznutí dveří. Kroky slyšet nebylo, ale dírou ve střeše Halldor sledoval, jak do stáje vstoupil muž.
Nebyl o mnoho starší než Halldor, možná ani o den, měl nos jako krákorec u podsebití, srostlé tmavé obočí, hluboko posazené modré oči, špičatou bradu porostlou strništěm a dost krátce ostříhané středně hnědé vlasy. Usmíval se, takže bylo vidět, že má křivé zuby a hubu od ucha k uchu. Pohyby měl klátivé, postavu vysokou a šlachovitou. Nepůsobil dojmem sedláka, jehož údělem by bylo plahočit se od tmy do tmy po poli, vybírat z něj kamení a třást se strachy o skrovnou úrodu. Protože sedlák by se po včerejším krupobití, které mu muselo zatlouct obilí do země, takhle neusmíval.
Muž postoupil dál do stáje a pečlivě se tu rozhlížel. Dostal se tak až pod díru, kterou ho pozoroval Halldor, a Halldor toho bleskurychle využil. Protáhl se otvorem jako krysa a než si toho ten dole všiml, už ho držel zezadu pod krkem a na ohryzku jej šimral ostřím meče.
„No tak, Hrapnhire, nemůžeš s těmi hovadinami někdy přestat?“ zeptal se nevzrušeně muž, jako by bylo na denním pořádku, že se ho někdo snaží podříznout.
„Můžu,“ odpověděl kdosi za Halldorem a Halldor v ten okamžik ucítil chladnou čepel pro změnu na svém hrdle.
„Výborně. Dáš tedy ten meč pryč?“ pokračoval Halldorův zajatec.
„Dal bych, kdyby byl můj,“ odtušil ten, který ohrožoval Halldora.
„Můžeš ho dát stranou i v případě, že sis za účelem svých skopičin půjčil mou zbraň,“ dovolil mu ten první.
„Mám svůj,“ odpověděl Hrapnhir, „nicméně ho nedržím na tvém krku, nýbrž na krku toho chlapa, co drží svůj na tvém.“
Halldor dospěl k názoru, že je nejvyšší čas, aby se vmísil do rozhovoru.
„Je to tak, jak říká, a pokud on sundá svůj meč z mého ohryzku, milerád tak učiním i já,“ řekl.
„Hrapnhire, buď tak hodný,“ vzdychl muž, jejž Halldor stále ještě držel. „Začínám v tom mít zmatek.“
Halldor ucítil, jak se nebezpečně nabroušená čepel vzdaluje od jeho hrdla, a věren svému slibu zastrčil svou zbraň do pochvy. Pak se otočil k muži, s jehož mečem měl před okamžikem tu čest.
Bohové, jak se stihli tak rychle vyměnit? vytřeštil oči, když zjistil, že hledí do tváře tomu, kterého přepadl ve stáji.
„No jo, jsme blíženci,“ zachechtal se Hrapnhir, když si všiml Halldorova údivu, a schoval meč. „Někdy se pleteme sami sobě.“
„Kecá,“ řekl ten, jehož jméno Halldor ještě neznal. „Tak tě tady vítáme.“
Halldor zmateně zašermoval rukama.
Jak jste věděli, že přijedu a že mám ryzáka?“ uhodil na ně.
„My to víme z věštby,“ řekl Hrapnhir.
„Jo,“ souhlasilo druhé dvojče. Jedna vědma nám vyvěstila, že až jednou nebudeme doma, schová se v naší chalupě před bouřkou chlapík s ryzákem, a že umřeme, ať s ním půjdeme, nebo ne. Tak jsme se rozhodli, že půjdeme. Aspoň něco zažijeme, když to nakonec vyjde na stejno.“
„A pro jistotu jsme ti tu vždycky, když jsme odjížděli, nechávali vzkaz, protože jsme se báli, abys náhodou zase neodjel, kdybys nás tu nenašel.“
„Tak,“ potvrdil bratrova slova ten první.
„Ale vždyť nevíte, kam vás chci s sebou vzít,“ podivil se Halldor.
„Nám je to putýnka, viď, Skettrakine,“ zazubil se Hrapnhir na dvojče. „My si myslíme, že užít si člověk může leckde.“
Jenže já mám namířeno do Skal, bojovat s Těly,“ varoval Halldor.
„No proč ne?“ pokrčil rameny Skettrakin. „Aspoň jim to konečně vrátíme.“
„My už jsme tam totiž taky kdysi zavítali,“ doplnil Hrapnhir.
„To vím taky, jinak bych tu teď nestál,“ odtušil Halldor a vyložil jim, jak se věci mají.
„Takže nás bude šest?“ ujistil se Skettrakin. „To je báječné! A samí Znovuzrození!“
„Vyjma mě,“ podotkl Halldor.
„Co není, může být,“ pravil Hrapnhir. „Co ty víš, jestli se jednou nebudeš pořádně divit, až umřeš a zjistíš, že nejsi mrtvý…“
„Dej pokoj,“ zavrčel Halldor.
„Není to tak špatné,“ namítl Skettrakin.
„Ovšem musíš se umět narodit,“ dodal Hrapnhir.
„A to my zas umíme, viď?“ usmál se na bratra Skettrakin.
„Přesně,“ souhlasil Hrapnhir. „V prvním životě jsme se poznali a od té doby se rodíme jako bratři. A dvojčata jsme už potřetí. Uznej, z osmi životů – bez prvního ze sedmi – je to slušný výkon, ne?“
To Halldor uznat musel. Jenže dvojčata už zvedla stavidla své výmluvnosti a začala mu líčit, jak že se to vlastně v prvním životě seznámili. Jak našel Hrapnhir Skettrakina napůl zmrzlého v závěji a zachránil mu život. Ba co víc. Skettrakin byl zrovna na cestě s důležitým poselstvím svého pána, rytíře Alundila, ke knížeti Ptyovců o tom, že se Áslégané zase chystají ke vpádu do jeho země. Áslégané měli zvrhlou zálibu v zimních taženích. Hrapnhir tehdy zůstavil nemocného Skettrakina péči své ženy a sám se místo něj vydal doručit poselství. Za to ho kníže pasoval na rytíře, a protože Hrapnhir do té doby nedržel meč v ruce, Skettrakin ho tomu umění naučil. Hrapnhir nebyl špatným žákem a vstoupil pak do knížecích služeb. Jednou se stalo, že Hrapnhir dlel s dalšími knížecími muži kdesi na severních hranicích s Neuměny a z jihu opět zaútočili Áslégané. Skettrakin tehdy hnal koně dnem i nocí, aby co nejdříve dorazil na Hrapnhirův dvorec, protože se obával o přítelovu rodinu. Dorazil právě včas, aby mohl houfu nepřátel vpadnout do týla a zahnat je na útěk. Hrapnhir mu pak dal za ženu svou nejstarší dceru, pobratřili se a přísahali si přátelství až za hrob. Tehdy ovšem netušili, že to nebude pouze za jeden hrob.
„Jak se člověk vůbec stane Znovuzrozeným?“ neodpustil si Halldor zvědavou otázku. „Narodí se s tím jako třeba s modrýma očima? Nebo je to nějaké kouzlo?“
„Je to náhoda,“ řekl Skettrakin. „Záleží na tom, kdy umřeš.“
„Protože v den jarní rovnodennosti, od chvíle, kdy se slunce objeví nad obzorem do okamžiku, než se od něj odlepí, je zavřená brána do Getenekovy říše,“ vysvětlil Hrapnhir.
„Samalbrína se totiž vrací k manželovi a pokaždé za sebou zabouchne vrata,“ doplnil Hrapnhira Skettrakin. „Getenek ji tomu zlozvyku ještě neodnaučil, a tak vždycky chvilku trvá, než se brána zase otevře. Když se stane, že tam v té době dorazí nějaká duše, nedostane se dovnitř a jediné místo, kde může nalézt útočiště, je Háj nenarozených dětí. Nám se to stalo v jedné bitvě, když nás za úsvitu přepadli Áslégané.“
„Netýká se to ovšem sebevrahů,“ dodal ještě Hrapnhir.
„Znamená to, že se můžu klidně taky stát Znovuzrozeným?“ ujistil se Halldor.
„Při troše štěstí ano.“
„Možná, že bychom se nemuseli vybavovat ve stáji,“ navrhl Skettrakin, „protože mi kručí v břiše a rád bych si dal něco k snědku.“
„Dobrý nápad, bratře,“ pochválil jej Hrapnhir.
Nad miskou polévky se ho jedno z dvojčat, Halldor v tu chvíli nebyl schopen rozlišit které, zeptalo, kdy hodlá vyrazit.
„Co nejdřív,“ odpověděl Halldor. „Bud můžete jet se mnou hledat další Znovuzrozené, nebo zamířit rovnou na Lestnou za Vigfúsem a Arslanem.“
„Pojedeme na Lestnou,“ rozhodlo dvojče i za bratra. „Nestává se často, že by se sešlo tolik Znovuzrozených na jednom místě – nepočítám-li Háj nenarozených dětí – a bude nanejvýš zajímavé si s nimi poklábosit.“
Když ráno Halldor otevřel oči, dvojčata už měla sbaleno na cestu a Skettrakin byl pryč, protože odnášel slepice k sousedům, aby se jim o ně postarali. Hrapnhir zatím nakládal věci na koně.
„Kde máte druhého koně? To pojedete oba na jednom?“ zeptal se ho Halldor.
„Uvidíš,“ šklebil se Hrapnhir. „Teď mi radši vysvětli cestu na Lestnou.“
Halldor se o to tedy pokusil, ale byl přerušen v polovině s tím, že podle toho, co říká, Lestnou dvojčata viděla už několikrát, protože dva poslední životy prožila na severu, a že tedy není nejmenší obava, že by cestou zabloudila.
Když se Skettrakin vrátil, popřáli bratři Halldorovi šťastnou cestu, chytli se každý z jedné strany sedla, pobídli koně do cvalu a zmizeli mu z očí běžíce podle koně tak, jako běhával Aralt drže se Halldorova ryzáka a jako nutil Kir běhat Halldora.
Halldor tedy poklidil osiřelou chalupu, bez hlaholu dvojčat nevlídnou a pustou, nasedl na ryzáka a přejel dlaní rytinu na náramku, aby viděl, kam se vydat. Jenže náramek oslepl. Po Halldorově pohlazení zůstala plocha hladká a lesklá bez nejmenšího škrábnutí a Halldor věděl, co to znamená. Jeho hledání je u konce. Do Skal jich půjde šest – on, chlapec Aralt, pakli zatím u Aagenora nezemřel, krásný Arslan Šestkrát mrtvý, vzteklý Vigfús Duhové očko a blíženci Hrapnhir a Skettrakin, kterým ke štěstí stačí, že mohou být spolu.
Není to mnoho.
Halldor si povzdychl a zamířil na jih a pak na západ, aby se po několika týdnech dostal do Tarynu.
Bylo krásné, zlaté a hřejivé babí léto, když stanul před branami města, v němž žil Halldrinův učitel. Tentokrát jej strážní vpustili do města nejen bez obtěžování, ale i s jakousi úctou, protože se po Tarynu dávno rozkřiklo, kdo je zbavil Oysteina.
Dveře Aagenorova domu byly dokořán, a tak projel Halldor na dvůr, zavedl koně do stáje a vyběhl po schodech nahoru. Místnost, kde viděl naposledy Aralta, nalezl bez potíží. Ale zastihl v ní jen Aagenora.
„Vítám tě zpátky, Halldore!“ vstal Aagenor od stolu a s širokým úsměvem vztáhl k příchozímu buclatou ruku, aby mu potřásl pravicí. „Měl jsi příjemnou cestu?“
„Jak kdy,“ přiznal po pravdě Halldor s živou vzpomínkou na letní lijáky a promáčenou zem v končinách, kde potkal Arslana.
„Kolik Znovuzrozených jsi našel?“
„Čtyři.“
„Pořád lepší, než kdybys tam šel sám,“ potřásl hlavou Aagenor.
Jak se daří Araltovi?“
„Řekl bych, že výborně, protože nemine dne, aby si na něj někdo nepřišel stěžovat,“ odpověděl Aagenor. „Našel si tu řadu přátel a jejich rodiče se nemohou dočkat, až si jej odvezeš. Přivazují psům na tlapky ořechové skořápky, chodí na třešně, kam nemají a tak dále, to jsou klukoviny a to se dá vyřešit pohlavkem. Ale chlapci se nějak nepohodli s hokyní u náměstí, myslím, že to nějak začalo s borůvkami a zaječími bobky, které smíchali dohromady, ona už hůř vidí a je dost žlučovitá, no, prostě měla jednou ráno u krámu viselce. Nikdo nemohl dokázat, kdo ho tam dal, ale mně to Aralt přiznal. On nikdy nelže, toho si na něm cením. Jen to mi nechce prozradit, jak ho dostali z šibenice do města tak, že o tom stráže nevěděly. Myslím, že bude nejlépe, když odjedete co nejdřív. Ale mně se po něm bude stýskat. Na tebe se ovšem těší starosta, posledně jsi odjel dřív, než ti osobně vyslovil dík za Oysteina. Má pro tebe nějakou odměnu.“
Vše, co Aagenor Halldorovi řekl, byla naprostá pravda. Od starosty – vlastně od celého města – dostal skvostně vyvedený tesák v ceně nejméně šesti krav, jehož pozlacená cizelovaná pochva i rukojeť byla zdobena červenými kameny a perletí a čepel byla z nejušlechtilejšího kovu, jaký Halldor kdy viděl. Aagenorovi sousedé Halldorovi jedním dechem děkovali, že je zbavil Oysteina, a druhým vyzvídali, kdy je zbaví toho spratka, čímž mínili Aralta.
Araltovi pobyt v Tarynu očividně prospěl. Halldor měl ještě v dobré paměti jeho mrtvolně sinalý obličej a bezvládné údy, když odjížděl. Teď se mu v ústrety vyřítil Aralt připomínající živé stříbro, pytel blech, hříbě na jarní pastvě a živelnou pohromu zároveň, oči mu v opáleném obličeji zářily jako právě vyšlá sluníčka a pusu nezavřel, dokud nepřišla na stůl večeře, která zaměstnala jeho ústa jinou činností než líčením všech lumpárem, kterých se za těch několik týdnů, co mohl vstát z postele, v Tarynu dopustil, a kladením otázek, kudy Halldor jezdil, kudy se vydají teď, koho potkal a kdo s nimi pojede.
Když Halldor vše vyslechl a vše zodpověděl, dospěl k názoru, že po tom, jak se Aralt v Tarynu zapsal, nemají jinou možnost, než se z města vykrást tajně v noci, aby pomstychtiví měšťané nepřibili Aralta za jeho nezvedenost za uši na bránu. Marně přitom dumal nad tím, jak se mohla duše takového rošťáka ocitnout v těle, které budí dojem nejmilejšího, nejslušnějšího a nejhodnějšího chlapce, jakého lze pohledat, a nad tím, že se muž, který již několikrát zestárnul a sám vychoval řadu dětí, chová jako nevycválaný výrostek.
Nicméně Taryn opustili za denního světla provázeni dojatými pohledy Aagenorových sousedů.
Těsně před odjezdem dal Aagenor Halldorovi cosi zabaleného v měkké houni a pečlivě převázaného řemínkem. Podle tvaru to Halldor odhadoval na velký mělký okřín. Měl to doručit Halldrinovi.
„Myslím, že mu to pomůže při učení,“ řekl k tomu Aagenor.
„Něco kouzelného?“ zajímal se Halldor.
„Ano, ano,“ kýval hlavou Aagenor. „A buď na to, prosím, opatrný. Je to velmi křehké.“
A tak měl Halldor o zábavu na celou cestu postaráno.
Araltův pes se mohl zbláznit štěstím, že už nemusí být zavřený na dvoře Aagenorova domu a samým štěstím, ještě než projeli tarynskou bránou, zadávil slepici, která se nic zlého netušíc procházela mezi odpadky na ulici. Halldor zaťal zuby a pobídl koně. Majitel naštěstí nebyl nablízku.
 
Zamířili nejprve na Mortalunu, protože bylo třeba předat Aagenorův dárek a protože se blížila zima. První sníh napadl několik dní před tím, než stanuli pod mortalunskými hradbami, a tak se Halldor rozhodl zimu strávit doma a na Lestnou se vypravit až na jaře, protože v zimě by se stejně do Skal nevydali.
Halldrin a Aralt v sobě nalezli zalíbení téměř okamžitě, čehož se Halldor celou cestu obával, protože Halldrin byl dost nevyzpytatelný, byl-li sám, natož když měl k ruce Araltovu pobytem v Tarynu rozjitřenou obrazotvornost. Vše nakonec dopadlo lépe, než si Halldor představoval, díky Aagenorově daru.
Vyklubalo se z něj totiž podivuhodné zrcadlo, které nebylo z leštěného kovu, jak je to obvyklé, nýbrž ze skleněné desky. Nikdo na Mortaluně takovou vzácnost nikdy neviděl a všichni je okukovali se zatajeným dechem. Halldrin je pak nábožně odnesl do své ložnice a od té doby z ní k nemalé Araltově nelibosti vycházel málem jen k jídlu. Na otázky, co tam zavřený vyvádí, odpovídal, že se učí.
Halldor jednou otevřel Halldrinovy dveře a zkoprněl. Halldrin seděl u stolu zády k němu, zrcadlo měl opřené o zeď před sebou, ale neodrážel se v něm jeho obličej, nýbrž Aagenorův, a ti dva spolu o něčem zaníceně rokovali. Halldor zase tiše dveře zavřel a dospěl k názoru, že jsou věci, o kterých je lépe nepřemýšlet.
Aralt se tím, že neměl žádného kumpána pro svoje klukoviny, trochu zklidnil, Halldrin zase díky tomu, že byl ve spojení s Aagenorem a mohl pokračovat v učení, přestal remcat, že musí trčet na Mortaluně, malá Olrin se pokoušela o první krůčky a slova a Halldor si užíval poklidného života na Mortaluně plnými doušky, protože věděl, že k tomu má možná poslední příležitost.
 
Sníh začal toho roku tát dlouho před jarní rovnodenností a pod ním se objevovaly skvrny černé, mokré půdy, dosud siré a neplodné, a řeky se začínaly vylévat z koryt, protože nebyly s to pojmout vláhu, která do nich stékala ze strání stydlivě se zbavujících sněhového pláště. Zatím se ještě daly v místech brodů bezpečně překročit, protože v Dankradu, kde většina élladských řek pramení, dosud panovala tuhá zima a nejprudší a nejrvavější záplavy přijdou teprve tehdy, až povolí sněhy v pohoří, což bývá o několik týdnů až měsíců později než v nížinách.
Halldor s Araltem se vydali na cestu dva týdny před jarní rovnodenností. Slunce, jako by si uvědomovalo, že se blíží nejvýznamnější Tagirův svátek, hřálo tak, že se poutníci do kožešinových plášťů choulili jen zvečera a v noci.
Lestná je přivítala bouřlivě. Znovuzrození se okamžitě zmocnili Aralta, protože se celou zimu nemohli dočkat, až si s ním popovídají a zjistí, jestli se s ním už někdy někde náhodou nesetkali. Po Halldorovi skočil Kir jako kočka po myši, ledva Halldor sesedl, popadl ho za paži a odvlekl do odlehlejšího kouta nádvoří.
„Kohos mi to poslal na krk?!“ zasyčel zuřivě.
Halldor jeho nevoli příliš nechápal.
„Vždyť jsme se domluvili, že se tu budou Znovuzrození scházet,“ namítl.
„Mluvím o Vigfúsovi!“
„To je taky Znovuzrozený a půjde se mnou do Skal –“
„Doufám, že tam zhebne! Arslan tvrdí, že víš, co mi provedl, a stejně jsi ho sem poslal!“ Modré oči metaly blesky. Kdyby se dalo pohledem vraždit, svíral by teď Kir v rukou bezduchou mrtvolu.
„Tak tohle myslíš,“ oddechl si Halldor, že konečně ví, o co jde. „Předně mě nenapadlo, že na sebe po tolika letech takhle nevrazíte –“
Jsou věci, které se odpustit nedají,“ přerušil ho Kir. Já ho pověsil po právu. Kradl dobytek. Dodnes se to tak řeší, protože je to nejlepší způsob. Ale u něj to byla pomsta.“
„A za druhé,“ nenechal se přerušit Halldor, „je to jeden z pěti mužů v celé zemi Éllad, kteří jsou se mnou ochotni jít, a neodmítnu ho jen proto, že máte mezi sebou nevyřízené účty. Za třetí, proč jsi mi neřekl, že jsi taky Znovuzrozený? Nakonec se ještě dozvím, že jsi se už s Těly taky setkal jako ti ostatní!“
„Ne. Nikdy jsem ve Skalách nebyl. A nepohrnu se tam. Mám ženu, děti a rozum. Neřekl jsem ti, že jsem Znovuzrozený protože to nebylo zapotřebí. Většinou je lepší, když to nikdo neví. Netuší to ani Bronwyn a doufám, že jí to nevyslepičíš. A hleď, abyste vyrazili co nejdřív, nebo Vigfúse zabiju sám.“
„To nezkoušej,“ varoval Halldor. „Je z nich sice nejprotivnější, ale čím víc nás bude, tím větší je naděje, že se aspoň někdo vrátí.“
„Já vím,“ řekl Kir velice vážně. Halldor měl pocit, že má z jejich výpravy větší strach než oni sami.
Ještě něco,“ vzpomněl si Kir, když uvolnil dravci sevření, jímž drtil Halldorovu paži. „Díky za Hrapnhira.“
Halldor na něj zpytavě pohlédl.
„Nezapamatoval sis jméno mého učitele?“ usmíval se Kir a modré oči se ze zamrzlých tůní změnily v květy pomněnek.
„Bylo dost nezvyklé,“ omlouval se Halldor.
„Neměl jsem o něm zprávy pár set let. V Háji jsme se nějak míjeli… Za to ti snad odpustím i toho Vigfúse, když ho hodně rychle odvezeš pryč.“
Čtyři Znovuzrození, kteří strávili zimu na Kirově hradě, za dlouhých zimních večerů nezaháleli. Hodně času jim zabralo to, že se pokoušeli zabránit tomu, aby si Kir s Vigfúsem přišli na oči. Kir totiž skočil Vigřusovi po krku hned, jak ho poprvé spatřil na nádvoří. Dobře si jeho současnou podobu pamatoval z doby, kdy se na několik měsíců sešli na Kergendurově hradě, kde mu ke své velké lítosti nic provést nesměl. Zbylý čas pak věnovali tomu, že dávali dohromady všechny zkušenosti, které ve Skalách kdy nasbírali, a kuli plány, jak se svého úkolu zhostit s co nejmenšími ztrátami. Arslan, který se vlastně nikdy nezabýval ničím jiným než dosud marnými pokusy dostat se Tělům na kobylku, měl dokonce podrobnou mapu Skal. Pokaždé, než se clo Skal vydal, si ji schovával do tajné skrýše, a tam si ji v příštím životě při nejbližší příležitosti vyzvedl a doplnil ji o nové poznatky. Halldor dospěl k názoru, že ho vlastně vůbec nepotřebují.
„To vůbec není pravda,“ rozzlobil se Hrapnhir. „Podle toho, co říkal Kir, jsi výtečný bojovník, což se bude náramně hodit. Arslan teď pro tebe a pro Aralta stručně shrne, k čemu jsme zatím dospěli.“
„Dospěli jsme k tomu, že nejlepším řešením je nelézt tam,“ smál se Arslan, „jenže teď už se z toho těžko vylžeme. Tebe váže přísaha a my tam máme nevyřízené účty. Tak za prvé. Těla neskutečně páchnou, proto si od Bronwyn vyžádáme nějaké šátky napuštěné voňavkou. Uvázané přes obličej to trochu pomáhá proti zvracení. Za druhé: chlupáči mají neuvěřitelně dobrý sluch. Čich by jim byl kvůli tomu smradu k ničemu, oči nemají nevím proč, ale jejich sluch se oklamat nedá. Slyší tvůj dech, tep srdce, snad i to, když mrkneš. Za třetí – ačkoliv by člověk nepředpokládal, že může něco, co vypadá v lepším případě jako kus kožešiny, myslet, chlupáči jsou dost chytří, řekl bych i mazaní. Zejména dobře vědí, že v teple jim Těla rychleji hnijí, proto se raději zdržují v chládku. Samozřejmě, když tě objeví, nebude je sluníčko dvakrát zajímat. Ovšem nejhorší je to v noci, to je chladněji, takže jich vylézá víc, a na rozdíl od nás se v noci pohybují stejně jistě jako za světla. Přišel jsem zatím na jedinou ochranu, která proti nim v noci spolehlivě zabere: navršit kolem sebe hradbu z chrastí a tu zapálit. Oheň hřeje, takže k němu nepůjdou, a praská, takže neuslyší, co je za ním. Svízel je v tom, že ve Skalách žádné chrastí není. Jen kamení.“
„Skvělé,“ hlesl Halldor.
„Neměj strach, i tak se dá Skalami – s jistými obtížemi – projít až k jejich doupěti. Trvá to asi týden, povedlo se mi to už dvakrát. Horší je dostat se do jeskyně. Tedy dostat se tam živý, mrtvá těla tam tahají sami. Vchod do první jeskyně je zavřen železnou bránou, otevřít se dá jen zevnitř. V ní jsou uložena Těla, když je zrovna nikdo nepoužívá. Dovedeš si představit, jak to tam asi vypadá. Chlupáči to tam čas od času uklidí, lépe řečeno, vyházejí ven ty mrtvoly, které už nedrží pohromadě. Z téhle márnice vede vchod do druhé, menší jeskyně, o které už jsem ti vyprávěl. Sem je třeba dostat se takovou úzkou škvírou, rychle proběhnout velkou jeskyní a otevřít bránu. Není to neuskutečnitelné, protože chlupáči jsou sami o sobě dost pomalí. U brány budou stačit dva muži, v nejhorším případě jeden, aby stínal hlavy Tělům, která se budou snažit dostat ven a zaútočit na vetřelce. Tělo lze zneškodnit jen tím, že se mu rozpoltí nebo usekne hlava. Jistější je useknout a odkopnout dost daleko. Až budou Těla bez hlav, bude třeba pobít chlupáče. Bude to dlouhá a nudná práce, ale už ne nebezpečná.“
„Takhle když o tom mluvíš, nevypadá to tak strašně,“ řekl Ar alt.
„Ty mlč, pišišvore,“ usadil ho Vigfús, „protože ty jsi ten, kdo tam tou dírou poleze.“
„Proč já?“ vykřikl ukřivděně Aralt.
„Protože jsi z nás nejdrobnější,“ vysvětlil mu Skettrakin.
„Má to ostatně jednu nespornou výhodu,“ řekl Hrapnhir, protože málokdy zůstalo jedno dvojče zticha, když druhé promluvilo. „My ostatní budeme muset dbát na to, aby ses toho dožil.“
„Podle toho, co říkal Arslan, musí dojít k cíli nejméně dva muži,“ zauvažoval Halldor. „Třetina.“
„Hlásím se do té, která tam dorazí,“ zatřepal zdviženou rukou se smíchem Arslan.
„Ten Arslanův nápad s ohněm je zajímavý,“ řekl Skettrakin.
„Bohužel neproveditelný,“ vzdychl Hrapnhir.
„Máme výbornou vědmu,“ napadlo Halldora. „Cesta k ní a zpátky by zabrala tak dva týdny, to by snad ještě Kir mohl přežít, a Arambegil by nám určitě nějak poradila nebo pomohla.“
„Nechápu, proč tu v tom případě ještě dřepíš na prdeli a nejsi už na cestě?“ uhodil pěstí do stolu Vigfús.
„Protože už je venku tma,“ odsekl Halldor a byla to pravda.
Nazítří odjel ještě za šera, protože nechtěl být u toho, až Kir zjistí, že tu Vigfús pobude dalších čtrnáct dní. Vrátil se s váčkem z černého plátna naditým práškem, jejž stačilo zapálit a hořel sám, dokud jej voda neuhasila. Arslan si mezitím odskočil uložit mapu Skal do své obvyklé skrýše pro případ, že by se výprava nezdařila a on se tam v příštím životě musel vydat znovu.
„Ale podle čeho se teď budeme řídit my?“ zalkal Halldor, když to zjistil.
„Já ji předtím obkreslil,“ řekl Arslan a povzdychl přitom nad tím, že mohl Halldor byť i na okamžik zapochybovat o jeho zdravém rozumu.
A tak příštího jitra opouštělo Lestnou osm jezdců, protože odvážlivce směřující do Skal doprovázel Kir a jeho nejstarší syn Siwan. Chlapci bylo asi dvanáct let, rysy zdědil po matce, leč pohyby a držení těla v sedle prozrazovaly, že z něj jednou bude stejně dobrý jezdec a bojovník, jako je jeho otec. Kir se rozhodl jet s nimi skoro až ke Skalám, aby nemuseli jít pěšky. On a Siwan pak měli odvést koně zpět na Lestnou. Rozloučili se na kraji pláně, za níž se ježily obrysy Skal.
„Dál není pro koně bezpečno,“ vysvětlil. „Těla nejsou jediné neživé bytosti, které se ve Skalách skrývají. Kdybyste potkali stádo koňských koster, nelekejte se. Vám neublíží. Ale o koně byste přišli. Vzaly by je mezi sebe.“
„Začíná to dobře,“ vzdychl Aralt.
„Zůstanu se Siwanem na kraji lesa a budu čekat, až se vrátíte. Pokud se neobjevíte do měsíce, obětuji za vás býka Getenekovi a od té chvíle budete pokládáni za mrtvé.“
„Což nejspíš taky budeme,“ usmál se Arslan a byl v tu chvíli snad ještě krásnější než obvykle. „A mohl bys pak za námi zajet do Háje.“
„Rád. Ale bozi vědí, že raději bych se s vámi setkal zase na Lestné. Se všemi,“ zabodl se Kirův modrý zrak jako čepel meče do Vigfúsových strakatých očí. Vigfús jeho pohled tvrdě opětoval.
„Nepřeješ mi smrt?“ zeptal se vyzývavě.
„Ne tak čestnou. Rád bych tě zabil sám a tak, jak zasluhuješ.“
„Nemůžeš mi zapomenout ten bejkovec,“ zašklebil se Vigfús. Jestli se vrátím, rád ti poskytnu zadostiučinění. Vyzveš mě na souboj.“
„Nevyzvu,“ odtušil Kir, „protože se nevrátíš. A buď si jist, že z výše zmíněného důvodu mne to velice mrzí.“
Vigfúsovi na okamžik ztuhly rysy v obličeji vrásčitém jako dubový peň, když slyšel, s jakou neochvějnou jistotou mu Kir předpovídá smrt.
„I kdyby to bylo, jak říkáš,“ odpověděl, „můžeme se sejít v jiném životě, a kdyby bylo nejhůř, i na břehu Máví.“
„Tak,“ usmál se Kir a pak se se všemi rozloučil.
Zatímco Kir se Siwanem poutali koním ohlávky k sobě, aby je mohli odvést hlouběji do lesa, kde by byli v bezpečí před stádem koster, Halklor se Znovuzrozenými se vydal na sever ke Skalám, které trčely z rovné pláně jako šedočervené tesáky dravé šelmy. Cesta jim teď ubíhala pomaleji než na koních a jednotvárnost krajiny ještě umocňovala pocit, že se nehýbou z místa. Skály jako by se téměř nepřibližovaly. Po dvou dnech cesty však suchá vysoká tráva ustoupila kamenné suti a ta po nedlouhé době rozeklaným skaliskům, která se zpupně vypínala tak vysoko, jak jen jim vlastní tíha dovolovala, a svírala mezi sebou uzoučká údolí, po jejichž dnech se vinuly neznatelné stezičky sotva tak široké, aby prošel jeden muž. Přestože slunce pálilo, v soutěskách panoval po celý den stín a chlad. Proto se muži snažili spíš šplhat po příkrých, sluncem vyhřátých skalách, kam podle Arslana Těla nechodila. Zdálo se, že Arslanova rada nebyla lichá, protože za dva dny cesty nenarazili na jediné Tělo. Spali na vrcholcích skalních hřbetů zaklíněni do škvír a mezi výstupky, tak blízko sebe, jak jen to bylo možné, kolem nasypaný proužek Arambegilina prášku, který celou noc hořel a plápolavé světlo plamenů jim dávalo pocit bezpečí. Ráno se do ohně vymočili, aby jej uhasili a aby šetřili vodou, protože Arslan tvrdil, že na celé cestě k sídlu Těl a chlupáčů je jen jediný pramen, ze kterého se dá načerpat pitná voda.
Třetího dne dopoledne se začaly po obloze honit mraky. Horko však nepolevilo, naopak, vzduch zhoustl a zlepkavěl a bylo dusno. Voda v měších už byla hnusně zatuchlá, podle Arslanovy mapy bylo k prameni ještě dost daleko a žíznivým mužům se šlo hůř a hůř. Tu k Araltově sluchu dolehlo zurčení potůčku.
„Slyšíte to?“ zastavil se a zaposlouchal do osvěžujícího zvuku. „Voda!“
Než mu v tom kdokoliv stačil zabránit, začal se mrštně jako horská koza spouštět dolů do strže za bubláním.
„Pojďme za ním,“ navrhl Skettrakin.
„Aby se mu něco nestalo,“ dodal Hrapnhir.
Halldor se vydal dolů bez řečí.
„Aralte, nic nepij, dokud nepřijdu!“ křikl seshora za chlapcem Arslan a jat pro ostatní nepochopitelnými obavami lezl dolů rychleji, než by se zdálo být bezpečné. Co chvíli se ohlížel přes rameno po Araltovi a znepokojeně sledoval, jak se hoch žene dychtivě k vodě.
„Nestrkej tam ty pracky!!“ zařval najednou zděšeně a vzápětí vzduch prořízl Araltův řev. Nebo spíš vytí. Zvuk, při němž vstávaly vlasy na hlavě.
„Dobrotivá Fréár!“ zaúpěl Halldor a sjel dolů se skály tak rychle, že mu z rozedřených dlaní a kolen skrze rozbitou látku crčela čůrkem krev. Sotva se dotkl nohama dna strže, rozběhl se k Araltovi. Arslan už u něj byl. Halldor jen zahlédl, jak se v jeho ruce blýskla čepel tesáku a pak k zemi spadlo několik prstů z Araltovy pravé ruky, kterou si předtím bolestí na pokraji mdlob svíral.
„U Orlyga, Arslane, ty ses pomátl!“ zařval Halldor.
„Naopak. Zachránil jsem mu život,“ procedil skrz zuby Arslan a drtil levicí Araltovo zápěstí, aby zmrzačená ruka tolik nekrvácela. „Podívej se,“ ukázal na zbytky Araltových prstů, ležící v prachu na zemi.
Halldor s hrůzou pozoroval, jak voda, do které Aralt před okamžikem nic zlého netuše ruku ponořil, rozleptává prsty na beztvarou krvavou kaši. Kdyby zůstaly na ruce, rozežralo by to postupně celé Araltovo tělo…
„Bohové…“ polkl Halldor a začal zvracet.
Mezitím k nim doběhl Vigfús s dvojčaty. Skettrakin se okamžitě ujal zsinalého Aralta. Prohlédl ránu a zjistil, že hoch nakonec přišel jen o malíček a prsteníček.
„No, meč už asi do ruky nevezmeš,“ dumal nahlas, zatímco mu rány zašíval, „ale ještě pořád z tebe může být dobiý lučištník. K tomu ti ty tři zbylé prsty stačit budou.“
„Dík za povzbuzení,“ vzdychnul Aralt, který kupodivu Skettrakinovy zákroky snášel velmi statečně. Rozhodně statečněji než bolest, kterou mu způsobila zrádná tekutina.
„Kdyby mě napadlo říct vám o tomhle potoce dřív, nemuselo se to stát,“ vzdychl Arslan. Seděl celý přešlý s hlavou svěšenou na nedalekém kameni.
„Kdyby nestrkal pazoury, kam nemá, tak taky ne,“ usoudil Vigfús. „Když mi někdo říká, nepij to, tak si nezačnu nabírat!“
„Chtěl jsem si jen opláchnout obličej, abych se osvěžil,“ bránil se Aralt.
„Děkuj bohům, žes to neudělal,“ zhrozil se Arslan. Protože to by musel Aralta zabít, aby jej ušetřil předsmrtných muk.
„Nepříjemné je,“ mračil se Halldor, „že dneska už asi dál nepůjdeme a že je Aralt vyřazený z boje.“
„Z luku střílet můžu, dýkou umím bojovat i levačkou a vyrazit můžeme pro mě za mě třeba hned,“ namítl trochu provinile Aralt.
Halldor rozhodně zavrtěl hlavou.
„Šlo z tebe krve jako z prasete. Bude rozumnější se tu do zítřka utábořit.“
Aralt se příliš nevzpouzel. Skettrakin mu dal žvýkat nějaký kořínek, který vytáhl z opasku, a chlapec po něm vbrzku usnul Halldorovi na klíně. Obvazem mu prosakovala krev a byl bledý, skoro tak bledý jako tehdy v Tarynu. Jenže tehdy byl na blízku Aagenor, pomyslel si Halldor. Ale tady?
Zatímco Halldor hýčkal Aralta, Arslan se užíral pocitem viny a Vigfús chrápal, až se ze skal drolilo kamení, strávila dvojčata zbytek dne tím, že házela do potoka vše, co jim přišlo pod ruku a co pokládala za postradatelné. Po několika hodinách snažení dospěla k závěru, že voda sežere vše kromě určitých druhů kamení. Dokonce i železo, což bylo ověřeno na Hrapnhirově přezce od rukavice. Pak si bratři nasbírali hromádku plácačku, které voda nežrala, házeli si žabky a přitom ostřížím zrakem sledovali okolí. I když byl všude, kam dohlédli, klid, večer jako obvykle zapálili proužek prášku, který je měl chránit lépe než nejpevnější hradba.
Sotva se nad skalami objevily první paprsky, sbalili si muži svých pět švestek a rychle vyšplhali do bezpečnějších výšek. Aralt mohl při lezení používat jen jednu ruku, a tak mu Halldor hodně pomáhal, ale chlapec se choval statečně a slovem si nepostěžoval, přestože byl ještě slabý a čerstvá rána ho musela hodně bolet.
Včerejší mraky zhoustly a konečně se i trochu ochladilo, takže se cestovalo příjemněji, ale s ohledem na Aralta šli pomaleji, než by potřebovali, a utábořili se o něco dříve. Podařilo se jim aspoň najít poměrně pohodlné místo na spaní, asi dva sáhy širokou a sáh dlouhou planinku mezi několika skalisky, kam se mohli s trochou dobré vůle namačkat všichni bez obav, že by se v noci skutáleli dolů. Navečeřeli se, zapálili kolem sebe ohnivou cestičku a zachumlaní do plášťů usnuli.
Byla ještě neproniknutelná tma, když Halldora probudily dvě věci, jedna nepříjemnější než druhá. Předně to bylo mokro, jak na něj pršely husté a velké kapky deště, a za druhé jemu dosud neznámý, ale odporný nasládlý puch. Ani nemusel otevírat oči, aby si dal dvě a dvě dohromady. Déšť uhasil oheň, který je chránil, a Těla jsou velmi, velmi blízko.
„Arslane,“ zašeptal tichounce.
„Vím, jsou tu,“ odpověděl téměř neslyšně Arslan. „Vigfús už je vzhůru, drcni do Aralta a dvojčat a taste. Co nejtiššeji, ať nás neslyší. Déšť nám trochu pomáhá, leccos přehluší.“
Ledva se stačili přichystat k boji a vymotat z plášťů, puch zesílil tak, že se skoro nedalo dýchat, ale Bronwyniny navoněné šátky ležely zapomenuty kdesi v tlumocích. Stáli zády k sobě, rameno na rameni, Aralt s lukem ukrytý mezi nimi. A byl to on, kdo si všiml prvního Těla, a taky je dobře mířenou ranou šípem do oka poslal k zemi.
„Výborně,“ sykl Halldor. Jen tak dál, chlapče.“
Aralta nebylo třeba pobízet dvakrát. Ještě čtyři Těla skončila jeho přičiněním dříve, než se dostala na dosah meče. Jenže pak se začala Těla hrnout z více stran najednou a to už Aralt nestíhal, i když se činil, co mu zmrzačená ruka dovolila.
Halldor musel přiznat, že je moc rád, že není dobře vidět na tu hrůzu, co se na něj řítí. Kir ho učil řídit se v boji i pouhým sluchem, takže se necítil v noční tmě v takové nevýhodě. Byl si jist, že víc by ho byl ochromoval pohled na útočící tlející mrtvoly za bílého světla. Takhle chladnokrevně zatínal zbraň do toho, co se před ním objevilo, po jednom boku Arslana, po druhém Hrapnhira, za zády Araltovu svištící tětivu. Opravdu nevěděl, jak dlouho boj trval. Mohlo uplynout několik okamžiků i několik hodin, než zaslechl Arslanův příjemný znělý trochu zadýchaný hlas:
Jsou pryč.“
Sklonil meč a všiml si, že nad Skalami už nebe bledne a růžoví a že vstupuje do dne, který mu možná ani nemělo být souzeno prožít, nicméně se k jeho úsvitu probil a probojoval, a tak si to svítání plně zaslouží. Rozhlédl se kolem sebe a v řídnoucí tmě viděl hromady mrtvol v různém stupni rozkladu. Arslan mezi nimi chodil a štítivě šťoural hrotem meče v lebkách nebo ve skulinách pod kameny.
„Tohle je chlupáč,“ ukázal pak Halldorovi na špičce zbraně nabodnutou jakousi zplihlou černou kožešinu, kterou ulovil za kamenem. Kapal z ní zelenošedý sliz. „Ten svinčík se chová skoro jako ten potok. Pozor na něj,“ dodal a zahodil to.
Vigfús si mlčky otíral zbraň o nohavici jednoho z Těl.
„Smrděj snad hůř než dřív,“ pravil. To bylo asi tak vše, co pokládal za důležité k prvnímu boji s Těly sdělit. Aralt seděl na zemi a v náručí konejšil zraněnou ruku.
„To má Hrapnhir tak tvrdé spaní, že ho ten rámus neprobudil?“ zachechtal se Vigfús při pohledu na ležící dvojče. Vzápětí mu však smích zamrzl na rtech. Hrapnhirovi trčelo z prsou kopí. V první chvíli ho Vigfús ani neviděl, jak se k bratrovi skláněl Skettrakin.
„Ještě žije,“ hlesl zdrcený blíženec, když ho mlčky obestoupili.
„Bohové, jak se to mohlo stát?“ nechtěl věřit tomu, co viděl, Halldor. Vždyť Hrapnhir byl Kirovým učitelem, musel tedy patřit mezi nejlepší bojovníky v celé zemi – a najednou tady po prvním boji umírá s ránou v hrudi…
„Uklouzl po mokrém kameni,“ vzdychl Skettrakin. „To se stane.“
Halldor si uvědomil, že pořád ještě hustě a vydatně prší.
Je mu ještě pomoci?“ zeptal se Arslan.
Skettrakin zavrtěl hlavou a Halldor by byl přísahal, že se kapky deště na jeho tváři začaly mísit s velkými, hořkými slzami.
Jděte dál, než se objeví další Těla,“ vybídl je tiše. „Já vás pak doženu.“
Všichni pochopili, že tím pak myslí, až Hrapnhir umře.
„Nesmysl. Nezůstaneš tu samotný,“ rozhodně zamítl Skettrakinův návrh Halldor.
„Taková hovada nejsme,“ řekl rozpačitě Vigfús, do hloubi duše se stydící za svůj neomalený žert.
Přikryli umírajícího Hrapnhira plášti, Arslan a Vigfús se ujali nevděčného úkolu hlídat okolí a Halldor převázal Araltovi ruku. Pak se připojil k Arslanovi a Vigfúsovi. Bratry nechali ohleduplně o samotě.
„Je jich třicet čtyři,“ ohlásil jim za chvíli Aralt.
„Kde?“ sjela Arslanovi ruka k jílci.
„Tady,“ mávl Aralt zdravou rukou kolem sebe. „Těch, co jsme pobili.“
„Úctyhodné číslo,“ usmál se ulehčené Arslan a pustil meč.
„Hned přibudou další,“ upozornil Halldor. Po srázu se k nim šplhala skupinka asi sedmi Těl.
Vigřus vydrápl Araltovi luk s poznámkou, že než by je hoch postřílel, nejspíš by vykrvácel, a sedmi ranami, které následovaly za sebou tak rychle, že byly vždy aspoň dva šípy zároveň ve vzduchu, celou čeládku poslal zpátky do údolíčka.
„Takhle se to dělá,“ vrátil Araltovi luk. Chlapec hned sňal tětivu a ukryl ji do záňadří, aby nenavlhla.
„Až se vrátíme, naučíš mě to, vid, Vigfúsi?“ zaškemral.
„Slyšels Kira,“ zašklebil se Vigfús. Já tu zhebnu. Budeš muset říct jemu nebo Halldorovi.“
Pozdě odpoledne déšť ustal a přihnalo se dalších asi deset Těl. Čtyři se dostala až na dosah meče, což se jim nevyplatilo.
„Počítáš to pořád, Aralte?“ zeptal se Halldor, když se k zemi zhroutila poslední mrtvola.
„Padesát dva. Poslyš, Arslane, nebude to už všechno?“
Arslan se jen pobaveně zachechtal.
Se západem slunce znovu rozdělali oheň, ale tentokrát už drželi hlídky, nechtěli se nechat překvapit deštěm jako předtím.
Zřejmě někdy po půlnoci Hrapnhir dodýchal. Ráno ho položili na plášť a vydali se na další cestu, aby ho pohřbili jinde než v blízkosti tolika Těl. Když našli příhodnou proláklinku, do níž se dalo tělo uložit a zarovnat kamením, uťal Skettrakin Hrapnhirovi hlavu, aby chlupáči nemohli jeho tělo použít, i kdyby ho našli. Pak položil první kámen.
„Vždycky jsme umírali spolu,“ vrtěl nevěřícně nad navršenou skromnou mohylkou. Byl zlomený, nešťastný a zoufalý. Vigfús ho vzal kolem ramen a odváděl ho pryč.
„Myslím, že brzy přijdeme i o druhého bratra,“ řekl tiše Arslan Halldorovi.
„I já jsem viděl jeho oči,“ potřásl hlavou Halldor. „Nemá vůli dál žít.“
Jako by to byla jedna duše rozdělená do dvou tel,“ vzdychl Arslan.
„Kdo ví,“ pokrčil rameny Halldor a vykročil. Po chvíli si uvědomil, že s nimi není Aralt. Několika skoky se vrátil k Hrapnhirovu hrobu přesvědčen, že tam najde chlapce obklopeného útočícími Těly, ale Aralt se jen zdržel tím, že na mohylu skládal z malých kamínků začáteční písmeno Hrapnhirova jména.
Nazítří sestoupili z vrcholků do soutčsky, jelikož v těchto místech měl být podle Arslanovy mapy pramen s pitnou vodu. Bylo na čase, protože měchy už byly skoro prázdné a to, co v nich zbývalo, se dalo pít jen s největším sebezapřením.
„Tady dole budeme muset být hodně ostražití,“ varoval Arslan. „Už jsme blízko doupěte a oni vědí, že jsou tu vetřelci. Těly se to tu bude hemžit jako vosami kolem nahnilé hrušky.“
Skettrakinovi se při jeho slovech mihl v očích výraz, který Halldora utvrdil v tom, že se co nevidět se zbylým dvojčetem budou loučit. Protože Skettrakin půjde do boje s dvojím cílem – zabít co nejvíc Těl a padnout. Halldor věděl, že mu v tom těžko někdo může zabránit, a bylo mu to víc než líto.
Arslan měl samozřejmě pravdu.
Ledva naplnili měchy, udeřil je do chřípí nezaměnitelný puch. Skokem se postavili bok po boku zády ke skále, Aralta s lukem chránili plecemi a v rukou třímali obnažené zbraně. Za okamžik potok přeskočil první nebožtík. Byl o poznání zetlelejší než ti, se kterými se setkali dřív, což Arslana potěšilo.
„Už berou ty opotřebované. Docházejí jim. To je skvělé,“ zazářily mu bílé zuby ve snědém obličeji. „Tak, Aralte, do toho!“
Araltova přesně mířená střela projela skrz naskrz lebkou Těla dřív, než Arslan větu dopověděl. V zápětí se u potoka objevilo několik desítek Těl.
„Getenek to zatrať,“ zavrčel Halldor a sebral Araltovi hrst šípů. Neměl sice luk, ale uměl šípy házet dost dobře na to, aby se trefil do očního důlku a zabil chlupáče, který se za ním rozvaloval. Z osmi ran minul jen jednou. Aralt mezitím posílal do vzduchu jeden šíp za druhým a většina jich našla cíl. Jenže po chvíli došly. A tak Araltovi nezbylo než navléci si na poraněnou ruku štít a zdravou levičkou se chopit Arslanova tesáku, který jej před nedávném připravil o prsty.
Je čas těm sviním smradlavejm začít léčit bolesti hlavy mečem,“ usoudil Vigfús.
„V tom s tebou souhlasím,“ ozval se Skettrakin a byla to jeho první slova od Hrapnhirovy smrti. Halldor se po něm překvapeně ohlédl a viděl, jak se Skettrakin se zuřivým rykem rozbíhá přímo proti blížícímu se houfu Těl.
„Neblázni, Skettrakine!“ vykřikl Arslan.
„Vrať se! Zabijou tě! Vrať se, ty šílence!“ volali za ním ostatní, ale Skettrakin je buď ohlušen vlastním řevem neslyšel, nebo – spíše – slyšet nechtěl.
Vletěl mezi Těla jako krahujec mezi kuřata a jeho meč mezi nimi začal rozsévat zkázu. Skettrakin kosil jedno Tělo po druhém, zuřivost a žal jej zaslepovaly, dodávaly mu odvahu, rychlost a sílu, míhal se mezi dějícími mrtvolami jako vážka nad vodou a dotklo-li se ho nepřátelské ostří, nebylo to na něm znát, neboť si to zřejmě ani sám neuvědomoval.
„Můj ty světe,“ zašeptal Arslan, „jak dlouho to vydrží?“
Nikdo mu neodpověděl, protože se na to odpovědět nedalo a protože se na bojišti objevila další tlející posila, převalila se přes bojující dav a v mžiku stanula před muži hledajícími útočiště u skály.
„Aralte, ty se drž pokud možno stranou,“ nakázal Halldor chlapci a ťal po prvním Tělu.
Byl to těžký boj. Těl jako by neubývalo, Halldor neměl čas koukat ani po spolubojovnících, kteří mu stáli po boku, natož pátrat někde v bitevní vřavě po Skettrakinovi. Jednu chvíli zaslechl Vigfúsův zlostný výkřik, z čehož usoudil, že Vigfiis utrpěl zranění. Halldor sám byl zatím bez škrábnutí, což pokládal za dobré znamení. Když se mu zdálo, že Těl snad konečně ubylo, zahlédl věc, která ho málem stála život, protože na okamžik strnul jako omráčen hromem. Proti nim, v chumlu Těl, pokryt strašlivými ranami a s prázdnými očními důlky kráčel Skettrakin. Výraz z tváře mu zmizel, spodní čelist se mu bezvládně kývala, leč jeho nohy s jistotou stoupaly po kamenech směrem k bývalým přátelům a v rukou pevně svíral zbraň. Nebyl to jeho meč, ale nepříliš dlouhé kopí s hrotem podobným harpuně – kromě špice na něm bylo ještě několik zpětných háčků, takže se nedalo vyrvat z rány.
„Bohové,“ zašeptal strnulý Halldor a z ochromení ho probralo zasvištění čepele, jejímuž kousnutí se taktak vyhnul. Odtrhl zrak od Skettrakinova těla a naplno se zase věnoval tomu, které měl zrovna před sebou.
Ještě řadě Těl rozpoltil či uťal hlavu, než bitevní vřava utichla. Pak se rozběhli s Vigfúsem a Araltem po okolí a opatrně, skoro něžně, aby z nich nic nevystříklo, napichovali chlupáče pomalu se kutálející do doupěte. Když se zdálo, že v okolí není už vůbec nic živého, vrátili se ke skále u potoka. Byli tak vyčerpaní, že se sotva vlekli. Halldor byl jediný nezraněn, Aralt krvácel na rameni a Vigfús měl nehlubokou ránu na prsou a rozbitou hlavu.
Arslan ležel na tomtéž místě, kde se předtím tak udatně bil, bledý, zbrocený potem a s pravým kolenem skrz naskrz probodeným harpunovitým kopím, tím kopím, které třímal v rukou mrtvý Skettrakin. Jeho tělo s uťatou hlavou se válelo opodál.
Halldor chvatně přiklekl k raněnému Arslanovi. Na první pohled bylo jasné, že se Arslan na nohu v životě nepostaví.
„Ukaž,“ pokusil se co nejopatrněji tesákem, který dostal od tarynských měšťanů, rozříznout nohavici na zraněné noze. I při sebeopatrnějším dotyku Arslan lapal po dechu a bolest jím zmítala jako vítr osikovým listem. Přesto se ještě na Halldora občas rozpačitě usmál, jako by se za svoje utrpení omlouval.
„Příliš mě to překvapilo,“ vysvětlil, jak ke zranění přišel, když byla nohavice pryč a jemu bolest dovolila aspoň promluvit. Pozvedl se na loktech, aby si zranění prohlédl. Kopí vniklo do kolena z vnitřní strany vedle čéšky a vyjelo v podkolení na protější straně. Kloub musel být napadrť.
„Dobrotivá Fréár,“ zavřel nad tím pohledem Arslan oči. Pak se otočil trochu na bok a začal zvracet. Halldor ho podepřel a pak mu utřel ústa.
„Je ti líp?“ zeptal se.
„Ne,“ odpověděl po pravdě Arslan a zase se omluvně usmál.
„Kopí půjde vyndat,“ ujistil ho Halldor. „Uřízne se ratiště a hrot se prostrčí na druhou stranu.“
Arslan při představě bolesti, jakou by mu to způsobilo, ještě víc pobledl.
„Ani to nezkoušej,“ bránil se.
„Neboj se,“ poplácal ho Halldor po rameni. Pak vzal meč, chvíli zaváhal a se zaťatými zuby udeřil jílcem Arslana do spánku. Arslanovi klesla hlava na stranu. Halldor mu dal dlaň před nozdry, aby se ubezpečil, že rána nebyla přehnaně silná. Když ucítil závan pravidelného dechu, spokojeně se usmál.
„Potřebuju pomoc,“ houkl na Vigfúse.
Společnými silami pak provedli zákrok, který Halldor Arslanovi navrhoval. Museli jednat rychle, nechtěli-li, aby se Arslan probral dřív, než budou hotovi, a Halldor musel přiznat, že prorvat hrot kopí kloubem dalo podstatně víc práce, než si myslel. Na jednotlivých zpětných háčcích zůstaly viset kousky vazů a svalů a drobné úlomky kostí. Než se jim podařilo zastavit krvácení a ránu vyčistit a obvázat, přinesl Aralt dvě ratiště kopí, která přivázali k noze jako dlahy.
Když přišel Arslan k sobě, hodnou chvíli mluvil z cesty. Halldor už začínal mít obavy, že jej udeřil skutečně příliš silně, ale když Arslan usnul a za několik hodin se probudil, už byl zcela při smyslech. Hlava ho ani moc nebolela. Nejspíš to pro bolest v noze nevnímal. Nezdálo se, že by mu vyjmutí kopí přineslo nějakou úlevu, navíc rána začala otékat a rudnout a škubalo v ní a Arslana roztřásala prudká horečka, což nebylo dobré znamení. Rytíř si toho byl vědom. Poprosil proto Halldora, aby mu podložil záda, aby mohl aspoň polosedět. Pak vyňal ze záňadří mapu. Mluvil těžko srozumitelně, protože bolest mu rvala slova od úst, ale pokaždé, když se jeho oči připomínající tmavnoucí letní nebe střetly s pohledem některého z jeho přeživších druhů, mihl se mu na strhané tváři obvyklý milý úsměv.
„Podle toho, jaké… jaké paběrky proti nám teď poslali, už je jich dost… dost… málo… Tedy Těl, chlupáčů je mnohem víc. Od tohohle pramene je doupě blízko… dva dny… možná míň…“ Arslan se na chvilku odmlčel a zavřel oči. Vigfús mu položil dlaň na čelo. Žhnulo. Arslan se zhluboka nadechl a pokračoval.
„Jestli se dostanete až tam, musíte… pobít všechny, úplně… všechny chlupáče, počítejte s tím, že na Těla můžete narazit… i cestou zpátky. Za… za žádnou cenu se nenechte zatlačit na západ do… do Labyrintu, je… to peklo. Žádná voda… vlkodlaci… k nepřežití…“ Arslan si zase chvíli odpočinul. Pak podal mapu Halldorovi. „S ní nezabloudíte. Škoda, že u toho nebudu… No, a teď,“ upřel na ně prosebný pohled, „teď mě dorazte.“
„Cože?“ vyjekl Halldor.
Zase ten omluvný úsměv.
„Stejně to nepřežiju…“
„Ale… to přece…“ Halldor hleděl zmateně z Arslana na Vigfúse a Aralta. „To přece.
„Vypadni za roh, ať se na to nemusíš dívat,“ poradil mu otcovsky Vigfús. „Arslan ví, co říká. Dál nemůže, tady zůstat taky nemůže, protože by ho dostala Těla a použila proti nám.“ Vigfús dokonce zapomněl mluvit sprostě.
„Tak,“ kývl hlavou Arslan. Vlasy se mu na slunci zaleskly jako kovová přilba.
„A taky ho to hrozně bolí,“ dodal Aralt.
Halldor cítil, jak se mu stahuje hrdlo. Přestože se vždycky vedle Arslana cítil uboze, přirostl mu ten krásný rytíř až neskutečně silně k srdci.
„Opravdu to tak chceš, Arslane?“ zeptal se tiše.
Arslan lehce kývl.
„Udělám všechno pro to, abych… tu s vámi ještě chvíli pobyl,“ slíbil a Halldor tomu nerozuměl. Podal Arslanovi pravici a pevně mu stiskl ruku. Byla suchá, horká a bezvládná. Pak se zvedl a poodešel za nejbližší skálu. Sedl si na zem, složil hlavu do loktů a usedavě se rozplakal. Ani Hrapnhirův, ani Skettrakinův skon se ho nedotkl tak jako Arslanova smrt, která měla každým okamžikem přijít. Snad ani nezaslechl zasvištění, jak ostrá čepel protínala vzduch, a divný tupý úder.
„Už to je,“ zaslechl vzápětí hlas, který už vůbec neměl být slyšet. Zvedl hlavu a spatřil před sebou Arslana. Usmíval se, po zranění ani památky a prosvítaly jím skály, před nimiž stál.
„Povedlo se mi tady zůstat. Dá to sice hodně práce, ale snad to aspoň den – dva vydržím,“ smál se Arslan a Halldorovi to pomalu docházelo. Vstal a vrátil se k potoku. Všechno, včetně Aralta a Vigfúse, bylo potřísněno jasně červenou krví, která vytryskla z Arslanových tepen. Vigfús ještě třímal v ruce meč, jímž Arslana sťal, a Aralt držel v ruce za copy Arslanovu hlavu. Musel ty copy držet, když Vigfús Arslana stínal, aby nezachytily čepel a nepokazily ránu. Aby Vigfús nemusel tít dvakrát.
„Hele,“ pravil Vigfús, když spatřil za Halldorem Arslana, „ona se mu ta skopičina vydařila.“
Aralt se šťastně usmál.
„Tak nás rychle pohřběte a vyrazíme dál,“ popoháněl je Arslan.
„Tobě se to poroučí, když víš, že pro to nebudeš muset hnou* prstem,“ sekl po něm jazykem Vigfús a Halldor měl pocit, že mu Arslanův smích zní kdesi uvnitř lebky.
Navršili mohylku Skettrakinovi i Arslanovi a Aralt na ni poskládal z malých kamenů začáteční písmena jejich jmen. Oba meče, stejně jako předtím Hrapnhirův, uložili do cestovních tlumoků, aby je ten, kdo přežije – přežije-li vůbec někdo – donesl do Háje nenarozených dětí a schoval je do Araltova úkrytu. Aby si je mohli v příštím životě vyzvednout.
Arslan jim byl platný i po smrti. Varoval je dopředu, měli-li potkat nějaká Těla, ale teď už to byly jen nepočetné, tří— čtyřčlenné skupinky málo zachovalých Těl, jimž leckdy chyběla i celá paže a nohy měly vyspravovány přivázanými holemi. Snadno si s nimi i přes Vigfúsovy a Araltovy rány poradili. Druhý den však začal Arslan pomalu mizet, až z něj zůstal jen hlas. A i ten se do večera vytratil.
„Už je to nad moje síly, přátelé,“ vzdychl. „Musíme se už opravdu rozloučit. Ráno budete před doupětem. Jste ti tři, kteří sem měli dorazit, tak to doveďte do zdárného konce. Kéž vás Fréár chrání,“ zazněl Arslanův hlas naposled z velké dálky a navždycky utichl.
„A je v Háji,“ poznamenal dvojsmyslně Vigfús.
Protože se vzápětí před nimi objevilo několik Těl, měl Halldor možnost docenit pravdivost prastaré moudrosti, že na smutek je nejlepším lékem práce. Noc strávili nerušené za ohnivou hradbičkou a nazítří stanuli před nevelkou železnou bránou zasazenou do skály. Údolí se tu z úzké strže trochu rozšiřovalo a pomalu nebylo kam šlápnout, protože jeho dno bylo pokryto hromadami vybělených i ještě poměrně čerstvých kostí, které sem ze svého doupěte chlupáči vyházeli jako už nepoužitelné. I otrlý Vigfús nad tím pohledem zbledl.
„Kéž by to tu chtěl Getenek všechno zatratit,“ vyjádřil své nejniternější přání.
Halldor začal hledat díru vedoucí do zadní jeskyně. Objevil ji skoro hned za mírnou zátočinkou, byla ve výši jeho ramen a dospělý muž by se jí opravdu těžko protahoval.
„Tak já jdu,“ vzdychl Aralt s pohledem upřeným do černého otvoru, ale moc se k tomu, aby svá slova proměnil v činy, neměl.
„Nechceš si odpočinout, než tam vlezeš?“ navrhl mu Halldor.
Aralt zavrtěl hlavou.
Jen přemýšlím, jestli mám lézt napřed nohama nebo hlavou.“
„To je třeba uvážit,“ souhlasil Halldor. „Možná by sis s sebou měl vzít ten prášek a trochu ho tam cestou rozsypat. Když ho zapálíš, budeš uvnitř vidět.“
„Třeba jsou tam věci, které je lepší nespatřit,“ zamudroval Aralt.
„Kuš,“ pravil Vigfús a vrazil mu do ruky míšek, teď už notně splasklý.
„Asi nohama,“ dokončil svou první úvahu Aralt. „Vysadíš mě?“ poprosil Halldora, když si sundal zbroj, aby dírou snáze prolezl. Halldor mu ochotně vyhověl.
„Hodně štěstí,“ popřál mu Vigfús.
„Musíš být co nejrychlejší,“ připomněl mu ještě Halldor.
„Vynasnažím se,“ slíbil Aralt mizející v díře.
„Poslyš, Aralte,“ stisld mu ještě zdravou ruku Halldor. „Kdyby se něco stalo… a kdybych měl jednou syna… zařiď si to nějak.“
Aralt se na něj na chvíli zahleděl a pak ho obdařil jedním ze svých okouzlujících úsměvů.
„Zkusím to. Nebylo by špatné mít otce, jako jsi ty.“
A zmizel ve tmě.
Halldor s Vigfúsem rychle přeběhli k bráně a s tasenými meči bez hlesu a zpocení napětím čekali.
Aralt se opatrně protahoval mírně svažitou, úzkou chodbou dolů, odkud na něj dýchalo živočišné teplo. Při vší obezřelosti se snažil být co nejrychlejší, pamětliv Arslanových slov o nepřekonatelném sluchu chlupáčů a o jejich nijak omračující rychlosti. Zaslechnou ho brzo, jde o to být dole dřív, než se stačí dokutálet do první jeskyně a obléci se do Těl. Konečně se jeho nohy ocitly ve vzduchu, což znamenalo, že dolezl na konec chodby. Nevěděl sice, jak hluboko bude muset skočit, ale předpokládal, že kdyby to byla nějaká nebezpečná výška, že by je na to byl Arslan upozornil. Nemýlil se. Když vystrčil nohy, zjistil, že si může kleknout.
Vchod do přední jeskyně měl být podle Arslana někde vlevo od tohohle průduchu, a tak Aralt tápal podél stěny doleva, odkopával z cesty chlupáče, kterých tu bylo jako hadů pod kamenem, občas s odporem smetl nějakého ze stěny, když na něj sáhl, a sypal po zemi – a po chlupáčích, pokud se připletli – tenkým pramínkem hořlavý prášek.
Konečně se dostal k průchodu.
Věděl, že tam budou čekat Těla, možná ještě nehybná, možná už ne, a že tam bude ještě neproniknutelnější tma než tady, kde už se stačil trošičku rozkoukat. Na okamžik zaváhal, zda se pokusí projít velkou jeskyni poslepu, nebo zda se zdrží rozděláváním ohně.
Strach ze tmy zvítězil.
Vylovil z opasku křesadlo a ocílku, několika jiskrami zapálil větší hromádku prášku, kterou nasypal u průchodu, a rozeběhl se ozářenou jeskyní k bráně, jejíž kov se ve světle plamenů matně leskl.
Jeskyně byla obrovská a podlaha byla pokryta ještě poměrně velkým množstvím dosud bezvládně ležících Těl, přes něž chlapec klopýtal a padal, přičemž se snažil nedotknout se jich zraněnou rukou, aby se mu do rány nedostala nečistota. Když za sebou zaslechl šramot a ohlédl se, s hrůzou spatřil, jak se zvedají dvě nebo tři krajní Těla, která překročil hned u průchodu. Zdržení rozděláváním ohně se mu vymstilo. Ale poslepu by bránu těžko hledal.
Srdce Araltovi bušilo až v krku a cítil, jak se mu začínají chvět nohy, ale brodil se rozkládajícími údy co nejrychleji, jen aby už mohl otevřít bránu a vyběhnout na denní světlo a čistý vzduch a na okamžik se vydýchat za Vigfúsovými a Halldorovými plecemi. Ani neslyšel svištění dýky letící vzduchem, která se mu zaryla pod pravou lopatku. Síla, jakou byla mrštěna, jej srazila na kolena a Araltův výkřik pronikl k mužům za bránou.
„Dobrotivá Fréár, je-li v tvé moci toho hocha zachránit a učiníš-li tak, obětuji ti jedenáct jalovic hned, jak se vrátím domů,“ slíbil nejvyšší bohyni Halldor, když zaslechl Araltův hlas, a pevněji sevřel meč.
Aralt se okamžitě vyhrabal na nohy. Ústa měl plná krve a nedostávalo se mu dechu, věděl, že to je špatné znamení, ale napjal všechny síly a doběhl k bráně dřív, než jej Těla dostihla. Zrak se mu kalil, a tak téměř poslepu nahmatal na chladném kovu těžkou železnou závoru. Vší silou se do ní opřel, ale nepohnula se ani o píď. Znovu zabral a o okamžik později se mu do ledví zabořila čepel meče. Zasténal.
Halldor přiskočil k bráně.
„Aralte, otevři to!“ zakřičel. Jsme tady, hned ti pomůžeme!“
„Dělej, Aralte, dělej, ať jim můžeme rozsekat prdele!“ povzbuzoval hocha Vigřus.
„No tak, Aralte, zaber!“ volal Halldor, když slyšel další Araltův výkřik.
„Nemůžu! Nejde to! Zabijou mě!“
„Musíš, Aralte! Zachráníme tě, jen u Orlyga otevři tu bránu!“
Aralt, v jehož těle už bylo víc otvorů způsobených zbraněmi než těch přirozených, ještě jednou sebral zbytky sil, které mu zůstávaly, a opřel se do závory. Vyviklaná předchozími marnými pokusy konečně zaskřípěla.
„Ještě, Aralte! Ještě trochu! Zaber!“ slyšel za bránou hlasy Halldora a Vigfúse, které se mu ztrácely v nepříjemném hučení v uších. Znovu se zapřel proti vzpurnému kusu železa. Zatímco se závora coul po coulu hýbala ze svého místa, rány na Aralta jen pršely. Už je snad ani necítil. Být tady Těla v tak dobrém stavu, jako ta, která jsme potkali první, už je dávno po mně. Ještě, že tohle jsou takové odpadky, stačil si ještě pomyslet. Ve chvíli, kdy se závora s rachotem řítila k zemi a křídla brány ustupovala slunečním paprskům, zahryzla se Araltovi dvousečná válečná sekera do páteře mezi lopatkami. Chlapec vzlykl a zhroutil se bez ducha Vigfúsovi a Halldorovi k nohám.
„To ne!“ zařval Halldor a vrhl se jako lítá medvědice proti Tělům. Viděl rudě. Smrt dvojčat oželel, Arslana oplakal, ale ztrátu Aralta přes srdce přenést nechtěl a nedokázal. Vždyť ještě před okamžikem slyšel za bránou jeho hlas, kdyby ji otevřel o chviličku dříve, byl by zachráněn – a teď tu leží mrtvý téměř rozsekaný na kusy!
Vigfús Araltovi pohotově uťal hlavu, aby se do ní nemohl nastěhovat nějaký chlupáč, a postavil se Halldorovi po boku.
„Za žádnou cenu nechoď dovnitř, dokud tam nějaká Těla budou!“ křikl na Halldora, který se to právě chystal učinit. Vigfúsův hlas jako by mu zchladil rozpálenou hlavu. Zůstal stát na prahu a s rozvahou utínal hlavy Tělům postupně, jak přicházela k východu.
Ještě chlupáči tam vzadu,“ připomenul Vigfús, když už v dohledu nebylo nic, co by se hýbalo.
Obezřele vstoupili dovnitř.
„Vždycky jsem říkal, že Fréár je stejná děvka jako každá ženská,“ pravil Vigfús, čímž narážel na nevyslyšenou Halldorovu prosbu. Halldor neodpověděl. Měl sice v tuto chvíli obdobný názor, ale pokládal za neuvážené v postavení, v jakém se nalézali, urážet kteréhokoliv z bohů nahlas.
Došli do menší jeskyně. Cestou opatrně zapíchli několik chlupáčů, kteří marně hledali Tělo, do nějž by si vlezli. Tady byli chlupáči opravdu všude, na zemi, po zdech, dokonce i na stropě, a nejvíc jich bylo na obrovské hromadě v nejvzdálenějším koutě jeskyně.
„Bohové, to bude dřina,“ vzdychl Vigfús a začal chlupáče pobíjet. Trvalo to snad několik hodin, než je sprovodili ze světa všechny. Když postupně pobili i ty, kteří se bezbranně choulili na hromadě v rohu, objevilo se pod nimi vejce. Vejce možná půl sáhu vysoké, průhledné, pružné a namodralé, na povrchu zlatě lesklé. Ač bylo tak průzračné, že skrze ně muži viděli skálu za ním, nemohl se Halldor zbavit dojmu, že uvnitř spíš tuší než vidí obrysy nějakého těla. Těžko lidského, ale také ne zvířecího.
„Ať mě Fréár chrání,“ zašeptal s hrůzou, kterou v něm vejce vzbuzovalo.
„Co to může být?“ zauvažoval Viglůs a s neomaleností sobě vlastní clo vejce šťouchl prstem. Z místa, kde se jej dotkl, v ten okamžik vyšlehl modrý plamen, jenž Vigfúse sežehl na kost takovou rychlostí, že nešťastník ani nestačil pocítit bolest.
Halldorovi při pohledu na ohořelé kosti posledního druha nezbylo, než řvát hrůzou. A zároveň si uvědomil, že to vejce tu nemůže nechat. Že je to příliš nebezpečné. Že ho musí přinést vědmě, protože ta jediná může zjistit, jak je zneškodnit.
Navlékl si rukavice a opatrně, chvěje se strachy, se dotkl vejce.
Nic se nestalo.
Pohladil je.
Zase nic.
Halldor si s úlevou otřel čelo zbrocené potem. S vejcem se dá vyjít, když se ho nedotkne holou rukou.
Zatím je nechal na místě a vyšel ven. Vysypal věci z Vigfúsova tlumoku a pak do něj naskládal jeho ohořelé kosti. Z kamenů upravil ve velké jeskyni, kde teď už nebylo jediné Tělo, lůžko pro Aralta. Pod hlavu mu dal smotaný plášť a kolem krku uvázal Bronwynin šátek napuštěný voňavkou, aby nebylo na první pohled vidět, že je hlava oddělená od těla. Otřel mu zakrvácený obličej a k nohám mu položil vak s Vigfúsovými kostmi.
„Kéž bych měl jednou syna, Aralte,“ šeptal a jeho slzy stékaly na bledou, nehybnou chlapcovu tvář. Bolest z ní ve chvilce umírání vymizela, vypadalo to, jako kdyby Aralt spal. Nebo jako onehdy v Tarynu. Ale teď už by mu nepomohl ani Aagenor.
Jako kdyby spal… Jenže z tváře mu vymizel ten nepostřehnutelný pohyb, působený tepající krví, to světlo, které z každého živého člověka vyzařuje… Bohové, proč jsem směl přežít jen já? Proč aspoň jeden z nich, aspoň Aralt, proč aspoň jeden nemohl přežít? Aspoň jeden, s nímž by se mohl podělit o radost z vítězství a o smutek nad ztrátou přátel, jenže zůstal sám, takže veškerý žal spočívá jen na jeho bedrech a pro radost už nemá sílu…
Halldor plakal tak dlouho, až už neměl slzy. Pak nanosil na lůžko kamení, takže v jeskyni vyrostla nevelká mohyla, a na ni po Araltově zvyku poskládal začáteční písmena jmen obou mužů, kteří v ní byli pohřbeni. Pak zabalil vejce do pláště a vynesl je ven. Bylo živé a něco se v něm chvílemi hnulo jako nenarozené dítě v matčině lůně.
Závoru vložil do vidlice tak, aby, až se brána zabouchne, sama zapadla. S uspokojením zaznamenal, jak kříslo železo o železo, když zavřel obě křídla. Potom zavalil průduch, jímž dovnitř vlezl Aralt, kamenem, a tak se doupě chlupáčů stalo hrobkou mužů, kteří s Halldorem došli až sem.
Do vaku přidal Halldor k Hrapnhirovu, Skettrakinovu a Arslanovu meči ještě Araltův. Vigfúsův nevydržel žár plamene. Vejce vzal do náručí a vykročil na zpáteční cestu.
Byl unavený, zatrpklý v srdci suchopár a pocit, že jeho budoucnost bude nekonečnou vzpomínkou na pět mužů, kteří tu zahynuli a jimž podobné už nikdy nepotká. Od úsvitu do soumraku kráčel bezmyšlenkovitě cestou, kterou přišli, noci trávil s obnaženým mečem a beze spánku, protože už neměl prášek, jehož pomocí by se ukryl před pátravým sluchem nějakého zapomenutého chlupáče. Nabral vodu z potoka, u nějž zahynul Skettrakin a Arslan, a rozloučil se s jejich hrobem. Minul mohylu Hrapnhirovu a než opustil Skály, setkal se ještě s jedním Tělem. S chutí mu rozpoltil lebku i s chlupáčem uvnitř.
Konečně se před ním otevřela pláň. Celou cestu si myslel, že mu aspoň tohle spraví náladu, ale nakonec to přijal tak lhostejně, až ho zamrazilo. Snad už byl příliš vyčerpaný. Ztratil pojem o čase, netušil, zda byl ve Skalách dva či tři týdny, a jen doufal, že Kir ještě čeká.
Čekal.
Den co den vyjížděl buď on nebo Siwan tak blízko ke Skalám, jak jen to pro koně bylo bezpečné, a vyhlíželi vracející se poutníky. Ten den to byl Kir, kdo se rozjel ke Skalám a kdo spatřil na obzoru jednu jedinou postavu. Nasadil koni ostruhy a cválal k ní, aby se zbavil mučivé nejistoty, kdo přežil.
„Halldore!“ vykřikl radostně, když rozeznal podobu.
Halldor zdvihl skloněnou hlavu, a když spatřil Kira na koni, s úlevou složil břímě do trávy. Kir prudce zarazil koně vedle Halldora a seskočil, aby ho objal.
„Halldore! Budiž vzdán Orlygovi dík, že tě dovedl zpátky!“ přitiskl si ho na hruď. „Co ostatní?“ zeptal se, i když mu odpověď byla předem jasná.
Halldor jen zavrtěl hlavou. Byl příliš unaven na to, aby mluvil.
Kir chvíli přemáhal pohnutí a ohryzek na krku mu poskakoval, jak zaháněl slzy.
„Naskoč si,“ pobídl pak Halldora změněným hlasem. „Pojedeme domů.“
Halldor sebral z trávy vejce a přiblížil se ke koni. Kirův hřebec však začal poděšeně frkat a vyhazovat.
„Čeho se bojí?“ nechápal Kir a snažil se plašící se zvíře uklidnit.
„Tohohle,“ odkryl Halldor cíp látky a zlatavé odlesky na modrém vejci se roztančily ve slunci. „Nesahej na to holýma rukama.“
„Kdes to vzal?“
„V doupěti Těl a chlupáčů. Myslím, že by to měla vidět Arambegil. To kvůli tomu zabíjeli…“
„Sedni si na koně a dojeď k Siwanovi, tam počkej. Donesu to sám. Už sotva pleteš nohama,“ pravil Kir hlasem, který nepřipouštěl odmluv, a vzal Halldorovi vejce.
Halldor se vydrápal do sedla, kývl Kirovi na pozdrav a odklusal. Věřil, že Kir s vejcem žádnou nepředloženost neprovede.
Než Kir došel do tábořiště, Siwan už Halldora nakrmil a napojil a Halldor usnul tvrdým spánkem spravedlivých.
Nazítří se jejich cesty rozdělily. Siwan se vydal na Mortalunu se zprávou, že se Halldor jako jediný v pořádku vrátil, Kir jel s koňmi na Lestnou a Halldor vyrazil pěšky s vejcem v náručí k Arambegil. Šlo se mu lépe než ve Skalách a plání, taky si v táboře odpočinul, ale unavoval ho strach z průzračného vejce, o němž byl přesvědčen, že skrývá cosi zvláštního, nepředstavitelného, podrážděného, něco, co ještě nezrozeno vyvolává podivné mrazení, ač je léto a nehne se ani lísteček. To mrazení působí pocit, jako by mu paže až k ramenům olizovaly chladné vlnky. Když na noc vejce ukládal do prohlubně, kterou mu vždycky vyhrabal v prsti, pokaždé kolem něj narýsoval v mechu a hlíně kruh, protože se ho bál, a ještě dlouho poté, co je odložil, ho vždycky brněly ruce. Nebylo to únavou a Halldor si upřímně oddychl, když stanul před Arambegiliným domem.
Smrákalo se a blánou v okně probleskovalo světlo olejového kahánku. Halldor co nejslušněji kopl do dveří, protože náruč měl plnou vejce. Chvíli bylo ticho, pak se za dveřmi ozvaly kroky.
„Kdo je?“ zaslechl Halldor mužský hlas.
„Halldor z Mortaluny,“ zavolal.
Njál mu otevřel a hned ho pobízel dovnitř.
„Pojď dál, Halldore, to je dobře, že už jsi zase zpátky. Arambegil!“ zavolal na ženu dovnitř do místnosti. „Vrátil se Halldor! Tak co pořád stojíš na zápraží?“ obrátil se znovu k příchozímu.
„Něco jsem přinesl a příčí se mi s tím vstoupit do lidského příbytku,“ přiznal se Halldor. „Byl bych raději, kdyby se na to Arambegil nejdřív podívala.“
„Na co se mám podívat?“ zajímala se Arambegil, která právě přispěchala ke dveřím.
Halldor položil vejce na zem a shrnul z něj plášť. Světlo kahánku rozvířilo zlaté odlesky na jeho průzračně modrém povrchu.
Arambegil dlouho, k nepřečkání dlouho na vejce hleděla. Halldor by byl přísahal, že viděl, jak se jí v očích míhají řádky kdysi přečtených knih, jak si vybavovala, co o téhle věci ví.
„Tak ono bylo ve Skalách,“ téměř zašeptala, když už i Njála jímaly obavy, zda nezkameněla. „Tak ono bylo ve Skalách,“ zopakovala a zamnula si ruce, až jí zapraskaly stářím vyschlé klouby. Mračila se přitom a Halldor usoudil, že nepřinesl nic, nad čím by se dalo výskat radostí. „Hm… To jsem tedy nečekala. No, budeme si s tím muset poradit. Njále, drahý, prosím tě, přines lopatu a tu starou králíci. Zabal to zase, Halldore, a dej pozor, ať se toho nedotkneš holou rukou.“
„Já vím,“ ukázal jí Haldor ruce v rukavicích. „Vigfús se dotkl.“
„Oh, bohové!“ zakryla si Arambegil oči, jako by viděla Vigfúsovu smrt.
Njál byl s lopatou i králíkem zpátky v okamžiku. Arambegil je odvedla na mýtinku do lesa za chalupou a tam nakázala Halldorovi vykopat tak velkou jámu, aby se do ní vejce vešlo. Když spočívalo ve studené vlhké hlíně, vzala si od Njala králíci a od Halldora dýku a ač se králíci obvykle zabíjejí ranou za uši, podřízla ji tak, aby zvířecí krev kanula na vejce. Halldor s hrůzou pozoroval – nebo spíš tušil, protože skrze vejce zřetelně viděl hrudky hlíny – jak se jakési pružné hadovité tělo natočilo tak, aby mohlo z vnitřní strany olizovat krev, která prosakovala dovnitř.
„Dobrotivá Fréár,“ zašeptal Halldor ohromen a letmo pohlédl na vědmu. Její tvář neprozrazovala nic než urputné soustředění. Halldor měl – jako už tolikrát – pocit, že to na sebe mladá žena vzala převlek stařeny, protože oči starých lidí nikdy tak nežhnou.
„Teď to zahrab,“ požádala vědma Halldora, když na vejce stekla poslední krůpěj králičí krve. „Snad mu to na nějakou dobu postačí.“
Za chvíli už seděli za stolem v chalupě u mísy kouřící kaše oslazené medem.
„Konečně se můžeme pořádně přivítat,“ usmívala se Arambegil. Jsem nesmírně šťastná, že ses vrátil.“
„Vědělas, že se vrátím,“ řekl Halldor. Kaše krásně voněla, ale nějak mu nebylo do jídla.
„Doufala jsem v to. Už proto, že tě čeká další nelehký úkol.“
„Dobrotivá Fréár!“ zaúpěl Halldor. „Co zase?“
„To vejce,“ řekla Arambegil.
„Že já hňup zase přinesl něco, co jsem měl raději nechat ležet!“ chytil se za hlavu Halldor.
„Myslím, že tentokrát jsi jednal navýsost rozumně,“ odporovala Arambegil. „Kdybys je tam nechal, nejspíš by zahynulo a to by mělo zřejmě dalekosáhlé následky.“
Halldor se na ni utrápeně podíval. Netušil, že by jedno zastydlé vejce mohlo působit nějaké potíže. I když kdo ví, co je to za vejce.
„No právě,“ řekla Arambegil a Halldor si nebyl jist, jestli mu čte myšlenky, nebo jestli svou úvahu ohledně vejce vyřkl nahlas. Jez dál, já ti zatím povím, co jsi to vůbec přinesl,“ vybídla ho. Halldor se poslušně porýpal v kaši, ale už po prvních slovech mu ruka se lžící zase klesla.
 
Kdysi dávno, když bohové žili ještě víc na zemi než v paláci, který jim vykoval Varandur, nalezl Getenek zalíbení v dívce jménem Valabriga. Nebyla to obyčejná smrtelnice, jejím otcem byl Pán draků Ela – Sidrah, ten, který pomohl svým plamenným dechem dokončit Varandurovi meč Hrútvang a dostal za to lidskou duši. Jako dívka byla Valabriga krásná, jako dračice úchvatná. Byla jako ulitá z ryzího zlata. Jak byla nádherná, tak byla i divoká, povahou víc drak než člověk. Možná to na ní Geteneka přitahovalo. Ela – Sidrah tuze dbal na poctivost své dcery, a tak před ním Valabriga svůj poměr s Getenekem tajila, i když se nedá říct, že by Getenek byl milencem, za nějž by se musela stydět. Ale možná, že sama dlouho netušila, kdo to k ní vzplanul vášní sice spalující, leč kratičkou, protože stejně jako jeho bratr, i Getenek byl srdce přelétavého. Nějakou dobu po tom, co Getenek Valabrigu opustil, zjistila, že je samodruhá. Před otcem těhotenství ukryla, protože na dračicích není patrno, že se chystají snést vejce, a Valabriga trávila většinu času ve své dračí podobě. Když přišla její těžká hodinka, odletěla daleko na sever, až za Skály, do země Skátrávídu, a tam poblíž malého města Golfaduru snesla vejce. Rychle se pak vracela zpět, jenže cestou na ni přišly bolesti znovu a ona snesla druhé vejce. Nikdo ovšem nevěděl, kde. Valabrižina vejce nejsou obyčejnými dračími vejci, protože je oplodnil Getenek. Za jedenáctkrát sto let se z nich má vylíhnout nové dračí plémě, které bude nebezpečné i samotným bohům. Pokud by jedno vejce zahynulo dřív, jeho síla přejde do druhého a vylíhne se něco, na co je lepší raději ani nemyslet. Proto lidé v Golfaduru vejce nezničili, ale uctívají je jako modlu a pečují o něj, protože živé je menším zlem než mrtvé.
 
Halldor se otřásl.
„Kdy se to má vylíhnout?“
„To nikdo přesně neví, ale ještě je hodně času. Několik lidských pokolení. Ovšem čím dřív budou vejce zničena, tím lépe.“
„Teď jsi říkala, že živá škodí méně!“
„Špatně jsi poslouchal. Nesmí jedno zahynout dříve než druhé. Musí být zničena zároveň. V témže okamžiku.“
„Proč to neudělá Getenek sám? Když to, co se vylíhne, bude nebezpečné i pro něj…“
Arambegil pokrčila rameny.
„Dosud to neučinil. Bylo by pošetilé čekat, jestli se rozmyslí na poslední chvíli. Osobně se domnívám, že je v této věci na vážkách. Jsou to přeci jen jeho děti…“
„A co se tedy chce po mně? Abych tohle vejce donesl do Skátrávídu?“
„Ne. Abys získal to golfadurské a přinesl ho mně.“
„Aha. Tak dobře. Dají mi ho?“
„Pochybuji. Získat je bude nebezpečné, a proto je nezbytné, aby s tebou do Skátrávídu šel Halldrin.“
„Cože?!“ zakuckal se Halldor kaší.
„Klube se z něj schopný čaroděj, to se ti bude hodit.“
Halldor byl opačného názoru.
„Halldrin stejně nepůjde,“ řekl. „Celý se třese, až vypadne z Mortaluny a vrátí se k Aagenorovi do Tarynu.“
„Půjde. Stejně málo nadšen jako ty, ale půjde. Dej mu tohle a uvidíš,“ vložila Halldorovi Armbegil do dlaně plochý oblázek, na němž byl vyryt nějaký znak. „Popros Kira, aby vzal tvou matku a tvé statky v ochranu, než se vrátíte, protože tuhle cestu nebudeš počítat na týdny. Možná ani ne na měsíce.“
„Na roky?“ hlesl Halldor.
„Je to daleko,“ pokrčila bezmocně rameny Arambegil. „A musíte si pospíšit. Tomu vejci nedělá dobře přítomost živých lidí. Nebo spíš opačně. Lidem nedělá dobře přítomnost toho vejce.“
„Brněly mě ruce, když jsem je nesl,“ řekl Halldor.
„Bralo si tvoji sílu,“ vysvětlila Arambegil.
„Chlupáčům to nevadilo.“
„Nejsou to lidé.“
„Co to je?“
„Prý dračí blechy,“ usmála se Arambegil.
„Dračí blechy,“ obrátil Halldor oči v sloup. „Můj ty smutku.“
Za několik dní přijel Kir. Nesl pozdravy od Bronwyn, pár věcí, které nechal Halldor na Lestné, vedl Halldorova ryzáka a Araltova psa.
„Myslel jsem, že bys ho měl rád u sebe,“ krčil s rozpačitým úsměvem rameny.
Halldor nechal psa, aby mu olízal obličej. Když ho prvně spatřil vedle Kirovy nohy, myslel, že mu to utrhne srdce, tolik měl chundeláče spojeného s Araltem.
Jenže já se doma jen otočím a zase vyrážím na cestu,“ vzdychl Halldor. „Nech si ho. Už si na Lestné zvykl.“
„Dobrá,“ souhlasil Kir. „A kam tě to zase nohy ponesou?“
Halldor mu to vyklopil.
„Chce se ti?“ zeptal se Kir.
„Nemůžu se dočkat,“ zavrčel Halldor. „Navíc mám s sebou vzít Halldrina.“
„Na nikoho se nemůžeš tak spolehnout, jako na vlastního bratra,“ podotkl Kir.
„Měls někdy bratra?“ zeptal se jízlivě Halldor.
„Několikrát,“ usmál se Kir.
„Bohové,“ vzdychl Halldor a šel se raději rozloučit s vědmou.
Kousek jeli spolu, než se Kirova cesta stočila na sever, zatímco Halldor pokračoval na západ. Když se rozjeli každý na jinou stranu, Araltův pes chvíli zmateně pobíhal od jednoho k druhému. Pak se zastavil na půl cesty mezi nimi a začal vyčítavě štěkat. Kir na něj velitelsky hvízdl a pes po chvilce váhání odběhl k jeho koni. Ještě několikrát se otočil za Halldorem a kňučel, dokud si nezmizeli z dohledu.
„Taky bych kňučel, být psem,“ vztekal se Halldor při představě, jak se bude s Halldrinem dohadovat o cestě do Skátrávídu. Dlužno podotknout, že jeho obavy nebyly liché.
„Ty ses pominul,“ prohlásil Halldrin, když mu bratr sdělil, co se od něj očekává. „Já už tu dva a půl roku trčím a zanedbávám učení, aby ses ty mohl courat po celém Élladu, a teď bych měl jet ještě někam já nevím kam, protože jsi zase někde něco sebral? S tím nepočítej. Zítra se vracím do Tarynu,“ odstrčil židli od stolu a vstal, aby si šel sbalit věci. Bylo vidět, že to myslí smrtelně vážně. Matka mlčela a chovala na klíně Olrin.
„Nevracíš se,“ odtušil ledově Halldor. Jedeš se mnou do Skátrávídu.“
Halldrinova světlá tvář pobledla zlostí, takže vyniklo, jak mu přes léto na nose a lícních kostech naskákaly zlatavé pihy,
„Řekl jsem, že nepojedu. Jeď si sám, když se ti tak chce,“ procedil skrze zuby a vykročil ke dveřím. Halldor byl skokem u něj a zaťal mu prsty do paže jako drápy.
„Při Orlygovi, že bych jel raději s kýmkoliv jiným, než s tebou, při Orlygovi, že bych nejraději nejel vůbec, ale musím, a ty musíš taky, protože to řekla vědma a tohle ti posílá,“ vrazil mu do dlaně oblázek.
Halldrin jej sevřel v pěsti, aby se na něj nemusel podívat.
„Nepojedu. Nechci. Nemůžu,“ syčel na Halldora jako podrážděná sova a jeho oči barvy spadaného listí byly plné vzteku, bezmoci, strachu a smutku.
„Podívej se na ten kámen,“ poručil mu Halldor.
Halldrin zavrtěl hlavou.
„Podívej se!“
Halldrin mu vzdorně hleděl do očí.
Halldor ho udeřil.
Nevložil do rány celou sílu, protože mu nechtěl příliš ublížit. Ale Halldrin nebyl bojovník, nebyl zvyklý rány přijímat a Halldorova pravice byla silnější, než si Halldor sám myslel. Halldrina rána odhodila přes celou místnost, až narazil ramenem a hlavou o zeď. Halldor v ten okamžik postřehl v jeho očích zvláštní pohled. A všimla si ho i jejich matka.
„Ne, Halldrine, nedělej to,“ řekla klidným, pevným hlasem. „Je to tvůj bratr.“
Postavila Olrin na zem, došla k Halldorovi, povytáhla se na špičky a vyťala Kirovu odchovanci políček, až mu na tváři naskočila rudá stopa po její ruce. Halldor jen přimhouřil oči.
„Je to tvůj bratr,“ připomenula mu totéž, co před okamžikem Halldrinovi. „Stejně jako on nebude proti tobě užívat svého umění, ty nebudeš proti němu užívat toho svého.“
„To nebylo umění,“ odsekl Halldor ponížen matčiným políčkem. „To byla rána pěstí.“
Rázem pochopil, co znamenal ten Halldrinův divný pohled. Halldrin se chtěl bránit kouzly. Trochu zmaten tím, co se právě odehrálo, se znovu posadil ke stolu. Halldrin se mezitím zvedl z podlahy a ohmatával si rašící bouli za uchem.
„Proč se nechceš na ten kamínek podívat, Halldrine?“ zeptala se matka. „Zdálo se mi, že je na něm něco namalovaného nebo vyrytého.“
„Já vím co,“ řekl Halldrin a ztěžka usedl na lavici u zdi, protože se mu chvěly nohy. „Je tam znamení, které zavazuje všechny, kdož mu rozumějí, k poslušnosti. Je tam symbol nejvyšší nutnosti. Jakmile ho spatřím, tak prostě musím jít. Nelze neuposlechnout. Proto se na to nechci podívat. Dokud ho neuvidím, nevím o něm a můžu se vrátit do Tarynu.“
„Dobrotivá Fréár, Halldrine, nemáš v těle špetku cti? Když víš, že to tam je, je to, jako bys to viděl!“ uhodil Halldor pěstí do stolu. „Mně vědma nemusela ani ukazovat nějaké klikyháky, abych pochopil, že nemám na vybranou.“
Jenže tobě o nic nejde!“ vykřikl Halldrin a bylo znát, že má na krajíčku. „Tobě je jedno, jestli dřepíš na Mortaluně nebo se projíždíš po Élladu nebo lezeš po Skalách –“
„Tam mi šlo o život,“ připomněl mu Halldor.
„– ale já mám dělat za tři a půl roku čtrnáctileté zkoušky. Sedmileté jsem dělal přesně po sedmi letech učení, bez odkladu, a byl jsem nejlepší, a teď už se dva a půl roku nemůžu učit! A měl bych jet možná na léta do Skátrávídu? To už to můžu rovnou pověsit na hřebík! Jak tobě bylo, když ti otec nedovolil jít ke Kirovi za panoše, co?“
„Hodně těžko,“ přiznal Halldor. „Ale uznal jsem nutnost. A jak vidíš, nakonec jsem se ke Kirovi přece dostal.“
„Myslím, Halldrine, že bys měl naši vědmu poslechnout. Ona přece ví, co dělá, a kdo ví, jak ti to bohové jednou oplatí… Vždyť tady jde o mnoho,“ řekla matka.
Halldrin hodnou chvíli seděl mlčky se skloněnou hlavou, jen záchvěvy ramen prozrazovaly, že pláče. Potom vyskočil a zuřivě mrštil oblázkem, jejž dosud svíral v dlani, o zem. Neodrazil se, jak by to každý podobný kamínek udělal, zůstal jako přilepený ležet tam, kam dopadl, jen se líně překulil tak, aby byl vidět symbol, jejž nesl. Halldrinovy zezelenalé oči sálaly zlostí, když je na kámen upíral, a brouzdaly se v slzách.
„Kéž Getenek zatratí toho, kdo za to může,“ zašeptal, aby se znovu nerozplakal, a štván bezmocným hněvem vyběhl z místnosti.
„Tos možná neměl říkat,“ poznamenal Halldor, ale Halldrin už byl pryč.
Olrin se přibatolila ke kamínku, kecla si vedle něj na raneček, buclatou rukou jej sebrala ze země a se zájmem si jej vložila do úst. S pevně semknutou pusinkou pak zvědavě poulila černá očka střídavě na Halldora a jeho matku.
Halldor k ní přidřepl.
„Dej to sem, Olrin. Vždyť je to e-e.“
„No, teď už to vím taky,“ odpověděla Olrin a vyplivla kámen. O Halldora se marně pokusil psotník.
„Matko, tvrdilas, že říká táta, děde a teta,“ zasípal a pohlédl vyčítavě na zkoprnělou matku.
„Oh, no samozřejmě,“ usmála se Olrin, „to byla má první slova, ale ten kámen, víš, jak bych ti to vysvětlila, abys to pochopil,“ vraštila čelíčko, jak se úporně soustředila. „Ten kámen svítí. Ne doopravdy, jakoby. Představ si, že je tvoje hlava temný pokoj. Ty se v něm jen pomalu rozkoukáváš, nejdřív se v něm pohybuješ po hmatu, než zjistíš, kde co je… Tak jsou na tom malé děti, než všechno pochopí. No a tenhle kámen byl jako kahan, který mi celý ten pokoj – mou hlavu – ozářil,“ usmívalo se batole v naději, že to Halldorovi vysvětlilo co nejpřístupněji.
Halldor zaslechl vzdech a jen tak tak zachytil kácející se matku.
„Halldrine!“ zavřeštěl. „Máš tu práci!“
„Na stole je ve džbánu voda,“ poradila mu Olrin. „Namoč v ní šátek a otírej jím mamince obličej.“
Rada to byla dobrá, třebaže od batolete, a tak se jí Halldor chopil.
„Tak Halldrine, kde trčíš?!“ nepřestával přitom ječet. Z jeho hlasu Halldrin poznal, že něco není v pořádku, na okamžik zapomněl na hněv a trucování a skokem se vrátil do místnosti. Oči měl pláčem zarudlé a slzy rozšmudlané po tváři.
„Co se tu stalo?“ uhodil na Halldora, ledva spatřil matku v mrákotách na zemi.
„Olrin si strčila do pusy ten zatracený kámen,“ vysvětlil Halldor a dál se snažil přivést matku k vědomí.
„Spolkla ho?“ zjišťoval Halldrin, protože si nedokázal dát do souvislosti matčiny mdloby se zcela zdravě vyhlížejícím dítětem.
„Ne.“
„Tak proč mi to vykládáš? Mrňata si cpou bez přestání do pusy zásadně jen to, co nemají. Tahle cácorka mi ondyno sežvýkala list s poznámkami. Radši mi řekni, proč matka omdlela.“
„Už přichází k sobě,“ oddychl si Halldor. „No proč. Taky by s tebou seklo, kdyby na tebe začalo batole mluvit jako knížecí učenec.“
„Ty už ses nadobro pominul,“ začal se zase vztekat Halldrin. „Olrin umí tři nebo čtyři slova. Mně,“ pravil hrdě, „říká táta.“
„To si vybrala toho pravého,“ ušklíbl se Halldor a pomáhal vzdychající matce na židli.
„Teď už jich umím víc,“ špitla Olrin v obavách, co to udělá.
Halldrin na ni vytřeštil zrak, jako by jí na krku vyrašilo deset hlav.
„Tak to vidíš,“ řekl Halldor. „Už se cítíš líp, máti?“
„Slyšels to taky?!“ vypískl Halldrin.
„Já toho slyšel už víc,“ odsekl Halldor.
„Ona začala mluvit, když si dala do pusy ten kámen?“ nechtěl věřit svým smyslům Halldrin.
„Přesně tak. Ráda ti to vysvětlí.“
„Já nevěděla, že se to nesmí,“ zacouvala Olrin v obavách pod stůl. Já jsem byla ještě malé hloupé děcko.“
„Dobrotivá Fréár, Olrin, vždyť ti to nikdo nevyčítá,“ spráskl ruce Halldrin a vytáhl ji zpod stolu. „Kde je ten kámen?“
Olrin mu jej podala. Halldrin jej bleskurychle strčil do úst.
„Nic,“ vyplivl ho po chvíli do dlaně. Jsem pořád stejně chytrý.“
„Pořád stejně co?“ zeptal se Halldor.
„Drž hubu,“ utrhl se na něj Halldrin a zmizel s Olrin v náručí ve svém pokoji.
Vrátili se asi za hodinu. Olrin velice sebejistě cupitala vedle Halldrina, aniž by se potřebovala někoho držet za ruku, a byla bez plenek.
„Naučila se číst,“ oznámil Halldrin. „Ukázal jsem jí to jen jednou. Povídal jsem si o ní s Aagenorem a ten si myslí, že až povyroste, bylo by záhodno vzít ji k vědmě. Že je škoda nechat takovou hlavičku zahálet, ale že je zatím na nějaké učení slaboučká. A byl bych rád, kdyby byl po dobu mé nepřítomnosti můj pokoj zamčený a klíč uložen na místě, kam se nedostane. Nerad bych, aby mi čmuchala v kouzlech.“
„Řekl jsi po dobu tvé nepřítomnosti?“ nastražil uši Halldor.
„No jestli sis to s tím Skátrávídem rozmyslel, budu jen rád,“ odsekl Halldrin. „A nemysli si, že bych jel, kdyby mi to nenařídil Aagenor.“
„Je vidět, že ti otec vybral dobrého učitele,“ poznamenal Halldor a Halldrin za sebou vztekle třískl dveřmi.
„Měl bys k němu být ohleduplnější,“ pravila matka.
„Na hrubý pytel hrubá záplata,“ odtušil Halldor.
Nazítří začal s přípravami na cestu. Halldrin z trucu ani nehnul prstem, aby mu s něčím pomohl. Halldora to hnětlo, ale mlčel, protože věděl, že Halldrin číhá na sebemenší příležitost, aby se mohl zase začít hádat. V duchu žehral na Arambegil, proč mu jako souputníka přisoudila zrovna Halldrina. Proč ne lestenského Kira? Nebo proč nemohl přežít Aralt, Arslan či dvojčata? Možná i Vigfús by byl na cestě snesitelnější, posteskl si Halldor večer před odjezdem útlému doubku rašícímu na otcově mohyle. Jenže se mnou musí jet Halldrin. Arambegil vždycky ví, co dělá, snad je tomu tak i teď…
Za úsvitu vyrazili na západ k moři. Halldor vybral ze dvou možných cest do Skátrávídu tu, která mu připadala schůdnější. Do Skal by ho už nikdy nikdo nedostal, ani kdyby na tom závisel osud celé země Éllad.
„Doufám, že aspoň umíš plavat,“ dodal, když Halldrinovi předestřel plán cesty.
„Neumím,“ odsekl Halldrin, a nedalo se poznat, zda mluví pravdu nebo ze vzteku lže.



     



 
CESTA DO GOLFADURU
Když vyráželi na cestu, bylo o žních. Lestenský Kir poslal na Mortalunu Bergauta, jednoho ze svých osvědčených a oddaných mužů, aby pomohl dohlédnout Halldorově matce na sklizeň a zastával na hradě ty práce, které náležely jejím synům. Zároveň rozhlásil po okolí, že je Mortaluna pod jeho ochranou, aby si nikdo netroufl na Halldorových statcích škodit. S Halldorem si ujednali, že kdyby se do tří let nevrátil, jeden z Kirových synů věkem vhodný k Olrin ji pojme za choť, aby Mortaluna po matčině smrti nepřipadla jako odúmrť Kergendurovi, ale jako věno Kirovu synu. Olrin totiž všichni považovali za Oltramovnu z levého boku Halldorova a ten je při tom nechával. Svého ryzáka si Halldor na cestu nebral, protože počítal s tím, že na pobřeží oba koně prodají a za stržený peníz si koupí člun.
Záhy Halldor s údivem zjistil, že Halldrin je výborným jezdcem. Nejen, že se v sedle držel, jako by na koňském hřbetě trávil celé dny, ale ani přes den nevyžadoval odpočinek a dokonce se nevzpěčoval tomu, když po něm Halldor chtěl, aby sežvýkal oběd za jízdy. Když se začalo klonit slunce k obzoru, zaskočil však Halldora otázkou, kde že budou nocovat.
„Najdeme si někde nějaký závětrný koutek,“ slíbil Halldor. „Na déšť to nevypadá, tak spíš budeme hledět na to, aby měli koně dostatek pastvy a vodu. Nejlepší bude zastavit u nějakého potůčku.“
Halldrin zavrávoral v sedle.
„Ty chceš spát venku?!“
„A kdes myslel?“ nevycházel z úžasu Halldor.
„V nějaké hospodě přece.“
„Dobrotivá Fréár, když je takhle krásně, je hřích vyhazovat peníze za hospodu.“
„Ale v noci je chladno.“
„Nesmysl, noci jsou ještě teplé.“
„U potoka budou komáři.“
Halldorovi skoro zaskočila slina.
„A na co si vůbec lehneme?“ pokračoval Halldrin.
„Zabalíme se do plášťů. Bohové, Halldrine, jak ses dostal z Tarynu na Mortalunu?“ přecházely Halldorovi smysly, když poslouchal bratrovy nářky.
„Na koni.“
„Ani v nejdivočejším snu by mě nenapadlo, že bys šel pěšky,“ ušklíbl se Halldor. „Ale někde jsi přece spát musel.“
„V hospodách.“
„Ani jednou jsi nenocoval pod širým nebem?“ ujišťoval se Halldor.
„Ne.“
„Tak si to dneska ozkoušíš.“
„Jak myslíš. Ale pokud mi bude v noci zima, nastydnu. Jsem často nastydlý,“ řekl Halldrin pomstychtivě.
Halldor zavyl.
„Halldrine, nemůžeš nastydnout, když je celý den takové horko, že na nás stojí pot!“
Jenže v noci je chladněji,“ vedl svou Halldrin. „Mně stačí k nastydnutí dýchat studený vzduch. Ty to těžko pochopíš, protože přespíš třeba v závěji, jenže tebe vedl k otužilosti otec a kníže a Kir, ale já se učím jiným věcem, určitě nastydnu, cítím to v kostech, na cestě ti k ničemu nebudu, naopak ti budu jen přitěžovat, ale není to moje vina, já jet nechtěl a vymyslela si to na tebe Arambegil. Vzpomeň si, že jsem říkal –“
„Kuš!“ zahřměl Halldor a bratr zmlkl. Halldorovi se zdálo, že to není to dobře známé uražené mlčení. Halldrin mu připadal spíš nešťastný. Nicméně se o noclehu dál nedohadoval.
Ráno se probudil, jak předpovídal, poštípaný od komárů a teklo mu z nosu. Halldor mu natrhal bylinky, které proti rýmě pomáhaly, když se rozemnuly v dlani a jejich štiplavá vůně se vdechovala.
Za dva nebo tři týdny dorazili k moři. Nedozírná zvlněná šeď na obzoru splývala s podmračeným nebem a bíle chocholaté vlny běžící po ohlazených červených pískovcových tabulích s sebou přinášely cáry žlutozelených chaluh a bezpočet bílých a kropenatých ulit a škeblí. Zatímco Halldor přemýšlel, jakým směrem se vydat, aby našli nějakou rybářskou vísku, kde by prodali koně a koupili člun, zul si Halldrin boty a brodil se do půli stehen v chladné slané vodě, jejíž tříšť jej smáčela až po ramena. Halldor na něj houkl, ať odloží na břehu meč a dýku, hodlá-li setrvat ve vodě déle, a ať zbraně okamžitě do sucha vytře. Peskovat ho za to, že vůbec do vody ozbrojen vkročil, pokládal za zbytečné mrhání silami. Halldrin žil v jiném světě a bylo pro něj mnohem důležitější zjištění, že některé řasy v sobě mají dutinky naplněné vzduchem, aby se ve vodě mohly volně vznášet, než to, že by mu mohly zreznout zbraně.
Halldor počkal, až se promodralý a promrzlý Halldrin dosyta vynadiví všem chaluhám, škeblím, krabům, kamínkům, rybkám a slané chuti moře a vyleze ven. Bez řečí mu podal cestovní láhev opletenou lýčím, aby si dopřál hlt kořalky na zahřátí, a suché oblečení. Pak vyrazili na sever a Halldor trpělivě naslouchal Halldrinovým nadšeným výlevům, co se moře týkalo.
Nevyvádělo ho to z míry. Za tu dobu, co strávil s Halldrinem po boku, už pochopil ten největší rozdíl, který mezi ním a bratrem byl. Zatímco Halldor dělil tvory, kteří ho obklopovali, zhruba na ty, kteří mohou zabít a sežrat jeho a na ty, které může zabít a sežrat on, Halldrin je dělil na krásné a ošklivé. Mezi krásné patřili skoro všichni, a to včetně takové havěti, kterou Halldor bez rozmýšlení zašlapával. Například vosa. Halldrin ji dokázal pozorovat velice dlouho a žasnout nad dokonalostí jejích kusadel, nožiček i křidýlek. Když ji Halldor pro jistotu rozmázl, byl Halldrin až do večera zatrpklý
V zásadě tento postoj Halldora víc udivoval, než zlobil. Jen si uvědomoval, že prostě musí Halldrina hlídat, aby náhodou nechtěl hladit nějakou rozkošnou, krásně barevnou a smrtelně jedovatou breberku.
Na první rybářskou vesnici narazili po dvou dnech cesty. Červené pískovcové kameny tady z mořského dna zmizely a nahradil je jemný písek. Vesnice nebyla velká a na kůlech kolem ní se sušily sítě. Páchlo to tu rybinou a Halldorovi to živě připomnělo ves, ve které poznal Aralta. Zatoužil zahlédnout mezi rybářskými chýšemi jeho rozesmátý obličej a nebesky modré oči probleskující mezi tmavými pramínky vlasů a zabolelo ho srdce.
„Myslíš na Aralta, viď?“ vytrhl ho ze zadumání Halldrin.
„Aagenor tě naučil i číst myšlenky?“
„Ne. Viděl jsem tvoje oči. Kvůli komu by ti v rybářské vesnici stály v slzách?“
„To se ti zdá,“ řekl Halldor.
„Líp by se ti cestovalo, kdybys ho tu měl místo mě,“ řekl Halldrin.
„Kdo ví,“ vzdychl Halldor, ale znělo to spíš jako ano. „Počkej tady u koní, skočím se zeptat na ten člun,“ zahnal smutné myšlenky. Zpátky byl coby dup.
„Chtěl jsem člun vyměnit za koně,“ durdil se. „Prý k čemu by jim u moře byl. Nabízel jsem stříbro. Neprodají. Táhnou hejna a potřebují každý člun na moři. Ale den cesty na sever leží město, kam jezdí ryby prodávat. Máme se zeptat tam.“
„Dojedeme tam do večera?“ zajímal se Halldrin.
„Můžeme pobídnout koně. Proč?“
„Mohli bychom se zase jednou vyspat pod střechou,“ skoro zaškemral Halldrin.
„Uvidíme,“ usmál se Halldor.
 
Chvíli po tom, co se slunce začalo krvavě rozpouštět v mořských vlnách, dorazili k městským hradbám. Tvořila je jen kolová palisáda a i domy uvnitř ní byly povětšině dřevěné, nicméně s nadcházející nocí působilo město přívětivě a pohostinně. Halldor dospěl k názoru, že si Halldrin jednu noc v posteli zaslouží, a prvního člověka, kterého potkali, se zeptal na nějaký slušný zájezdní hostinec. Odměnou mu byl Halldrinův vděčný úsměv.
Hospoda, kam je měštěnín poslal, byla sice nevelká, zato však čistá a útulná a hostinský vypadal poctivě. Protože byli unavení, svěřili koně pacholkovi a jídlo si nechali přinést do pokoje.
Druhý den vstal Halldor před rozbřeskem. Halldrina nechal spát a šel hledat hospodského, aby mu poradil, kde sehnat člun. Hospodský už byl dávno vzhůru a dojil, aby bylo čerstvé mléko pro hosty k snídani.
„Člun?“ zamyslel se, když Halldora pozorně vyslechl. „Tady v Muirdedachu máme jednoho dobrého loďaře. Najdeš ho u přístavu, hned vedle severních hradeb. Dům má výstavný a sousedí s loděnicí. Je to pár dní, co se vrátil z jihu, měl by být doma. Ale počkej ještě tak hodinku či dvě, než vstane, rád si přispí.“
„Díky za radu. Ještě mi, prosím tě, pověz, kdo by koupil dva dobré jezdecké koně.“
„Mohl bys je samozřejmě prodat na trhu. Bude pozítří. Ale čtvrtinu ceny bys pak zaplatil na poplatcích. Můžu ti ovšem do večera zjistit, kdo by o ně měl zájem, kdybys je chtěl prodat prese mne.“
„A to by potom poplatek činil kolik?“ usmál se Halldor, protože mu bylo jasné, že si hospodský nechá něco v kapse.
„Desátý díl,“ řekl upřímně krčmář. „Tak budeš mít ovšem záruku, že se budu snažit prodat co nejdráž, potože tím vyšší bude i můj zisk.“
„Dobrá,“ souhlasil Halldor. Jak se jmenuje ten loďař?“
„Ascherik Tlustý. Mezí námi,“ ztišil hospodský hlas, „leckdo se diví, že ho nějaká loď vůbec unese.“
Halldor se zdvořile zasmál a vydal se do ulic. Město, které působilo vlídně už večer, bylo ve slunečním světle ještě přívětivější a pestře natřené řezby na štítech domů dávaly tušit, že ač muirdedaští bohatstvím zrovna neoplývají, rádi se obklopují hezkými věcmi. Halldor došel volným krokem kochaje se pro něj neobvyklou výzdobou domů až na velké náměstí, uprostřed nějž se tyčil dřevěný sloup zčernalý deštěm, který nesl na svém vrcholku Arrangův symbol. Malý prostor kolem něj byl vydlážděn a na kamenech se kupily větší či menší obětní dary. Murdedaští měšťané si museli Arranga, boha, jenž přináší bouře, zemětřesení a jiné přírodní pohromy, náležitě předcházet, když se jejich město rozkládalo na samém mořském břehu a moře pro ně bylo zdrojem obživy. Zanedlouho Halldor dorazil do přístavu. Nebyly tu žádné rybářské čluny a sítě, jen větší lodi, které se mohly odvážit plavby podél élladských břehů daleko na jih, možná až někam za Hvozd lesních mužíků.
Na severní straně přístavu byla část zátoky oddělena molem a na břehu u ní zářilo bílým, dehtem dosud nenapuštěným dřevem několik rozestavěných lodí a člunů. O hradbu, která tady u moře končila, se opíral výstavný dvoupatrový dům s kamennou podezdívkou. Halldor dospěl k názoru, že slunce už je tak vysoko, že by mohl i Ascherik Tlustý otevřít oči, a odhodlaně zabušil na kovaná vrata.
Dveřník otevřel téměř vzápětí. Zkušeným okem ohodnotil Halldorův vzhled a zařadil příchozího mezi návštěvníky, k nimž je třeba chovat se uctivě.
„Co si přeješ, pane?“ zeptal se s mírnou úklonou.
„Chci mluvit s loďařem Ascherikem, kterému říkají Tlustý.“
Dveřník na okamžik zaváhal.
„Pán právě vstává. Ale nebude-li ti proti mysli chvíli posečkat v síni, pojď dál,“ navrhl Halldorovi.
„Rád počkám,“ protáhl se Halldor kolem dveřníka do úzké, tmavé chodby.
Sluha jej dovedl po schodech nahoru do místnosti, která zabírala skoro celé první patro. Byla zařízená velmi vybraně a podlahu tu pokrývala tlustá vrstva kožešin. Ledva se Halldor pohodlně usadil na lavici pokryté jako podlaha huňatými kožešinami, byl tu sloužící a nesl na táce konvici výborného bílého vína a – jak řekl – něco k zakousnutí. Na stříbrném, rytinami zdobeném okřínu plavaly ve vypečené šťávě dvě nadívané křepelky, nechyběl bílý jemný chléb, hrozen téměř zlatého vína a miska nějakých sladkých mrňavých věcí, o nichž Halldor netušil, jakého jsou původu. Protože se před odchodem z hostince nenajedl, přišla mu tato pozornost náramně vhod.
Když si po chvíli s plným břichem utíral mastnou bradu do rukávu, dospěl k názoru, že jestli staví Ascherik lodě tak dobře, jako jeho kuchař připravuje křepelky, nemají se na moři s Halldrinem čeho bát, a že bude muset Halldrinovi barvitě vylíčit, oč se připravil, když dal přednost válení se v pelechu před sháněním lodi.
Brzy na to vstoupilo do místnosti, kde Halldor spokojeně zažíval, břicho obrovských rozměrů. Nebo spíš se protlačilo příliš úzkými dveřmi. Teprve na druhý pohled si Halldor všiml, že břicho nesou dvě buclaté nožky a že z něj po stranách trčí neméně tučný pár rukou. Na třetí pohled rozlišil obličej skrytý za břichem. Ascherik nemohl mít výstižnější přízvisko.
Loďař se dokutálel k dubové stoličce a ztěžka na ni složil svou nesmírnou váhu. Stolička povážlivě zasténala, leč vydržela. Teď si mohl Halldor prohlédnout Ascherikovu tvář. Byla stejně kulatá jako zbytek těla, jen nos byl ostřejší a špičatější, než by se čekalo. Modré oči se dívaly na svět ze svých sádelnatých hnízdeček nadmíru živě a bystře a hlavu zdobily husté, po ramena dlouhé kaštanové kadeře. Ascherik nemohl být starší než Halldor o více než deset let a jeho obličej nenechával Halldora na pochybách, že kdyby Ascherik nebyl tak obludně otylý, mohl by být velmi pohledným mužem.
„Omlouvám se, cizince, že jsem tě nechal čekat,“ pravil Ascherik, když se vydýchal po námaze, kterou mu několik kroků způsobilo. „Při mé postavě mi vše trvá trochu déle. Ten hloupý sluha mi však neřekl, s kým mám tu čest hovořit.“
Jsem Halldor z Mortaluny z rodu Oltramovců,“ představil se Halldor.
Tloušťka zhatila Ascherikův zdvořilý pokus o úklonu.
„Čemu může můj nuzný dům děkovat za vzácnou návštěvu?“ optal se Ascherik, když strávil skutečnost, že do jeho příbytku zavítal šlechtic.
„Doslechl jsem se o tvém umění stavět lodě,“ odpověděl Halldor. „Potřeboval bych nevelkou, pevnou a nepříliš drahou loď, se kterou bych se mohl odvážit cesty na sever.“
Ascherik zvážněl.
„Kdybys, pane, mířil na jih, nabídl bych ti bez meškání dvě nebo tři lodice schopné takové cesty, každou v ceně ne více než pěti zlatých ridilů. Ale moře na severu je bouřlivé a plné útesů a skalisek, taková plavba vyžaduje mnohem bytelnější loď.“
Ascherik se zadumal tak hluboce, až se mu vraštilo čelo. Halldor mlčel a doufal, že loď, na které by se mohli plavit tam, kam je Arambegil poslala, ho nepřijde na víc než dvojnásobek ceny, kterou Ascherik zmínil, protože za dva koně těžko mohl stržit víc než dvanáct zlatých ridilů.
Konečně Ascherik promluvil.
„Odpusť, pane, že jsem se odmlčel, přemýšlel jsem, která z lodí v loděnici by šla ještě předělat a zabralo by to jen málo času. Je tam jedna taková, ale žádá si to týden nebo deset dní práce.“
„Tak dlouho počkat můžu,“ kývl Halldor.
„Déle bych stejně nedoporučoval plavbu odkládat, protože pak už by bylo vyplutí nejisté kvůli počasí. Popoženu dělníky, aby byla hotová co nejdříve. Ale budu za ni chtít osm zlatých ridilů.“
„Máš je mít,“ oddychl si Halldor. „Můžu ti dát tři ridily ve stříbře jako zálohu,“ nabídl, protože víc v opasku neměl.
„Netroufal jsem si o to požádat,“ ubezpečil ho Ascherik, ale Halldor mu to nevěřil. Loďař vytáhl ze záhybu oděvu malý zvoneček a zazvonil. Za okamžik do místnosti přiběhl asi dvanáctiletý chlapec.
„Přines psací náčiní,“ nakázal mu Ascherik. „Sepíšeme smlouvu, mám to tak ve zvyku,“ vysvětlil Halldorovi.
„Naprosto souhlasím. A vyhotovíme ji dvojmo, abychom měli záruku oba,“ navrhl Halldor. Dobře si všiml zákmitu nemilého překvapení v Ascherikových očích.
Jak míníš, pane,“ řekl loďař a znělo to pramálo spokojeně. „Ale myslím, že smlouva je k ničemu lidem, kteří neumějí číst.“
„To je i můj názor,“ souhlasil Halldor. „Kdybych nebyl písma znalý, nevyžadoval bych to.“
Teď už Ascherik své překvapení netajil.
„Umíš číst, pane?“
„Samozřejmě,“ odtušil Halldor, jako by šlo o běžnou záležitost a v duchu už asi posté poděkoval Kirovi za všechno, co mu vtloukl do palice. „V těchto krajích nebývá zvykem, že by lidé uměli číst?“
„Nebývá,“ odpověděl smutně Ascherik, protože mu bylo jasné, že za těchto okolností se do smlouvy nepodaří zanést nic, z čeho by mohl mít zisk na Halldorův úkor.
Se smlouvou v záňadří se Halldor odebral zpátky do hostince. Ač už slunce stálo podle jeho soudu dost vysoko, Halldrin vypadal, že se právě probudil.
„A proč bych vstával, když dneska nikam nejedeme?“ pokrčil rameny nad Halldorovým dotazem, jestli se skutečně doteď válel v pelechu. „Měl bys mi dopřát trochu odpočinku po tom, co jsem s tebou zkusil.“
Ještě jsi nezkusil nic proti tomu, co teprve přijde,“ věštil pochmurně Halldor.
Koně prodali za tři dny kupci, jehož jim dohodil hostinský. Byl to menší, šlachovitý šedovlasý muž ve střízlivých tmavých šatech, koním očividně rozuměl a zaplatil za oba dohromady jedenáct zlatých ridilů. Další dva ridily přidal za postroje. Hospodský dostal jeden a čtvrt ridilu za zprostředkování, a když Halldor odložil stranou peníze na loď, zbylo bratřím skoro dvanáct zlatých ridilů, což byl obnos, s nímž dva lidé dokážou vystačit na rok, aniž by museli jíst jen suchý chléb. Halldor měl sice nepříjemné tušení, že jeden rok bude na jejich poslání málo, ale doufal, že nějaké peníze ušetří tím, že budou jíst, co si naloví.
Devátého dne jim přišel Ascherikův sluha oznámit, že jejich loď je spuštěna na vodu. Halldor tedy loďaři doplatil zbytek ceny, naplnili loď zásobami a vydali se na sever.
Halldor nikdy předtím po moři neplul. Zato z Halldrina se v okamžiku, kdy vsedl do lodi, stal docela jiný člověk. Ožil, hned se ujal řízení lodi a k Halldorovu nesmírnému úžasu jednal smysluplně. Loď měla sice jen kormidlo a jednu plachtu, nicméně nastavit ji pomocí lan z tulení kůže tak, aby loď jela tam, kam má, nebylo nijak jednoduché.
„Aagenor tě učil řídit loď?“ zeptal se Halldor, když Halldrin vyvedl loďku z přístavu, nabral správný vítr a upevnil plachtu i kormidlo v takové poloze, aby směřovali přímo na sever.
„Ne. Nevzpomínám si,“ odpověděl příjemně unavený Halldrin, jehož obvykle pobledlé tváře nezvyklou námahou poněkud zrůžověly. Oči barvy spadaného listí mu zářily jako odlesky slunce na nazelenalých mořských vlnách.
„Tak odkud to umíš?“
„Sám jsem na to přišel,“ smál se Halldrin a vítr mu odhazoval zpocené tmavé kučery z čela.
„Tebe nám beztak podvrhly divoženky“ usoudil Halldor poněkud vyveden z míry další netušenou bratrovou schopností.
Den nebo dva se krajina kolem neměnila. Břeh byl mírný porostlý travou, křovisky a řídkými lesíky. Se setměním vytahovali loď na souš, aby se najedli a přespali na suché zemi. Brzy se však začaly z rovného břehu zdvíhat šedobílé strmé skály, které se táhly v úzkém pásu kolem moře. Po čase se maličko vzdálily od moře, takže mezi nimi a jím vznikla nepříliš široká kamenitá pláž pravidelně zaplavovaná přílivem. Zároveň s tím, jak se skalní stěny vzpínaly výš a výš, prodlužovaly se dny, takže tma obklopovala osamělé plavce jen čtyři nebo pět hodin kolem půlnoci, a citelně se ochlazovalo. Dokud slunce svítilo, nebylo to tak hrozné, ale jakmile se začalo zvolna a zdlouhavě přibližovat k obzoru, s povděkem se choulili do teplých plášťů. Halldřin zase nastydl. Tady už nešlo kvůli skalám přespávat na břehu, a tak museli večer spouštět kotvu a trávit noci v lodi. Každá větší vlna je probouzela, protože čekali, že kotevní lano se přerve, a dnem i nocí se nad mořem vznášel křik ptáků, kteří hnízdili v kolmých skalních stěnách. Tento zvuk smíšený se hřmotem příboje naháněl husí kůži. Za dne se leckdy jen s obtížemi proplétali mezi útesy a skalisky, jichž tu bylo moře plné a z nichž mnohé byly skryté pod hladinou, takže jenom pěnící se vlny prozrazovaly nástrahu. Dál od břehu sice nebylo moře tak nebezpečné, ale o to vyšší tu zase byly vlny. Ty mohly loďku nejen převrhnout, ale i rozlomit vejpůl, a tak se bratři Oltramovci raději potýkali s útesy.
Když už bylo léto dávno to tam a počasí spíš než podzim připomínalo zimu, začaly konečně stopadesátisáhové útesy ustupovat ze svých výšin a skalisek v moři ubývalo. Jednoho dne se před nimi u úpatí útesů objevila poměrně dlouhá pláž tvořená oblázky velkými jako dětská hlava. Už z moře bylo vidět, že z pláže nahoru vede velmi strmá a neschůdná stezka.
„Je na čase přistát,“ usoudil Halldor. „Skály jsme dávno obepluli a tohle už je Skátrávíd.“
„Bohům díky,“ řekl Halldrin. Dávno nebyl tak veselý, jako když vyplouvali z Muirdedachu, zato loď už ovládal jako zkušený námořník. Zamířil s ní ke břehu a když byla voda mělká, skočili do vln a dotáhli člun na břeh. Po velkých oblázcích se šlo strašně špatně, klouzali a padali, ale byli šťastní, že mají aspoň tuhle část cesty za sebou.
„Nahoru člun nedostaneme,“ usoudil Halldrin s hlavou zvrácenou k vrcholkům útesů.
„Schováme ho támhle do té rozsedliny“ rozhodl Halldor, „a zatížíme ho kameny. Příliv tam snad sice nedosáhne, ale jeden nikdy neví.“
Sotva to udělali a naložili si na záda rance, aby vyšplhali po pochybné cestičce nahoru, spustil se déšť. Vydatný, úporný a prudký liják, který učinil z písku mezi skalami na stezičce kluzké bahno. Halldor poslal Halldrina jako prvního, aby ho případně zachytil, kdyby mu ujely nohy, a vydali se nahoru.
„To nás tedy Skátrávíd pěkně vítá!“ hulákal Halldrin do větru, který déšť provázel a házel jim provazce vody do obličeje.
„Zavři zobák a šplhej! Naprší ti do huby,“ okřikl ho Halldor.
Halldrin se kupodivu ukázal být stejně dobrým lezcem jako jezdcem a námořníkem, protože příkrý výstup zdolal poměrně bez potíží. Teprve na vrcholku, kde se vyčerpaně déšť nedéšť zhroutil do mokré trávy, ukázal Halldorovi rozedřená kolena a dlaně. Halldor mu na oplátku dopřál pohled na svoje odřeniny, aby si Halldrin nemyslel, že je v tom sám. Pak si naložil na hřbet i jeho tlumok, vytáhl ho na nohy a vydali se k nedalekému lesíku, který sliboval aspoň nepatrnou ochranu před deštěm. Krajina se směrem od útesů pozvolna svažovala, takže postupně slábl i vítr, který se zarážel o skalní stěny. V dálce na obzoru se však pláň, jen občas proťatá potůčkem nebo zpestřená menším lesem, zase zvedala. Po celé obloze, kam oko dohlédlo, bylo zataženo hustými, šedivými mraky, na první pohled plnými vody, a pokud se někde náhodou protrhly, bylo skrze ně vidět další vrstvu neméně zachmuřených mračen.
„Vypadá to, že pršet hned tak nepřestane,“ zavrčel Halldor při pohledu na jednolitou šeď válející se nízko nad travnatou rovinou. Tak nízko, že se zdálo, jako by mraky zadrhávaly o vrcholky vyšších stromů.
Halldrin v odpověď něco zahuhňal. Jeho rýmě tohle počasí jen svědčilo.
„Musíme se usušit a zahřát, jinak chytneme zápal plic,“ rozhodl Halldor. „Nařežeme větve a pruty, postavíme si přístřešek a rozděláme oheň.“
Složili tlumoky pod první strom, který vypadal, že by mohl alespoň část dešťových kapek zachytit, a začali shánět klacky na stříšku. Halldor to sice neříkal nahlas, protože chtěl být ušetřen Halldrinových ublížených pohledů, ale obával se, že si staví přístřešek nejméně na dvě noci, protože v tomhle počasí budou šaty nacucané vodou schnout pěkně dlouho. Ještě že matka umí šít takové tlumoky, do kterých nenateče, povzdychnul si v duchu. Aspoň se máme do čeho převléknout.
Přístřešek rostl a déšť neustával. Halldor si zrovna lebedil, že už budou za chvilku s prací hotovi, když k němu dolehl Halldrinův výkřik. Odhodil náruč větví a rozběhl se po hlase.
Halldrina našel zhrouceného v mokrém listí na zemi, jak si svírá krvácející ránu v hrudi. Jeho tesák, kterým řezal větve, se zbrocený krví válel opodál.
„Dobrotivá Fréár, Halldrine, co se stalo?“ přiskočil Halldor k bratrovi a očima pročesával okolí, aby odhalil útočníka. „Kdo ti to udělal?“
„Já sám,“ přiznal se Halldrin, a ač sotva dechu popadal, připojil i vysvětlení. Silný prut, který chtěl uříznout – a řezal ho ne u kořene, jak by každý rozumný člověk učinil, ale pohodlně ve výši prsou – byl u země uhnilý. Halldrina to nenapadlo. Zetlelé dřevo povolilo, Halldrinovi po mokré trávě ujely nohy a neštěstí bylo hotovo. Vrazil si vlastní tesák hluboko mezi žebra, naštěstí na pravé straně.
Halldor, kterého potoky krve prýštící z Halldrinovy rány vyděsily natolik, že si odpustil i poznámky ohledně toho, co že ho u všech bohů Aagenor v Tarynu za ta léta naučil, když je schopen zmrzačit se při tak prosté činnosti, jako je uříznutí suché větve, ho vzal beze slova do náručí a odnesl pod zpola hotovou stříšku.
„Tak ukaž,“ uvolnil mu oděv, aby mohl ránu ošetřit. Pro krev nebylo vidět skoro nic. Jen když Halldrin zakašlal, objevily se v krvi u rány malé bublinky. To Halldorovi vyrylo na čele ustarané vrásky.
„Necítíš v ústech krev?“ zeptal se.
„Ne,“ pípl Halldrin zelenější než okolní tráva.
„Tak to děkuj všem bohům,“ pravil Halldor a drahnou chvíli pak strávil tím, že se pokoušel zastavit krev. Když už měl pocit, že jí v Halldrinovi nezůstal ani žejdlík, hoch konečně přestal krvácet.
„Jak ti je?“ zeptal se, když byla rána obvázaná.
Halldrin zakašlal a zasténal.
„Dobrotivá Fréár, ty jsi k té rýmě ještě víc nastydl,“ vzdychl Halldor.
Halldrin slabě přikývl.
„Já ti říkal, ať mě s sebou nebereš,“ ozval se na svou chabou obranu.
Halldor mu mlčky pomohl do suchých šatů a rozdělal oheň, aby se Halldrin zahřál. Pak šel najít tu štiplavě vonící rostlinku, která Halldrinovi pomáhala na rýmu, a kořínek, kterým tehdy ve Skalách ulevil Skettrakin blahé paměti Araltovi, když přišel o prsty. Obojí potom Halldrinovi vnutil a hbitě dostavěl přístřešek, aby mohl konečně kolem ohně rozvěsit mokré svršky a sám se převléknout do suchého.
Večeřet Halldrin odmítl. Ležel bez pohnutí na lůžku, které mu Halldor upravil z plášťů, a jen občasný záchvat kašle doprovázený bolestnými vzlyky dával tušit, že žije. Halldor nad ním seděl jako hromádka neštěstí. Dal by teď všechno na světě, kdyby se mohli rázem ocitnout zpátky na Mortaluně.
Dobrotivá Fréár, přísahám, že dostaneš jedenáct bílých jalovic, když ho zachráníš, smlouval v duchu s bohyní. Slibuju. Jakmile se mi k tomu naskytne příležitost, jsou tvoje. Doufám, že se mi nevysměješ tak, jako s Araltem. Možná jsem ti tehdy nabízel málo. Dobře. Dostaneš dvakrát tolik. Dvacet dva bílých jalovic, jen ho, prosím tě, nenech umřít. Copak jsem toho za poslední dobu nezkusil málo? Přišel jsem o otce. Sotva jsem se z toho vzpamatoval, ztratil jsem pět přátel, nejlepších mužů, jaké jsem kdy – kromě Kira – potkal. Šetři mě trochu. Zachovej mi Halldrina. Je to můj bratr a i když jsme se na Mortaluně vždycky neshodli, mám ho rád. Prosím…
Halldor si setřel z tváří slzy a přitulil se k Halldrinovi, aby ho zahříval vlastním tělem. Té noci oka nezamhouřil, hlídal Halldrinův dech a přemýšlel o tom, co bude dělat. Tady, v dešti a v zimě, Halldrin umře. Musí se s ním dostat někam k lidem. Ráno sbalí do jednoho tlumoku to nejnutnější, zbytek ukryje do koruny toho stromu, pod kterým teď leží, vezme Halldrina do náručí a vydá se hledat lidi. Nic jiného mu nezbývá.
Ráno tak učinil. Ulil oheň, hodil si ranec na záda, zvedl Halldrina zabaleného do obou plástů a vykročil.
Po hodné chvíli otevřel Halldrin oči.
„Kam jdeme?“ zeptal se sotva slyšitelně.
„Hledat střechu nad hlavou,“ odpověděl Halldor.
„Kvůli mně?“
„Taky mě netěší spát v dešti.“
„Cítím krev v ústech,“ svěřil se Halldrin.
„To je z toho kašle. Nemysli na to.“
Halldrin zase unaven zavřel oči a zdálo se, že usnul. Stejně dobře ovšem mohl ztratit vědomí. Kašlat nepřestával a bledé tváře mu zrůžověly začínající horečkou.
Halldor šel krajinou pozvolna se svažující do mělkého údolíčka a pak vystoupal na nízký táhlý hřeben, který mu až dosud zakrýval výhled. Pod šedivým příkrovem těžkých mračen se tu dál rozprostírala zvlněná rovina, na ní se pásly roztroušeny jako sedmikrásky v trávě bílé ovce s dlouhým urousaným rounem a na obzoru byl les. Halldor sestoupil z vyvýšeniny dolů a zjistil, že to, co seshora pokládal za potůček, není potůček, ale úzká, dobře znatelná cestička. Věděl, že ať se po ní vydá tím nebo oním směrem, musí ho dovést k lidem, a protože směrem na jih to bylo trošičku z kopce, vydal se tam. Před setměním však na žádný lidský příbytek nenarazil, nenarazil dokonce na nic, kde by se mohli ukrýt před deštěm, který byl stejně vytrvalý jako včera, jen kapičky teď byly tak droboučké, že měl Halldor pocit, jako by se prodíral jen hustým oparem. Lezavá zima a občasné ledové poryvy větru jej roztřásaly až do morku kostí a Halldrin, ač zabalený do obou plášťů, teď už notně nacucaných vodou, na tom nebyl o nic lépe.
Nebylo tu nic, čím by se dal rozdělat oheň a co by se na něj dalo přiložit, i kdyby se jej rozdělat podařilo, a Halldor celou kratičkou noc probděl v hrůze, že Halldrin do rána dodýchá. Se svítáním se vydal dál.
Ještě nebylo ani poledne, když za sebou uslyšel dusot koňských kopyt. Otočil se. Za chvilku u něj zastavil tak obrovský hřebec, že větší zvíře Halldor v životě neviděl. V kohoutku měřil možná tolik, co Halldor na výšku, měl mohutnou šíji, klenutý hrudník, ale poměrně štíhlý zadek, nohy jako dubové kmeny od kolen dolů porostlé dlouhými rousy Celé tělo bylo zbarveno tou nejsytější černí, jakou bylo možno si představit, bez jediného bílého chlupu a bez sebemenšího nádechu do hnědá. Ohlávku a postroj zhotovený z jemné červené kůže zdobilo hedvábné třepení. Sedlo s vysokou rozsochou bylo podloženo skvostnou rudou čabrakou dlouhou koni téměř ke kolenům, vyšívanou černou a režnou nití a tam, kde se jí dotýkaly jezdcovy nohy ve třmenech, neskutečně ublácenou.
Muž, který seděl tomuto oři na hřbetě, se k němu rozměry hodil. Halldor si o sobě do této chvíle nikdy nemyslel, že by byl nějaký cvrček, nicméně při pohledu na černě oděného muže se ho tento pocit začínal zmocňovat. Jezdec měl havraní vlasy a vousy, a oči temné jako hluboké studně. Dlouhou hřívu mu na šíji poutala červená stužka a červená byla i podšívka černého pláště s širokým kožešinovým límcem. Kožešina byla stejně jako ostatní jezdcův oděv černá. Kůň i jeho pán působili nanejvýš majestátně.
„Buď zdráv, poutnice,“ zahlaholil přátelsky černý jezdec znělým, hlubokým hlasem, a jeho řeč měla o poznání tvrdší přízvuk než Halldorova mateřština.
„I nad tebou kéž Tagira drží svou ochrannou ruku,“ odpověděl zdvořile Halldor.
„Zdá se mi – pakli mne zrak neklame – že máš potíže,“ kývl muž bradou k Halldrinovi.
„I tak se to dá nazvat,“ souhlasil Halldor.
„Ta dívka je mrtvá?“
„Ta dívka je můj bratr,“ skoro se urazil Halldor. „A mrtvý zatím není.“
„Nehněvej se,“ zasmál se jezdec. „Má tak jemné rysy… Co mu je?“
„Je raněný.“
Muž seskočil ze sedla a zběžně Halldrina ohledal.
„Mám-li projevit svůj názor, tomu chlapci by ze všeho nejvíc prospěla postel, teplo, klid a ranhojič.“
„Mám-li projevit svůj názor já, myslím si totéž.“
Černý muž se zachechtal a zdálo se, že v Halldorovi nalezl zalíbení.
„Mám namířeno na dvorec Molon. Je to shodou okolností nejbližší stavení tady v okolí a mírným cvalem se tam dá do večera dojet. Můj kůň tři lidi unese.“
„O tom při jeho velikosti vůbec nepochybuji. Ale pokud ses rozhodl nám pomoci, a vědí bozi, že ti za to budu nadosmrti vděčný, vezmi do sedla jen Halldrina. Já se chytnu hřívy a poběžím po svých, je-li na to tvůj hřebec zvyklý.“
„To sice není, ale nemyslím, že by mu to vadilo. Dělej, jak rozumíš,“ nebránil Halldorovi v jeho úmyslu jezdec.
Jsem Halldor z Mortaluny“ představil se Halldor, protože soudil, že je to slušné. „Můj bratr se jmenuje Halldrin.“
„Máte hodně podobná jména,“ řekl jezdec. „Já jsem Gizur.“
Halldor by čekal ještě nějaký přídomek, ale Gizur bylo zřejmě celé jezdcovo jméno.
Gizur se vyšvihl zpátky na svého obřího koně, vzal si od Halldora bezvládného chlapce, Halldor se přidržel hřívy zapletené pomocí rudých stužek do dlouhých copů a hřebec vyrazil. Nezdálo se, že by si vůbec všiml, že toho nese na hřbetě víc. Halldor po boku mu byl lhostejný, pokud se mu nepletl pod nohy, a na to si Halldor dával zatraceně dobrý pozor, protože v nejmenším nestál o to, aby mu na nohu vstoupilo kopyto zvící bečky od zelí.
Do setmění bylo ještě daleko, když projeli nevelkým lesíkem a za ním se jim otevřel pohled na dvorec Molon. Bylo to několik velkých roubených stavení s vysokými střechami pokrytými hustými svazky vřesu nebo drnem s rostlou trávou, obklopených bytelnou kolovu hradbou.
Aniž zpomalil, přiložil Gizur ke rtům skvostně vyvedený roh a zatroubil krátkou břesknou fanfáru. Okamžik na to se v palisádě otevřela železem pobitá brána.
„Už nás čekají,“ usmál se Gizur.
Halldor neodpověděl. Gizurův hřebec měl při své velikosti podstatně delší krok než élladští koně, a tak ho běh vedle něj vyčerpal víc, než si myslel.
Za okamžik projeli branou a černý hřebec zastavil uprostřed dvora. Halldor se nenápadně opřel o jeho bok, aby nebylo vidět, jak se mu chvějí nohy. Dvůr byl totiž plný lidí a Halldor v nejmenším nestál o to, aby si o něm mysleli, že nic nevydrží.
Halldora si ovšem nikdo ve shromáždění nevšímal, zraky všech byly upřeny výhradně ke Gizurovi.
Z hloučku vystoupil menší, nazrzlý chlapík s ježatým vousiskem, zapadlýma, nicméně jiskrnýma modrýma očima, o jehož postavě se nedalo říct, že by byla urostlá, leda by člověk hodně přeháněl.
„Vítám tě na svém dvorci, Gizure,“ pozdravil s úctou návštěvníka.
„Děkuji za přivítání, udatný Hattje moch Molon,“ odpověděl Gizur. Nezdálo se, že by si z hospodáře tropil žerty.
„Měl jsi příjemnou cestu?“
„Nebyla o nic horší než všechny předchozí,“ odpověděl s úsměvem Gizur, „a na samém jejím konci mě čekalo překvapení v podobě těchto dvou bratří. Protože mladší z nich je raněn a nemocen a starší vyčerpán, prosím, ujměte se jich dřív než mě a mého koně. Zprávy, které netrpělivě očekáváte, vám povím při večeři.“
„Dvorec Molon vždy slynul pověstí dvorce pohostinného,“ pravil Hattje moch Molon a pokynul muži po své pravici, aby vzal od Gizura Halldrina a zanesl jej dovnitř.
„Álfífo, ženo, buď tak dobrá a postarej se o hosty,“ požádal Hattje svou o půl hlavy vyšší tělnatou choť. V obličeji byla vyloženě nehezká, ale tvářila se přívětivě. Kývla na Halldora, ať ji následuje, a sama šla napřed do stavení, kam onen muž odnášel Halldrina. Polštářky tuku se na ní každým krokem natřásaly a přelévaly a hrozily protrhnout oděv, jehož látka se na Álfífině těle nebezpečně napínala.
Vnitřek stavení tvořila jediná velká dlouhá místnost, jejíž přední část sloužila běžnému dennímu životu. Byl tu velký dlouhý stůl obklopený lavicemi pokrytými kožešinami a dva stavy. Na jednom byla rozetkaná červená látka, na druhém teprve část napnuté osnovy. Zbytek místnosti byl rozdělen těžkými závěsy z hrubé nebarvené látky na několik samostatných komůrek. Když byly závěsy roztažené jako teď, dalo se projít skrz až na druhý konec stavení. V každé komůrce bylo na jedné straně uličky, kterou se procházelo, velké lůžko a na druhé jedna nebo více truhel. U lůžka stál železný koš na řeřavé uhlíky, jež si obyvatelé stavení večer, než ulehli, nabírali ze dvou velkých ohnišť, která přes den stavení vyhřívala. Proto se také ve dne závěsy nezatahovaly, aby se teplo dostalo všude. Jedno ohniště bylo v té části místnosti, kde se jedlo, druhé na opačném konci. Tam teď mířil muž, který nesl Halldrina, a Álfífa. Za nimi se vlekl Halldor.
Muž položil Halldrina na lůžko, které bylo nejblíže ohništi.
Jdi a zavolej Gádrádúsu,“ poručila mu Álfífa, „a pořádně zatop.“
Halldor si klekl na zem k Halldrinově hlavě a pln obav nastavil svou ruku před jeho chřípí. Slabý závan dechu ho pošimral v dlani
„Dýchá,“ usmál se ulehčené.
„Hned zjistíme, jak dlouho ještě bude,“ ubezpečila ho Álfífa. Sáhla chlapci na ruce, na čelo, pokusila se mu nahmatat tep na zápěstí, ale podařilo se jí to až na krční tepně. Pak mu obnažila ránu a jala se ji ohledávat. Halldrin přitom tiše skučel, ale oči neotevřel. Po chvíli se rozkašlal. Álfífa přiložila ucho na jeho prsa a dlouho a pečlivě naslouchala.
„Uzdraví se?“ zeptal se Halldor a hlas mu přitom přeskočil.
Jestli se z tohohle vylíže,“ řekla Álfífa s krutou upřímností, „tak už přežije všechno. Jak se ten chlapec jmenuje?“
„Halldrin.“
„A ty?“
„Halldor.“
„Máte hodně podobná jména.“
„Matčin nápad.“
„Nevadí. Jdi dopředu, Halldore, na stole je mísa s kaší, chléb, mléko, misky i lžíce, najez se, máš-li hlad, a sundej ze sebe to mokré oblečení, Énunda, moje dcera, ti přinese suché šaty. Ulož se na kteroukoliv postel a odpočiň si, tady bys teď jenom překážel.“
Halldor se dost neochotně odšoural od Halldrina ke stolu na druhém konci stavení. Na jídlo neměl ani pomyšlení. Sotva se posadil na lavici, vklouzl dovnitř muž, jejž prve Álfífa poslala pro Gádrádúsu, s náručí smolných polen. V patách za ním vpadla do domu vysoká kostnatá žena středního věku s vlasy zahalenými plachetkou. Na ruce měla navlečený objemný uzel a aniž by věnovala Halldorovi sebemenší pozornost, dlouhými kroky si to namířila dozadu. Muž vysypal dříví na zem k ohništi a žena se divoce otočila.
„Ty jsi se snad úplně zbláznil, Yemone, máme tu raněného a ty tu děláš rámus, jako by do chalupy udeřil hrom! Příště z tebe udělám ropuchu!“ slíbila a zmizela u Halldrina.
Yemon se pochechtával, ale moc vesele nevypadal. Zdálo se, že věří, že by žena svou hrozbu byla schopna vyplnit. Potichounku rovnal dříví na ohniště.
„Kdo to byl?“ osmělil se šeptem zeptat Halldor.
„Zaříkávačka. Ranhojička. Gádrádúsa. Vypadá jako ježina, ale je to hodná ženská. Když ji nerozzlobíš,“ vysvětlil Yemon. „O bratra se neboj. Je to miláček bohů.“
„Z čeho tak soudíš?“
„Předně je tmavovlasý a to samo o sobě znamená, že jej má v oblibě Getenek. Takových lidí mnoho není.“
„Co je to za nesmysl? Tmavé vlasy má každý druhý!“ zavrčel Halldor.
„Za celý svůj život jsem se setkal asi se čtyřmi, když nepočítám Gizura. Tvůj bratr je pátý,“ odporoval Yemon.
Halldor si uvědomil, že vlastně mezi lidmi, kteří vítali Gizura, skutečně nebyl jediný tmavovlasý člověk. Byli buď plaví nebo nazrzlí jako Hattje.
„U vás se rodí jen světlovlasí lidé?“ zeptal se udiveně.
„Většinou,“ kývl Yemon. „Další důvod, proč si myslím, že má Getenek tvého bratra v oblibě je, že vám do cesty, když jste byli v nouzi nejvyšší, poslal svého vlastního posla, Gizura. A do třetice, že Gádrádúsa byla doma.“
„Co je to zač – Getenekův posel?“ zeptal se Halldor.
„Bohové, odkud přicházíš, že neznáš posly Getenekova chrámu?“ poklesla Yemonovi v údivu čelist.
„Z jihu. Z Élladu. My tam nic takového nemáme.“
„Tak to ti vyložím všechno popořádku,“ slíbil Yemon. „Ale nejdřív se převlékni do suchého,“ ukázal na hromádku šatstva, kterou na stůl před Halldora hodila dívka stejně ošklivá jako Álfífa, než proběhla dozadu za Gádrádúsou, aby také pomohla. Halldor ze sebe začal stahovat deštěm nacucané oblečení, které se mu lepilo na tělo, a Yemon spustil.
„V Golfaduru stojí hlavní Getenekův chrám. Kněžky v něm opatrují vejce, které kdysi dávno snesla dcera Pána draků, do níž byl svého času Getenek zamilovaný. Tohle vejce potřebuje k životu lidskou krev, proto je třeba přinášet mu oběti. Kdyby totiž zahynulo, mělo by to strašlivé následky. A tak se jednou za rok sejdou v Golfaduru všechny dívky ze Skátrávídu, které ten rok dovršily sedmnáct let, a z nich kněžky vyberou čtyřicet osm těch nejkrásnějších. Pro jejich rodiny je to nevýslovná pocta. Dívkám se ostříhají vlasy, rodiče dostanou jejich váhu ve zlatě a vlasy zapletené do copu si pověsí doma na čestné místo. Čím víc ustřižených copů rodina v domě má, tím je váženější. Ty vybrané dívky se pak obětují vejci, každý týden jedna, a když docházejí, je nutno vybrat zase další. Slavnost, při které se vybírají, se opakuje každý dvanáctý nov, proto není vždycky ve stejnou dobu, a tak kněžky z Golfaduru vysílají svoje posly, jedním z nichž je Gizur, kteří oznámí v každém městě, v každé vesnici, na hradech i tvrzích den, kdy mají otcové přivést své dcery. Proto tu dnes Gizur je. Jinak jezdí poslové po zemi, dohlížejí na pořádek, řeší spory mezi lidmi, když má člověk nějaké přání, za které chce nechat v Golfaduru obětovat a nemůže se tam sám dostat, sdělí ho poslovi a dá mu peníze na oběť a tak.“
„Co když posel na přání zapomene nebo peníze propije?“
Yemonovi se zle zablýsklo v očích.
„Tuhle nactiutrhačnou otázku omlouvá jen to, že jsi hloupý cizinec,“ odtušil. „Poslové nezapomínají. Mají vynikající paměť. A nepotkáš čestnějšího člověka, než je posel. Radím ti dobře, před nikým v téhle zemi se o poslech nezmiňuj ve zlém. Nemuselo by se ti to vyplatit.“
„Odpusť,“ omluvil se Halldor. Špicoval uši, zda zezadu od Halldrina něco nezaslechne, ale marně. Zanedlouho vyšla Énunda s mísou krvavé vody a za ní Álfífa, plnou náruč zakrvácených prostěradel. Halldor nevydržel a proběhl dozadu za závěs.
Halldrin ležel na čistě povlečeném lůžku, zachumlaný až po krk do vlněných přikrývek, zsinalý tak, že to Halldorovi nahánělo husí kůži. Protože se holil naposled na lodi – Halldrin si totiž na svůj zevnějšek jaksepatří potrpěl za jakýchkoliv podmínek – měl teď na tváři třídenní strniště. Vousy a strhané rysy ho činily o několik let starším. Kdyby teď Gádrádúsa Halldorovi oznámila, že Halldrin zemřel, věřil by jí to. Ale zaříkávačka mlčky vytírala krví potřísněnou podlahu a přikrývka na Halldrinových prsou se pravidelně zdvíhala.
Halldor opatrně překročil klečící Gádrádúsu a posadil se na krajíček Halldrinova lůžka. Vsunul ruku pod přikrývku a nahmatal Halldrinovu studenou bezvládnou tlapku.
„Halldrine,“ zašeptal, ale chlapec neodpovídal. „Halldrine!“
„Neslyší tě,“ utrousila Gádrádúsa a vyždímala hadr do džberu.
„Spí?“
„Kéž by. Smysly ho opustily,“ vzdychla Gádrádúsa. Jestli se neprobere do tří dnů, tak už se neprobere vůbec. Leda aby se rozloučil,“ rozhodila rukama. Krůpěj vody z hadru, který stále třímala v ruce, skropila oba Oltramovce. Halldor setřel Halldrinovi několik kapek z obličeje.
Jakou má naději?“
„Kdybys byl na jeho místě ty, budu přesvědčena, že se probereš. Jsi silný. Ale ten hoch není. Aspoň tak, co já vidím. Nikdo nemůže tušit, co se skrývá uvnitř. Touha žít dělá zázraky.“
„Takže má naději.“
„Vždycky je naděje,“ vzdychla znovu Gádrádúsa, vstala, zapraskala klouby, jak se protahovala, a odnesla džber.
Halldor u Halldrina probděl celou noc, protože se neodvážil zamhouřit oka, jako by jeho spánek mohl Halldrinovi přinést smrt. Krátce před polednem si Halldrin zhluboka povzdechl, zasténal, jak ho přitom zabolelo v prsou, a otevřel oči. Překvapeně zatékal pohledem po místnosti, již nepoznával, a když nad sebou spatřil Halldora, spokojeně se usmál.
„Tohle mi, Halldrine, už nikdy nedělej,“ řekl zjihle Halldor. „Málem jsem strachy o tebe umřel.“
Úsměv na Halldrinových bledých rtech se přelil v tichý smích.
„Kéž bych býval neposlechl Arambegil a nechal tě doma,“ vzdychl Halldor.
Halldrin mlčel, protože mu přišlo nevhodné upozorňovat, že on to přece říkal. A protože Halldor také nějak nevěděl, co by ještě řekl, ukolébalo Halldrina mlčení velice rychle do posilující dřímoty. Halldor se celý přepadlý po probdělé noci vybatolil před stavení. Slunce pražilo do udupané země na dvoře, seč mohlo, jako by chtělo připomenout, že je nejvyšší čas na žně. K několikadennímu odpornému dešti, jímž Skátrávíd bratry Oltramovce přivítal, se vůbec nechtělo znát. Několik čeledínů ve stínu u druhého domu už připravovalo srpy a kosy. Dvorcem se rozléhalo zvonění, jak naklepávali jejich ostří, a mísilo se s cvrkotem kobylek.
Halldor došel k čeledínům, mezi nimiž poznal Yemona.
„Halldrin se probral,“ oznámil mu.
„Říkal jsem ti, že je miláčkem bohů,“ usmál se Yemon.
„Asi to tak bude. Chystáte se na žně?“ zeptal se, aby řeč nestála.
„Počasí se konečně umoudřilo,“ přitakal Yemon. „Musíme toho využít. Zítra se jde kosit.“
„Rád pomůžu,“ nabídl se Halldor, protože věděl, že je nanejvýš zdvořilé za poskytnuté přístřeší na poli pomoci.
„Kosit umíš?“
„Samozřejmě,“ usmál se Halldor.
„A ohánět se mečem?“
Ještě líp.“
„To je moc dobře, protože sklizeň se u nás obvykle neobejde bez nějakých potyček,“ vysvětlil Yemon. „Hattje je ve při se svým sousedem, Kormákem moch Tangara. Ten spor se táhne už léta a ani jeden nevynechá jedinou možnost, jak tomu druhému uškodit. Žně jsou dobrá příležitost. Co přestal déšť, hlídáme pole, aby nám ten zkurvysyn nezapálil úrodu.“
„I s tím vám rád pomůžu,“ projevil ochotu Halldor.
„Řeknu to Hattjemu. Měl by se brzo vrátit, objíždí pole. Taky nám asi hned řekne, kde se zítra začne kosit.“
Na Molonu a vůbec v celém Skátrávídu bylo zvykem večer před tím, než začaly žně, uspořádat hostinu, aby se ženci posílili před nastávající dřinou. Tentokrát předžňovou hostinu spojil Hattje i s hostinou na uvítání obou bratří, protože se jí už mohli zúčastnit oba dva. Halldrin byl sice upoután na lůžko a nejevil nejmenší ochotu je opustit, ale Halldor ho přenesl z jeho pelechu dopředu na postel, která byla nejblíže hodovnímu stolu.
Halldor si pamatoval na hostiny u Kergendura, který si potrpěl na to, aby se stoly prohýbaly pod co největším množstvím nejrůznějších lahůdek. Na Mortaluně se Halldor, pokud to bylo v jeho možnostech, Kergendurova zvyku přidržoval. Hody u Hattjeho byly ve srovnání s tím dost skromné. Jídla sice byla hojnost, ale člověk si mohl vybrat jenom mezi pečeným či vařeným skopovým, asi dvěma druhy kaše a drůbeží, to bylo všechno. Zdálo se však, že to domácí pokládají za znamenité hody, a Halldor byl konec konců zvyklý jíst všechno. Měl sice obavy, aby se Halldrin nedopustil nějaké urážlivé poznámky, protože věděl, jak je bratr v jídle vybíravý, ale Halldrinovi bylo srdečně jedno, co na stole je. Ke štěstí mu docela stačila miska kuřecí polévky, pak ze zdvořilosti dvakrát dloubl lžící do ovesné kaše, a to ho tak vyčerpalo, že začal podřimovat.
„Yemone, prones nějaké verše!“ požádala čeledína Énunda, když už se hodovníci dostatečně nacpali a byl čas na nějakou zábavu. „Yemon je pěvec,“ vysvětlila Halldorovi.
Yemon si utřel mastné vousy, dožvýkal sousto a mohutně krkl. Pak se na chvilku zamyslel a promluvil:
 
„Chlapec znalý kouzel 
z jihu zavítal sem. 
Vlastní tesák v prsa
hloupě si však vrazil.“ 
 
Halldor cítil, jak mu zlostí nabíhá žíla na čele a už se hotovil, že vstane a Yemona za jeho potupné veršovánky zarazí do země. Jenže Yemonova slova probudila také Halldrina. Se zájmem jim naslouchal a když Yemon umlkl, vzepřel se na lokti a odpověděl mu stejným veršem:
 
„Zlobu splácet dobrým – 
ten zvyk zlobí mága.
Místo nohou ploutve
jinak bys měl, muži.“ 
 
Hodovníci chvilku mlčeli v úžasu nad tím, jak to, že Halldrin mistrně ovládá Yemonovo pěvecké umění, a pak se bouřlivě rozchechtali. Yemon se ovšem jen tak nedal. Navíc ho potěšilo, že má proti sobě konečně někoho, s kým může poměřit své schopnosti.
 
„Sotva drží víčka, 
slabý je jak střízlík.
Ostrý jazyk mu však
vtipně verše skládá.
Ač se sotva hýbá, 
holedbá se hrdě.“ 
 
Halldrin, ústa v úsměvu roztažená od ucha k uchu, mu pozorně naslouchal a odpověděl dřív, než Yemona stačili hodovníci odměnit uznalým mručením.
 
„Slabý jsem jak střízlík 
a sotva se hýbu,
nebrání mi tělo,
abych tě ťal slovy.
Střež se, skopčí hlavo,
snažit se mne dráždit,
hojnou hanbu mečem
slova hbitě stržíš!
Statečný je věru
vítěz, který vrchu
nad raněným nabyl – 
netroufá si nejspíš
s mečem v boji stanout
muže proti muži!“ 
 
Ačkoliv Halldrin Yemonův ostrý jazyk snášel dobře, Yemona se Halldrinova slova, která více než srozumitelně naznačovala, že je Yemon zbabělec, dotkla. Vypadalo to, že se něco semele, a proto se do věci vložil Hattje, který se v pěveckém umění vyznal stejně dobře jako Yemon. Zvolil však jiný verš.
 
„Dlouho jsem naslouchal trpně 
nejapným nepřátel hádkám.
Prázdnými slovy se bijí,
pyšnější prvého druhý.
Hospodář tohoto dvorce
hádky tu vymýtit hodlá.
Odložte příčinu sváru,
jindy spor skončíte lépe.“ 
 
Yemon zmlkl. Hodilo by se odpovědět Hattjemu stejnými verši, jenže Yemon je neovládal. Tím větší bylo překvapení, když se zase ozval Halldrin.
 
„Nebylo hněvu v mých slovech, 
splynulo se rtů to v žertu.
Já jenom veršovat hodlal,
pro slova hněvá se hlupák.“ 
 
Yemon prudce vyskočil od stolu, až převrhl židli.
„Kde ses to naučil?!“ zařval na Halldrina, který na něj vyděšeně pohlédl. „Odkud to umíš? Deset let mi trvalo, než jsem zvládl šestinkový verš, Hattje nezná jiný než osminkový a ty, holobrádek odkudsi z jihu, ovládáš oba? Jak je to možné? Kdo tě učil?“
Halldrin příliš nechápal příčinu Yemonova hněvu a oči mu poplašeně těkaly po tvářích, které na něj upřeně hleděly.
„Já… neučil jsem se to,“ špitl trochu uklidněn Halldorovou přítomností. Já jsem to odposlouchal, jak jste mluvili.“
Yemon na něj chvíli zuřivě hleděl a hýbal čelistí, jak se snažil ze sebe něco vypravit. Pak vyběhl z místnosti. Kolem stolu zavládlo rozpačité ticho a Halldrinovi se udělalo nevolno.
„Potřebuješ si odpočinout,“ všiml si toho Halldor, vzal ho do náruče a odnesl dozadu na lůžko.
„Neboj se,“ pošeptal mu, když ho ukládal do houní. „Yemona to přejde.“
Jestli tvůj bratr čaruje stejně dobře, jako pronáší verše, pak to musí být znamenitý mág,“ chechtal se Hattje, když se Halldor vrátil.
„Nemůžu to srovnat,“ krčil rameny Halldor. „Nevyznám se ani v tom, ani v onom. Ale mrzelo by mne, kdyby kvůli tomu Yemon na Halldrina zanevřel.“
„Nezanevře,“ ujistil ho Hattje. „Jen se teď nebude nějakou dobu ukazovat. Jako kohout, kterému vyrveš ocasní péra. Musí počkat, až mu dorostou.“
Halldor chodil na pole s ostatními. Hattje brzy zjistil, že Halldor vydá za čtyři žence a udělalo mu to radost. On sám byl sice malý, leč sporý a s kosou mu málokdo stačil. Protože však rytmus při kosení udává vždycky ten nejslabší sekáč, nezbývalo Hattjemu než se nudit na konci řady, protože on by sekal dvakrát tak rychle. Když tedy objevil, že Halldor mu bude stačit, rozhodl se, že příští den on a Halldor půjdou sami posíct pole, které bylo trošku menší a leželo dál od dvorce. Vzali s sebou ještě dvě děvečky, aby jim vázaly snopy.
Tentokrát šel do lánu první Hattje. Halldor chvíli počkal, aby byl mezi jeho kosou a Hattjeho tenkýma nožkama dost velký odstup, a i jeho kosa se s výhružným syčením zakousla do zlatých stonků. Vazačky mohly ještě chvíli počkat, než začnou sbírat posečené obilí a stavět ze snopů panáky. Slunce pražilo do Halldorových mohutných obnažených ramen a dívky, jimž nebylo víc než patnáct let, si začaly šuškat, že ačkoliv je Halldrin určitě mnohem hezčí než Halldor, ani ten není k zahození.
„Podívej, jak na něm svaly jen hrají,“ šeptala Gebirg Ratue.
„Ta široká ramena a štíhlý pas,“ ocenila Halldorovy přednosti Ratua.
„Škoda, že nemá suknici jako Hattje, ale nohavice,“ vzdychla Gebirg. „Viděly bychom, jak má stavěné nohy.“
„Jako sloupy,“ potřásla hlavou Ratua.
„S Halldrinem ještě dlouho nic nebude,“ zapřemítala Gebirg. „Ale Halldor…“
„Děvko,“ usadila ji Ratua a začala vázat obilí. Gebirg se tiše smála. Ratuu bylo snadné pohoršit, zvláště, když chtěla zastřít, že myslí na to samé.
Slunce se zlomyslně vyšplhalo na vršek nebeské báně a zahnalo svým žárem žence i vazačky do stínu, aby si odpočinuli a posilnili se. Halldor se dotkl zarudlých ramen a sykl. Pěkně se spálil. Měl dát na Hattjeho, který sekal v haleně s dlouhými rukávy. Halldor si myslel, že by se v ní horkem zbláznil. Takhle se zblázní v noci, až si lehne na záda.
Gebirg mu na horká ramena položila chladivé ručky.
„Spálil ses?“
„Když je tupá hlava, trpí celé tělo,“ vynadal si Halldor.
„To se v noci moc nevyspíš,“ zauvažovala Gebirg. „Budeš si muset lehnout na břicho, a to není moc pohodlné. Ledaže bys ležel na něčem měkkém,“ dodala významně a když vstávala, otřela se o něj tak, že to nemohla být náhoda. Halldorovi se rozbušila krev ve spáncích. Odvrátil hlavu, aby nikdo neviděl, jak jej polil ruměnec. Vypadá to, že mě čeká příjemná noc, pomyslil si. Škoda, že jsou zdejší noci tak proklatě krátké.
Jenže Gebirg, jak se zdálo, nehodlala čekat do setmění. Za okamžik kolem Halldora přešla se zcela jednoznačným úsměvem a zamířila k šípkovému křoví rostoucímu opodál.
Inu dobrá, řekl si Halldor. Je nevychované a nešlechetné odmítnout ženě jakoukoliv žádost. Odepjal si opasek s mečem, který by mu v růžích jen překážel, nenápadně se ohlédl po Hattjem a po Ratue, a když zjistil, že hospodář natažený pod stromem podřimuje a Ratua se zasněným pohledem upřeným kamsi do nekonečna dojídá chleba, potichoučku se odkradl za keř.
Vypadalo to, jako by si Gebirg lehla pod šípky, aby si odpočinula, a přemohla ji dřímota. Určitě jen náhodou se jí přitom vyhrnula sukně až do půli stehen. Halldor si k ní tichoučce přisedl a položil jí ruku na koleno. Neotevřela oči, ale usmála se a zavrněla. Halldor jel něžně dlaní po bílé kůži vzhůru až k okraji vyhrnuté sukně, a tam se vyčkávavě zarazil. Gebirg otevřela oči, aby zjistila, co bylo příčinou Halldorovy zdrženlivosti, a strnula s pohledem upřeným za jeho rameno.
Úlek v jejích očích přiměl Halldora, aby se bleskurychle obrátil. A stihl to právě včas, aby uhnul napřažené sekyře, která se zaryla do hlíny vedle Gebiržiny svůdně obnažené nožky. Gebirg zaječela a Halldor zadoufal, že to zaslechl Hattje. Ostatně by musel být hluchý nebo mrtvý, kdyby takový jekot přeslechl, a Halldor se modlil, aby ta druhá možnost nepřicházela v úvahu.
Muž, který na Halldora zaútočil, nebyl sám. Z neposečeného lánu se právě zvedali další tři.
„Zmiz,“ postavil trhnutím Halldor Gebirg na nohy a ostřížím zrakem sledoval útočníky. Ten se sekerou váhavě postával dva kroky od něj. Halldor netušil, proč se na něj nevrhá, ale sám se do boje taky nehnal. Jeho meč od něj totiž dělilo to šípkové trní.
Muž, který stál proti Halldorovi, mohl být o pět let starší než Halldor, a asi o půl hlavy menší. Neměl přilbu, jen kroužkovou košili, a tak mohl Halldor ocenit zlatou barvu jeho mírně zvlněných, kus nad rameny zastřižených vlasů. Ač mívají plavovlasí muži většinou nazrzlé vousy, vous tohoto muže byl stejné barvy jako vlasy. Jen obočí srostlé nad kořenem nosu a husté brvy měl tmavé. O to víc vynikla modř očí. Byl to hezký člověk a Halldor přemýšlel, čím ho zabít, jestli na něj zaútočí. Asi ho bude muset uškrtit nebo mu strhnout vaz.
„Kdo jsi?“ udeřil na něj sekernik. Jeho druhové už byli, co by dýkou dohodil, a Hattje stále nikde.
Jsem Halldor, syn Hallwarda z Mortaluny“ představil se Halldor, protože uznával, že neozbrojený člověk je muži se sekerou povinován určitou úctou. „A kdo jsi ty, že přepadáváš poklidné žence?“
„Co děláš u pole Hattjeho moch Molon?“ pominul jeho otázku chlapík.
„Sice nevím, co je ti do toho, ale jestli to tvou nemístnou zvědavost ukojí, tak toto pole kosím,“ odtušil Halldor.
„Na to, že jsi neozbrojený a polonahý, máš hubu pěkně proříznutou,“ ušklíbl se muž. „Kosíš Hattjeho pole. Jsi tedy jeho čeledín?“
„Ničím jsem se tě nedotkl, nevím tedy, proč mě urážíš,“ zamračil se Halldor. Jsem rodem šlechtic a nemám zapotřebí dělat někomu čeledína.“
„Ať tak či onak, vypadá to, že jsi s Hattjem v přátelském poměru.“
„Zdá se, že jsi bystřejší, než vypadáš,“ zavrčel Halldor, protože se mu v hlavě líhlo podezření, že tento muž patří ke Kormákovým lidem a že sem přišel za účelem škodit komukoliv, kdo není s Hattjem na válečné noze. A že se po něm v nejbližším okamžiku vrhne. Jeho podezření nebylo liché. Potvrdilo se mu ve chvíli, kdy mu kolem ucha zasvištělo ostří sekyry. Kdyby nebyl tak rychlý, byla by se mu zakousla hluboko do ramene. Takhle měl sekerník co dělat, aby nabyl ztracené rovnováhy. Zároveň jeden z jeho druhů po Halldorovi mrštil vrhací dýkou. Halldor ji vzal ze vzduchu dost nešikovně, protože byl pořád ještě v pohybu, jak unikal sekyře, takže mu probodla levou dlaň. Vytrhl si ji z rány a zadoufal, že ostří minulo šlachy. Paže ho bolela až k rameni, ale měl zbraň. Dobrotivá Fréár, kde je Hattje? zaúpěl v duchu. Zraněný, s dýkou proti čtyřem ozbrojencům, to nejsou dobré vyhlídky.
Jediné, čím si mohl chránit záda, bylo to šípkové trní, pod nímž si chtěl užívat s Gebirg. Skokem se před něj postavil a pranic nedbal, že mu trny trhají popálenou kůži na zádech. S bolestí, kterou mu působila probodnutá dlaň, se to stejně nedalo srovnat. Držel zraněnou ruku nahoře, aby méně krvácela. Kormákovi lidé ho už obestoupili v půlkruhu. Dva měli luky a hodlali jich použít.
Tak to je sprosté, pomyslel si Halldor. Střílet na někoho z pěti kroků, to je pěkná sviňárna. Kde je u Orlyga ten Hattje?!
Tětiva zadrnčela. Střelec mířil na prsa a Halldor se rychleji než myšlenka vrhl na zem a podrazil lučištníkovi nohy. Šíp zaharašil v trní a než si zbylí tři všimli, kam Halldor tak rázem zmizel, klečel už Halldor střelci na prsou a vrážel mu dýku do krku. Vražděný zachroptěl a proud krve, který vytryskl z tepny, na okamžik Halldora oslepil. Aby toho nemohli protivníci využít, překulil se Halldor zase kousek dál a přitom si stihl vytřít oči. Těsně vedle něj se do země zaryla druhá střela. Byla to zároveň poslední, kterou druhý lukostřelec vypustil, protože mu vzápětí prořízl hrdlo Hattjeho meč.
„Konečně, Hattje, díky bohům!“ zavolal Halldor vesele. Dva proti dvěma, to už je hračka. Hattje se sice musel chvíli bránit oběma, ale Halldor se střelhbitě zmocnil meče umírajícího a vrhl se na muže se sekerou.
Jak tě to baví teď?“ zavolal na něj posměšně, protože na sekerníkově tváři viděl, že to, jak se věci vyvíjejí, se mu pramálo zamlouvá.
„Toho chci živého!“ křikl na Halldora Hattje.
Máš ho mít, pomyslil si Halldor. Nenamáhal se s útokem, stavěl se, jako by byl vyčerpán bolestí a ztrátou krve, a to lákalo sekerníka, aby neustále útočil. Jakoby na poslední chvíli a s vypětím všech sil se mu vždy Halldor vyhnul.
Zatímco si Halldor ze svého soupeře tropil šašky, Hattje bojoval ze všech sil. Jeho protivník byl v boji přeci jen o něco zkušenější než molonský hospodář a dovedl Hattjemu připravit perné chvíle. Halldor si toho všiml. Proto se snažil svého sekerníka přivést co nejblíže ke druhé bojující dvojici. Měl totiž za lubem velmi zlomyslný kousek.
Těžce oddychuje se zastavil za zády Hattjeho protivníka a čekal, zda se dá sekerník znovu vylákat k útoku. Dal. Jeho rána mohla mít pro Halldora strašlivé následky, ale Halldor uhnul a ostří sekery zasáhlo pravé rameno muže, který stál za ním. Samozřejmě, že síla rány nebyla tak drtivá, jako kdyby dopadla tam, kam sekerník mířil, ale i takhle Halldor odhadoval, že raněný má rozdrcenou lopatku. Čeho se však nenadal, lépe řečeno, co do svých plánů nezapočítal, bylo, že ten muž je levák a že vydrží jako vůl. Ve chvíli, kdy utrpěl ránu, se totiž pudově ohnal po útočníkovi, jenže ránu schytal Halldor, jemuž by se bylo bývalo nic nestalo, kdyby ten muž byl pravák a ťal tudíž na stranu, kde Halldor nestál.
Hattje využil toho, že se jeho protivník odkryl, a vrazil mu meč do prsou až po rukojeť. Halldor viděl, jak čepel vyjela muži ze zad. Hleděl na to se zadostiučiněním, protože rána, kterou utržil, bolela jak střep. Muž ho ťal zezadu do pravého boku, zrovna do těch měkkých míst, kde už žebra končí a pánev ještě nezačíná, a Halldor, který cítil, jak se z rány řine tolik krve, že mu proudem teče po noze, se bál, aby ostří neporanilo játra. Se zaťatými zuby však přemohl bolest, která jím lomcovala, a vrhl se na sekerníka, který byl dosud překvapen tím, koho zasáhl. Halldor rozlícený bolestí se rozhodl sice brát v úvahu Hattjeho přání ohledně života dotyčného muže, ale zároveň už chtěl celou bitku skoncovat. Prudce ťal po pravici, která třímala sekeru. Muž stačil ucuknout jen natolik, že mu Halldor neuťal ruku v zápěstí, ale rána mu vyrazila zbraň z ruky a bylo zřetelně slyšet, jak praskla kost. Sekera dopadla na zem a Hattje se skokem vrhl na zraněného. Srazil ho k zemi a v zápětí mu poutal ruce za zády.
„Že nevíš, koho jsme to dostali?“ pokřikoval při tom na Halldora.
„Ne,“ odpověděl Halldor a přemýšlel, jestli se má zhroutit do toho trní nebo kousek dál.
„Ha ha,“ pravil Hattje, „tohle je totiž Kormák, ta svině zasraná, který si nás tady vyčíhal a myslel si, že dva chlapy s dvojnásobnou přesilou snadno přemůže. Že sis to myslel, Kormáku?“ postavil prudce zajatce na nohy.
„A taky bych vás dostal, kdyby sis, ty zbabělé lejno, nenajal tohohle hrdlořeza,“ odtušil Kormák, aniž dal najevo, že by mu přeseknutá kost působila sebemenší bolest.
„To myslíš mě?“ zeptal se Halldor. „Mě si tedy Hattje nenajal. A taky nejsem žádný hrdlořez,“ ohradil se, ačkoliv ta slova odporovala jeho předchozím skutkům. „Poslyš, Hattje,“ obrátil se na hospodáře rozparáděného bojem a nenadálou kořistí, „nedosekáme to až zítra? Mám něco s rukou.“
Hattje se na něj na okamžik upřeně zadíval a pak se rozchechtal.
„Hej, děvčata! Roztrhejte si sukně a obvažte Halldorovi rány!“ houkl na Gebirg a Ratuu.
„Nic takového!“ ohradil se Halldor. „Tím, že rána krvácí, se taky čistí. Zavážu si to až na dvorci. Ale doběhněte pro Gádrádúsu a dejte mi napít,“ požádal a raději si sedl, protože se mu zamotala hlava. Za chvíli měl v rukou džbánek se zbytkem piva. Sice už zteplalo a po pěně nebylo ani památky, ale i tak přineslo Halldorovi trochu osvěžení. Ratua se rozběhla pro Gádrádúsu a Gebirg nedbaje na Halldorovy řeči si uškubla kus spodničky a stírala mu krev z těla. Hattje mezitím přivázal Kormáka ke stromu.
Jen co se zmátožíš, vyrazíme domů,“ slíbil Halldorovi.
„Můžu jít hned.“
„Nikam nepospíchej,“ zarazil ho Hattje, „jen si chvilku odpočiň.“
„Měla jsi pravdu, že dnes v noci těžko budu spát na zádech,“ zažertoval trpce Halldor, když mu Gebirg obvazovala ránu, která se vzadu táhla skoro k páteři.
„Tak jdeme?“ houkl na Hattjeho.
Jdeme. Gebirg, děvče, seber tady ty věci a odnes je domů,“ poprosil hospodář děvečku a odvázal podmračeného Kormáka od stromu. „A pošli sem chlapy, ať ty mrtvoly někam zahrabou.“
Vydali se k domovu a Halldor příšerně kulhal, protože každý pohyb pravé nohy cítil v ráně, jako by se mu v ní někdo šťoural rozžhavenými hřebíky.
Kde jsem udělal chybu? vzpomínal na boj, který podle něj nedopadl zrovna slavně. Kde jsem, u Orlyga, udělal chybu? Jak to, že mě dostali, a hned dvakrát? Předně jsem neměl odkládat zbraň. Pak byl nerozum chytat dýku. Kopí nebo šíp ano, ale dýku ne. A pak ta zbytečná chyba s tím levákem… Zasloužil bych pár pohlavků, Kir měl svatou pravdu, když říkal, že to, co mě naučil, se budu ještě jednou učit v boji a že dokud nezakusím, jak bolí rána mečem, beztak si pozor dávat nebudu. Jsem hovado a dobře mi tak.
Ke dvorci se Halldor už spíš dovlekl, než že by došel, a Gebiržiny obvazy měl prosáklé skrz naskrz. Gádrádúsa se svými dryáky a nástroji už na ně čekala. „Stačí polít pálenkou a zavázat,“ navrhl opatrně Halldor, když viděl, co všechno si na něj chystá.
„Nestačí,“ odpověděla Gádrádúsa. „Polož se vedle Halldrina, nejdřív ti zalátám ten bok.“
Halldor velmi neochotně uposlechl, protože byl přesvědčen, že bylo mnohem méně nepříjemné ránu utržit, než ponechat ranhojičku, aby se v ní ryla, a o chvíli později dal svým slovům za pravdu. Podle jeho názoru trvalo hodně dlouho, než se Gádrádúsa vyřádila, a chladivý dotek obvazu byl pro něj vysvobozením. Byl si jist, že když mu rány šila, několikrát ztratil vědomí, ale ledva jej Gádrádúsa opustila s příkazem, aby nejméně tři dny ležel, opatrně se zvedl a vykulhal ven.
Před stavením narazil na Hattjeho.
Jak to, že chodíš?“ obořil se na něj hospodář. „Gádrádúsa říkala, že vstaneš tak za týden!“
„Mluvila o třech dnech,“ opravil ho Halldor, „ale myslím, že Halldrin to odleží za nás za oba. Kde máš zajatce?“
„Neuteče, neboj se. Už dostal bičem a ještě dostane, než si rozmyslím, jak sejde ze světa. Pokud ho tím bejkovcem Yemon neutluče.“
„Mohu vědět, co proti sobě máte?“
„Stará rodinná pře.“
„Nechceš o tom mluvit? Ale mám právo to vědět, protože Kormák je můj zajatec a o jeho životě a smrti rozhoduju já. Chci vědět, proč mu usiluješ o život a proč on tobě. Pak uvážím, jestli ti ho přenechám, abys ho zabil,“ řekl Halldor hlasem trochu tvrdším, než chtěl. Byl rozladěný z bolesti. Hattje si to vyložil po svém.
„Promiň. Samou radostí nad tím, že se nám Kormák dostal do rukou, jsem si neuvědomil, žes to byl ty, kdo ho přemohl. Nechtěl jsem tě zkrátit na tvých právech.“
„To je v pořádku. Ale chci slyšet, oč tu jde.“
Posadili se na schůdky u zápraží.
„Zkusím ti to vyprávět jako někdo třetí. Nezaujatě,“ slíbil Hattje. „Můj otec míval pár výborných tažných volů. Široko daleko nebyla taková zvířata. Jednou ho požádal Kormákův otec, to spolu ještě naše dvorce udržovaly přátelské vztahy, aby mu můj otec ty voly půjčil. Můj otec už měl zoráno, a tak mu milerád vyhověl. Jenže Kormák, otec tohoto Kormáka, vrátil jednoho vola zchromlého. Mého otce to tak rozzuřilo, že ve zlosti udeřil čeledína, který zvířata přivedl vrátit, holí do hlavy. Ten muž ještě došel na Tangaru a za nějakou dobu zemřel. Kormák tvrdil, že zemřel na to zranění, která mu způsobil můj otec. Jenže stejně tak mohl zemřít na cokoliv jiného, protože od té doby uběhlo několik dnů. Ale Kormák starší požadoval na mém otci pokutu za ubití čeledína. Otec ji nechtěl zaplatit, protože se cítil být v právu, a tak se Kormák rozhodl pro mstu. Počkal, až začali naši pasáci shánět ovce k jarní stříži, pak je přepadl a pobil celé stádo, které čítalo ne méně než šedesát hlav. Byly to skvělé ovce s dlouhým rounem. Oba ovčáci, kteří chtěli stádo bránit, utrpěli rány, jimž podlehli. Teď požadoval zase můj otec na starém Kormákovi pokutu za ubití ovčáků a za zabité ovce. Ale ten starý jezevec odmítl zaplatit, že prý si jenom zjednal spravedlnost. Tak mému otci nezbylo než přepadnout Kormákův dvorec a vynutit si narovnání mečem. Požadoval od Kormáka peníze za vola, ovce a ovčáky, ale Kormák se otci jen vysmíval. Není divu, že se otec neovládl a mrštil po něm sekyru. Můj otec uměl výborně vrhat sekery. Trefil toho podšívku přímo do hlavy. A protože moudře usoudil, že Kormákova smrt vyváží všechny škody, které dosud utrpěl, pokládal věc za skončenou a vrátil se domů. Jenže ho celá ta záležitost příliš rozrušila a jeho srdce už to nevydrželo. Neústupnost starého Kormáka vlastně způsobila jeho smrt. Ale já byl ochoten na to zapomenout. Ne tak Kormák, čímž myslím tohohle Kormáka,“ ukázal palcem kamsi dozadu, kde byl zřejmě zajatec držen. „Od té doby nemám klid. Neustále obtěžuje moje lidi a mně nezbývá než čas od času na něj došlápnout. Ale to není všechno. Před čtyřmi léty, když doprovázel svou sestru do Golfaduru, spatřil tam moji sestru. Ona je o hodně mladší než já, otec ji zplodil až po matčině smrti s jednou děvečkou, takže je to moje sestra z levého boku, ale beru ji jako svou vlastní. Zdědila krásu po své matce, takže ji vybrali až do užšího kola, ale do chrámu se nedostala. Kéž by ji tenkrát kněžky byly vybraly! Ten zkurvysyn Kormák, který tam byl taky, se totiž do Ylvgern zamiloval. Dokonce si dovolil přijít mě požádat o její ruku. Po tom všem, co mi natropil! Divím se, že jsem mu tehdy nezpřerážel hnáty a nepověsil ho za žebro! Jen jsem na něj poštval psy, ale měl rychlého koně. Jednoho psa mi dokonce zabil oštěpem, zmetek. Za nějaký čas šla Ylvgern s děvečkami obracet seno. Už se nevrátila. Kormák ji unesl.“ Hattjemu ztvrdly rysy a jeho pohled sálal nenávistí. „Víckrát jsem ji nespatřil. Kdykoliv nám padne do ruky někdo z Kormákových lidí, ptám se ho na ni. Do jednoho lžou. Prý ho miluje a porodila mu dítě. Nevěřím tomu. Nejspíš už nežije a Kormák navedl svoje lidi, aby mi tohle říkali…“ Hattjeho hlas se zlomil do slz, které hospodář stěží potlačil.
Halldor mlčel. Nezdálo se mu, že by Hattje vyprávěl tak nezaujatě, jak sliboval. Koneckonců bylo jen správné, když chtěl Kormák mstít vraždu svého otce, ale na druhou stranu Hattje měl taky řadu důvodů Kormáka nenávidět. Věru že bych nechtěl tuhle při rozsuzovat, pomyslil si Halldor a vzápětí si uvědomil, že vlastně bude muset, protože na něm je, jaký vyřkne ortel nad zajatým a zraněným Kormákem.
„Co tedy s Kormákem zamýšlíš?“ zeptal se Hattje.
„Nechám si to do zítřka projít hlavou,“ slíbil Halldor.
„Samozřejmě. On neuteče. Pořád u něj stojí někdo s bičem.“
Teprve teď Halldorovi došlo, že ten pravidelně opakující se zvuk je svištění karabáče. Jak dlouho ho, dobrotivá Fréár, tlučou? zhrozil se.
„Přes noc si ho ohlídám sám,“ řekl rozhodně.
„Jak myslíš. Ale Gádrádúsa říkala –“
„Že mám ležet. Já vím. Ale cítím se dobře.“
Jak chceš. Večeře bude za chvíli.“
 
Po večeři šel Halldor vystřídat Yemona v hlídání zajatce. Jak se léto pomalu klonilo k podzimu, byly už i noci o něco delší.
Kormák visel za ruce na trámu, který podpíral střechu stáje. Protože mu je spoutali za zády, měl ted nepřirozeně vyvrácená ramena. Na sudu opodál ležely asi tři nebo čtyři knuty změklé krví, a tudíž k nepoužití. Kormákovo do pasu obnažené tělo bylo pokryto rudými stopami po biči.
Yemon poděkoval Halldorovi za vystřídání, protože už měl hlad a těšil se do postele. Nechal tady Halldorovi plášť, aby mu v noci nebyla zima, a rychle mu ještě donesl džbán chmeloviny kus chleba a pečené kuře, aby v noci nestrádal.
„Na co čekáš?“ ťal po Halldorovi Kormák jazykem, když osaměli. „Za tím sudem jsou ještě další nepoužité biče.“
„Co si o mně myslíš?“ urazil se Halldor znechucen tím, jak s mladíkem molonští zacházejí. Místo toho, aby se chopil biče, uvolnil provaz, na němž Kormák visel, a spustil zajatce na zem. Kormák klesl na kolena, ale nedal najevo, že trpí, ačkoliv to, že visel za ruku s jednou kostí přeseknutou, mu muselo působit příšerná muka.
„Proč to děláš?“ zeptal se se skloněnou hlavou, aniž vstal. Nebylo to z pokory, bylo to ze slabosti.
„Potřebuju si s tebou promluvit a takhle to bude pro nás pro oba pohodlnější.“
„Nebojíš se, že ti uteču?“
Halldor se od srdce zasmál.
„Tak toho se tedy vskutku nebojím,“ pravil. „Po třech krocích by ses skácel.“
„Ani ty nevypadáš nejzdravěji,“ oplatil mu upřímnost Kormák.
„Tvoji muži mi způsobili dvě rány,“ vysvětlil Halldor, zatímco mu rozvazoval spoutané ruce.
„Přesto se ke mně chováš velmi ohleduplně.“
„Hm.“
„Chtěl jsem tě zabít.“
„Někdy ani chtění nestačí,“ ušklíbl se Halldor a podal Kormákovi džbán piva. Kormák jej uchopil levou rukou, těžce zraněnou pravici choval na klíně.
„Dík,“ usmál se a přihnul si.
„Napij se ještě,“ pobídl ho Halldor. „Při vyprávění vyschne.“
„Při jakém vyprávění?“
„Hattje mi vylíčil váš spor zchromlým volem počínaje. Teď to chci slyšet i od tebe.“
„Já vím, jak to Hattje podává. Náš čeledín mu zchromil vola. Jenže se to může vykládat taky tak, že toho vola už zchromlého poslal a pak to chtěl svalit na otce. Když vezmeš tenhle začátek, pak už to celé vidíš jinak.“
„To je pravda,“ kývl hlavou Halldor. „Ale je to tvrzení proti tvrzení.“
„Správně. A není nikdo, kdo by potvrdil slova moje nebo Hattjeho.“
„A co Hattjeho sestra Ylvgern? Žije?“
„Kdo tvrdí, že ne?“
„Hattje.“
Kormák se odmlčel. Už se sešeřilo a nebylo mu moc vidět do obličeje.
„Radši by ji viděl mrtvou,“ řekl potom tiše a smutně. „Radši mrtvou, než v mém objetí. Nikdy si nepřizná, že by mě mohla mít ráda. Nikdy“
„Máte prý spolu dítě.“
„Syna,“ usmál se při vzpomínce Kormák.
Jak se jmenuje?“
„Hattje,“ zasmál se Kormák. „Po manželčině otci. To kdyby Hattje věděl, tak se snad mine na rozumu!“
„Co bys udělal, kdyby se štěstí obrátilo? Kdyby se Hattje dostal tobě do rukou? Zabil bys ho?“
„Blázníš? Švagra? To by byl mezi mnou a Ylvgern konec. Já bych ho spráskal jako psa – tak, jako on teď mě – a zavřel bych ho s Ylvgern do jedné místnosti. Dokud by si to nevynikali. Ona by mu už dovedla napravit hlavu.“
„Chvályhodné předsevzetí,“ vzdychl Halldor. „Škoda, že to tak nedopadlo. Měl bych míň starostí.“
„Tvoje starosti na mou hlavu,“ ušklíbl se Kormák při představě zítřejšího dne, který pokládal za svůj poslední.
„Neříkej dvakrát,“ varoval ho Halldor. „Já mám totiž rozhodnout o tom, jestli budeš žít, nebo ne.“
„Tak tohle si hezky vyžer sám,“ šklíbil se škodolibě Kormák a Halldorovi se statečný mladík zamlouval čím dál víc. „Ale můžu tě ujistit, že ať rozhodneš jakkoliv, život mi Hattje nedá. Já to mám zpečetěné. Zabije mě zítra tak jako tak, jde jen o to, jaký způsob zvolí.“
Kormák procedil skrze zuby nějaké sprosté kletby a znovu si lokl piva.
Jediné, co je v tvých silách,“ ozval se po hodné chvíli, „je vyprosit mi lehkou a rychlou smrt. A pohřbít mé. Hattje by mě nechal pohodit v lese a roztrhat divou zvěří. Při té příležitosti pro mě můžeš něco udělat.“
„Co?“
Kormákovi teď i ve tmě svítily oči.
„Zařiď, aby mi Hattje nenechal useknout hlavu. Ať mě probodne mečem, utopí nebo oběsí, ale hlavu ať mi neseká. A pak mě pohřbi u kořenů dubu, na kterém roste jmelí. Je jich tu v okolí několik.“
„Rád. Co z toho budeš mít?“
„To záleží na tobě a na tvém důvtipu,“ opáčil Kormák.
„Moc tomu nerozumím.“
„Porozumíš. Jsi z lidí, kteří porozumí,“ tvrdil Kormák.
„Proč mi nechceš říct víc?“
„Nejde to.“
„Proč ne?“
„Prostě to nejde. Tak uděláš to?“
„Udělám, slibuju.“
„Díky.“
Halldor půjčil Kormákovi svůj plášť, protože polonahému zesláblému mladíkovi začaly drkotat zuby zimou. Kormák se do něj bez ohledu na rozšvihaná záda zachumlal a v mžiku usnul. Halldor mu záviděl jeho nervy. On by v předvečer své vlastní popravy těžko oči zamhouřil. A tak seděl ramenem opřený o sud, na němž ležely karabáče nasáklé Kormákovou krví, přemýšlel o zítřku a snažil se nevnímat bolest v dlani a boku. Nechápal, jak může Kormák spát s tak strašně zraněnou rukou. A bylo mu stydno, když si uvědomil, že tu ránu mu způsobil on sám. Ale on mě chtěl zabít, odsekl svému svědomí.
S rozbřeskem Kormáka vzbudil.
„Za chvíli mě přijde někdo vystřídat, musím tě zase přivázat,“ omlouval se.
„Samozřejmě,“ vstal Kormák.
Sotva to Halldor udělal, objevil se Yemon.
„Tak jak to šlo?“
„Bez potíží.“
„To je dobře. Touží po tobě Hattje, chce vědět, jak ses rozmyslel.“
„Já mu to řeknu. Zatím toho chlapa odvaž.“
„Proč to?“
„Chceš snad, aby se dožil popravy, ne?“
„To jo,“ zasmál se Yemon a spustil Kormáka na zem.
„Dej mu najíst a napít a bič nech odpočívat,“ nakázal mu ještě Halldor a očima zachytil Kormákův vděčný pohled.
„To máš pravdu,“ souhlasil Yemon. „Aby šel na smrt jako chlap.“
„Proto to říkám,“ zavrčel Halldor a odšoural se do stavení.
„Tak jak ses rozhodl?“ přivítal ho Hattje, který zrovna snídal.
„Zabít,“ řekl Halldor. „Mečem do prsou. Je to statečný muž, zaslouží si tak zemřít.“
„Chtěli jsme ho stáhnout,“ namítl Hattje rozladěn, že mu Halldor takhle hatí plány.
„Buď meč do prsou, nebo nic,“ pravil Halldor rozhodně. „Uvaž, Hattje, jak ti vycházím vstříc. Vždyť já bych za něj mohl požadovat od jeho lidí tučné výkupné. Ale ctím tě jakožto svého hostitele, proto dbám i na tvé zájmy. Zemře, ale tak, jak jsem řekl. A chci u toho být.“
„Inu dobrá,“ kývl Hattje. Sice se těžko loučil s vidinou Kormákovy vydělané kůže, ale byl spokojen, že Halldor aspoň netrvá na tom, aby Kormáka propustil.
Halldor zašel za Halldrinem.
„Poslyš,“ zašeptal. „Celou noc jsem prožvanil s Kormákem.“
„A teď ho necháš zabít,“ vyčetl mu Halldrin.
„Zachránil jsem mu kůži. Doslova. Hattje ho chtěl stáhnout, ale neudělá to. Kormák ke mně měl jednu prosbu: abych ho pohřbil pod dubem, na kterém roste jmelí. Chtěl mi tím něco naznačit, ale víc jsem z něj nedostal ani slovo. Bojím se, že jde o něco důležitého a já to nepochopil. Nenapadá tě nic?“
„Zavání to možná nějakými přírodními kouzly, a v těch se vyznají jenom vědmy. O těchhle kouzlech se nesmí mluvit moc nahlas, nebo alespoň ne v určitou denní či noční dobu, protože pak ztrácejí účinnost. Možná měl Kormák na mysli některé z nich.“
„Nádhera,“ zavrčel Halldor.
„Nemusíš to dělat,“ poradil mu Halldrin. „Třeba se pak změní ve vlkodlaka.“
„Dal jsem slovo.“
„Aby tě to nemrzelo,“ vzdychl Halldrin a usnul.
Halldor vyšel na dvůr. Všichni molonští už tu netrpělivě podupávali a se zájmem zírali na Kormáka připoutaného s rozpaženýma rukama zády k zavřené bráně. Kormák byl o poznání bledší, než když ho Halldor viděl naposledy, a rysy tváře měl strhané vyčerpáním a bolestí. Přesto na sobě nedal téměř nic znát. Hleděl na své katy klidně a vyrovnaně, jako by se ho celá záležitost pranic netýkala. Halldor k němu pocítil hluboký obdiv. Jestli já bych se dokázal na jeho místě tak ovládat, pomyslel si.
Když Hattje uviděl, že Halldor přichází, kývl na pacholka, který odběhl pro železný koš s řeřavými uhlíky. Pro jeden z těch, kterými si za chladných nocí vyhřívali molonští své závěsy oddělené komůrky na spaní. Když chlapec s košem přikvačil, vložil do žhnoucích oharků Hattje čepel meče.
„Původně jsem tě chtěl, Kormáku, zaživa stáhnout z kůže. Jenom mému hostu, Halldorovi ze země Éllad, můžeš děkovat za to, že tě tenhle nezáviděníhodný osud minul. Sejdeš ze světa ranou mečem, ač si to pramálo zasloužíš. Protože si však žádná pořádná zbraň nezaslouží být poskvrněna tvou krví, zabiju tě tímhle starým, tupým mečem. Je trochu narezlý, ale to ti už koneckonců může být jedno. Navíc, hle, jak jsem k tobě ohleduplný, ten meč nejdřív rozpálím, aby shořela veškerá nečistota, která by se ti jinak mohla do rány dostat.“
Dvůr zaburácel smíchy. Halldor semknul rty a mlčel, protože se bál, že kdyby se Hattjemu postavil, vymyslel by si pomstychtivý chlapík na Kormáka ještě něco ukrutnějšího. Bohové, jak strašlivě musí Kormáka nenávidět!
Kormák hleděl na rudnoucí čepel Hattjeho meče. Znenadání mu po rtech přeletěl lehký šibalský úsměv a Kormák promluvil.
 
„Bez ostrého meče 
míní mne sklát Hattje.
V poutech mne však pouze
může podle přemoct.“ 
 
Oh Bohové, on taky? zakvílel v duchu Halldor. Tady kde kdo pronáší verše při těch nejnevhodnějších příležitostech.
 
„Dlouho už dopřát ti nechci 
dotírat zpupnými verši,“ 
 
odpověděl Hattje a pokračoval:
 
„Pramálo statečné srdce 
snadno snadproženu mečem.
Strachy však bílé máš tváře – 
bije ti v botách či v prsou.“ 
 
Zdálo se, že osazenstvo dvora je potěšeno tím, jaký věci nabírají směr, protože Hattjeho verše byly odměněny bouřlivým chechotem a hvízdáním. Kormák se Hattjeho urážkám jen ušklíbl.
 
„Hattje, jiných srdce 
podle svého soudíš. 
Otce pomstí jinoch,
jenž má tvoje jméno,
Ylvgern bílých ramen
nad pomstou bdít bude.
Odvahu už ztrácíš,
zabít se mne zdráháš?“ 
 
Po těchto Kormákových verších zavládlo na dvoře ledové ticho a všichni s napětím sledovali Hattjeho tvář. Klouby ruky která svírala jílec meče, Hattjemu zbělely. Halldor viděl, jak mu na spánku nabíhá žíla a jak mu divoce buší krční tepna. Kormák ťal do živého. Z několika slov si Hattje dal dohromady, že Kormák s jeho sestrou nejen ležel, ale že s ní i zplodil synka, kterého si dovolil pojmenovat po něm či po jeho otci. Halldor na okamžik zauvažoval, zda to Kormák řekl Hattjemu proto, aby si Hattje ještě mohl rozmyslet vraždu příbuzného, nebo ho naopak chtěl rozzzuřit, aby ho v návalu zlosti zabil rychle. Ať už Kormák zamýšlel to či ono, povedlo se mu to druhé. Hattje zuřivě vytrhl meč z koše, až se žhavé uhlíky rozprskly po okolí a několik zasažených lidí vykřiklo, a rozpálenou čepel s hněvivým výkřikem vrazil Kormákovi do široké hrudi.
Kormák sebou škubl v předsmrtné křeči a z úst mu vytryskl pramének krve. Pak se jeho tělo zhroutilo a zůstalo viset v provazech, které ho poutaly k bráně. Hattje mu vyrval z hrudi meč a pln opovržení plivl do mrtvé tváře.
„Sedlejte koně,“ pravil pak k mlčícímu dvoru. Jedeme na Tangaru.“
„Máme si vzít zbraně?“ ozvalo se z davu.
„Pokud chceš ty pancharty rdousit holýma rukama, nemusíš, hňupe,“ odpověděl Hattje. Lidé, stále trochu vyděšení hospodářovým hněvem, se uctivě zasmáli.
„Hattje chce Tangaru dobýt?“ zeptal se šeptem Halldor Yemona.
„Teď je nejvhodnější příležitost.“
„Kat aby to spral,“ povzdechnul si naoko Halldor. „Konečně pořádná bitka v dohledu a já musím být zrovna mrzák.“
„Ty už jsi svou práci odvedl,“ poplácal ho povzbudivě Yemon po rameni a odešel se chystat do boje. Halldor přikročil k Hattjemu.
„Dovol mi, Hattje, abych se výpravy nezúčastnil,“ požádal ho zdvořile, „obávám se, že bych tam se svými ranami beztak nebyl nic platný.“
„Ale samozřejmě,“ mávl rukou Hattje. „Vždyť s tím sporem ani nemáš nic společného.“
„Ovšem mohl bych zatím někde zahrabat tu mršinu,“ kývl Halldor bradou ke Kormákovu tělu, „protože jako výzdoba brány je to málo vkusné.“
Hattje se uchechtl.
Jestli se ti do toho chce… Já bych ho sice nejradši pohodil někam do strže, ale máš pravdu, proč bychom měli tu nevinnou zvěř urážet pohledem na jeho tělo. Hej, hochu!“ zastavil kolem běžícího chlapce, „osedlej Halldorovi koně a hoď mu přes hřbet támhle to,“ ukázal na mrtvé tělo.
„Ano, Hattje,“ kývl poslušně kluk a zamířil ke stájím. Hattje se na Halldora přátelsky usmál a šel se připravit na boj. Za okamžik přišel chlapec s osedlaným grošákem, rýčem a velkým pytlem, aby měl Halldor Kormáka čím a do čeho pohřbít, odřízl tělo od brány a sice s námahou, nicméně obratně je naložil na koňský hřbet. Pak pomohl Halldorovi do sedla a otevřel mu bránu.
Halldor s ohledem na čerstvě šitou ránu nechal koně jít krokem. Zamířil do nejbližšího lesíka a projížděl jej křížem krážem ve snaze najít dub se jmelím. Vypátrat mezi záplavou listí malý keříček jmelí kdesi vysoko v koruně není snadná záležitost, ale Halldor se tím nenechal odradit a pročesával ostřížím zrakem třepotající se zeleň tak dlouho, až na jednom letitém dubisku s usychající hlavní větví objevil huňaté chomáče s bělavými kuličkami. No konečně, oddechl si a opatrně, aby si nevytrhal stehy, slezl z koně a začal kopat.
Kopal obezřetně, protože jej Halldrinova slova o kouzlech, o kterých se nesmí ani mluvit, nabádala k opatrnosti. Bozi vědí, co vyrýpnu, zoufal si v duchu. Proč zase já? Proč, dobrotivá Fréár, zase já? Proč jsem Kormákovi neřekl, ať mi vleze na záda? Nemusel bych tu teď být sám hluboko v lese s mrtvolou a pokoušet se vyhrabat něco, o čem raději vůbec nechci vědět, co je.
Halldor si svými škarohlídskými myšlenkami začal pěstovat nepříjemný strach, který sedí člověku v týle a budí v něm pocit, že jej někdo sleduje. Co chvíli ustal v práci a rozhlédl se po okolí. Ale les se tvářil přívětivě. Letní slunce pronikalo skrze listí stromů až sem dolů a proteplovalo zelené příšeří hrstmi zlatých mincí marnotratně rozházených po trávě pod korunami stromů, které vytvářely rozlehlé klenuté sály. Jako by jejich kmeny podpíraly vysoký zelený strop.
Nakonec Halldor přeci jen přišel na to, kdo jej neustále pozoruje. Byl to Kormák. Nezatlačené oči se mu už začínaly pokrývat bělavou mázdrou. Halldor mu hbitě zatlačil víčka rukou umazanou od hlíny. Kopal pak ještě rychleji, aby měl nepříjemnou povinnost za sebou.
Za chvilku narazil na mohutný kořen. Ještě dvakrát mávl lopatou a vedle kořene v hlíně začalo probělávat cosi, co tvarem i barvou připomínalo vršek lidské lebky. V Halldorovi hrklo a cítil, jak mu celé tělo oblévá horko způsobené strachem a úlekem. Dobrotivá Fréár, prosím, drž nade mnou svou ochrannou ruku, zažebronil a opatrně do toho rýpl špičkou lopaty. Bylo to pevné a pružné. Halldor si oddychl, lebka to tedy nebude. Přesto se mu třásly nohy, když pozorně odhrabával hlínu, v níž se podivný předmět ukrýval.
Zjistil, že je to nejspíš nějaká divná houba, která roste na kořenu vedoucím pod tím prvním. Měla spíš vejčitý než kulovitý tvar a velká byla jako dvě mužské pěsti. Halldor odložil lopatu a vytasil dýku, která mu včera probodla dlaň. Nejdřív do prašivky píchl. Svrchní šedobílá část šla probodnout snadno, ale jak se zdálo, tvořila pouze obal něčeho tvrdšího uvnitř. Halldor, teď už víc zvědavý než ustrašený, začal houbu oddělovat dole od kořene. Šlo to snadno, a když se mu to podařilo, dalo se z pružného obalu vysypat jádro houby. Když se vykutálelo do hlíny, Halldor vykřikl a v děsu odskočil. Měl totiž za to, že před sebou vidí lidské srdce. Na druhý pohled, a když se přestal chvět, ovšem zaznamenal určité rozdíly. Nicméně podoba byla velmi značná. Tam, kde z lidského srdce vedou velké žíly, měla houba kořeny, které tyto žíly nápadně připomínaly. Z nich vyteklo několik kapek jakési nažloutlé slizovité tekutiny.
Halldor hleděl na houbu – srdce a horečně uvažoval. Nebylo pochyb, že kvůli tomuhle ho Kormák poslal kopat pod dub s jmelím. Ale co má teď s tím svinstvem dělat? Pročpak asi nechtěl Kormák přijít o hlavu? Vyjmenoval několik způsobů, jimiž byl ochoten sejít ze světa, a na prvním místě byla rána mečem do srdce. Houba vypadá jako srdce. Hezky to do sebe zapadá. Že by Kormák chtěl, aby mu jeho vlastní probodnuté srdce vyměnil za tuhle houbu? Nesmysl. Mít místo srdce nějakou prašivku, no fuj.
Snesl Kormákovo tělo z koně a položil ho vedle hromady hlíny. Rána v prsou nebyla příliš zakrvácená, vždyť byla vedena rozpáleným mečem. Čepel prošla Kormákovou hrudí skrz naskrz. Pod levou lopatkou měl malý otvor.
Halldor jemně pohladil houbu prstem.
Byla hedvábně hladká a nic se nestalo.
Vzal ji tedy do ruky a pomalu ji zmáčkl tak, aby sliz z dutých kořenů vytékal na ránu v Kormákových prsou.
Jestli to není ono, nedá se nic dělat, přemítal. Kormák mi za to těžko vyspílá.
Nažloutlá hmota po kapkách s plesknutím dopadala na tělo. Cákance se neroztékaly naopak. Slévaly se do větší a větší loužičky jako živé stříbro, a když z houby vytekla poslední krůpěj, kalužina velká jako mužská dlaň se zachvěla, jako když se strčí do hromádky rosolu, Halldora do chřípí udeřila zvláštní kořeněná vůně, a potom tekutina bleskurychle vtekla do rány. Halldor jen zamrkal. Kořeněná vůně sílila. Po chvíli s mlaskavým zvukem sliz z rány vybřednul a byl smíchán s kousky sražené krve. Pak jako by vnitřní napětí, které tekutinu drželo pohromadě, povolilo a všechno se to rozteklo. Halldor pochopil, že sliz splnil svůj úkol, zacelil ránu v srdci a odumřel. Pytlem, v němž měl Kormáka pohřbít, otřel Kormákovu hrud.
Co teď? přemýšlel a hleděl do nehybné Kormákovy tváře. Už si byl více méně jist, že po něm Kormák chtěl, aby ho přivedl zpátky k životu. Jenže zatím to nevypadalo, že by procital.
Asi bude potřeba udělat ještě něco s tím jmelím, usoudil, když si uvědomil, jaký význam téhle rostlině přikládají vědmy a jak Kormák zdůrazňoval, aby ho pohřbil pod dubem, na němž jmelí roste. Jenže to abych lezl na strom, obrátil oči v sloup, čímž se mu naskytl pohled do koruny dubu.
Kmen se nerozvětvoval nijak zvlášť vysoko. Kdyby byl Halldor zdráv, trochu by povyskočil, aby se chytil nejnižší větve, a pak by se vyhoupl nahoru. Jenže teď by mu praskly stehy, jakmile by vzpažil. S povzdechem tedy přivedl pod strom koně, vylezl mu do sedla, postavil se na něj a z koňského hřbetu se do větví dostal jakž takž pohodlně. Bez klení se to ovšem neobešlo.
Narval náruč jmelí, nacpal si je do záňadří a vydal se na cestu dolů. Na spodní větev se dostal bez úrazu, ale jeho kůň nějak neshledával důvod, proč by měl stát pod stromem v rozhrabané hlíně, když kousek dál roste šťavnatá tráva. Halldor tudíž o svůj čtyřnohý schůdek přišel.
„Pojď sem, ty zpropadená mrcho!“ nakázal grošákovi, ale ten byl příliš zaujat pastvou, aby ho vnímal. A protože nevnímal ani výhrůžky zpráskáním bičem počínaje a porážkou konče, Halldorovi nezbývalo, než dolů skočit. Náraz byl tvrdší, než předpokládal, nebo se mu tvrdší zdál s ohledem na rány. Několik okamžiků zůstal v podřepu, jak dopadl, bez jediného pohnutí a jen lapal po dechu, jak mu bolest ochromila bránici.
„Kormáku, jestli po tomhle všem opravdu ožiješ, na mou duši, že tě zabiju,“ hekl.
Když bolest odezněla, přesunul se k mrtvému a do trávy vedle něj vysypal hromádku jmelí. Zkusil mu položit větvičku na ústa, pak další na oči, vetknout do rány, ale nic se nedělo. Copak jsem vědma? litoval se v duchu. Proč to zase musím vyžrat já? Při Orlygovi, Kormáku, jestli se mi to nepovede během půl hodiny, klidně tě tu zahrabu a dělej si, co chceš! Jediné, co by zahrabaný Kormák mohl dělat, by bylo tlít, ušklíbl se.
Jestli má jmelí přilákat duši zpátky do těla, musí ji přilákat tam, kudy duše do těla vstupuje. A když to nezabere, jdu domů, rozhodl se Halldor po drahné chvíli úporného přemýšlení. Protože se větvičky ukázaly být neužitečné, vzal několik bobulek, v dlani je rozmačkal a šťávou potřel Kormákovi chřípí. A protože se duše do těla dostává s prvním nadechnutím, vší silou stlačil Kormákovi probodenou hruď, protože doufal, že až se budou žebra vracet do původní polohy, do roztahujících plic se dostane trochu vzduchu. Aspoň tolik, aby to Kormákově statečné duši umožnilo vrátit se, kam patří.
Nic se nestalo.
Ale proč? nechápal Halldor.
Několik krvavých bublinek u rány, když ji stlačil podruhé, mu odpovědělo. Rychle šťávou z dalších bobulek potřel i ránu. A znovu se pokusil přinutit mrtvé tělo k nádechu.
Ještě nesejmul ruce z Kormákovy hrudi, když ho do dlaní slabě udeřilo první tepnutí srdce.
Oh, bohové! zajíkl se Halldor a ucukl, jako by se dotkl žhavého železa. S úžasem a mrazením v zádech pozoroval, jak Kormákovo tělo znenáhla ztrácí smrtelnou zsinalost a do údů se vlévá teplo. Hruď se pohnula v prvním nádechu, pak se zachvěly tmavé brvy a Kormák otevřel oči. Po mrtvolné mázdře nebylo ani památky.
„Díky,“ bylo jeho první s námahou vypravené slovo.
Halldor se nezmohl na odpověď. Jasné mu teď bylo jedině to, že Kormák potřebuje obvázat rány. Rozřezal tedy plátěný pytel na pruhy a namočil je v blízkém potoce. Kormák se nechal mlčky ošetřit.
Jak se cítíš?“ zeptal se pak Halldor.
Jako znovuzrozený,“ usmál se Kormák a v Halldorovi hrklo. Vzápětí si uvědomil, že Kormák to slovo použil v jiném smyslu, než je znal on sám.
„Proč jsi mi neřekl, co mám přesně dělat? Trvalo mi snad deset let, než jsem na to přišel. Už jsem chtěl vážně odejít,“ vyčetl Kormákovi.
„Nešlo to,“ omlouval se Kormák. „O tohle si člověk nesmí říct, protože by to houba mohla slyšet a zarýt se devět sáhů pod zem.“
„Nesnáším kouzla,“ svěřil se Halldor. „Jak ses o té houbě dozvěděl?“
„Od otce. Prozradil mi to, když umíral po ráně sekerou Hattjeho staršího. Nepřál si, abych pro něj udělal to, co ty teď pro mě, byl rád, že může na stará kolena zemřít jako bojovník.“
„Co budeš dělat teď, když jsi zase naživu? Hattje touhle dobou dobývá tvůj dvorec.“
Kormák procedil skrze zuby několik šťavnatých kleteb.
„Stejně bych se tam teď vrátit nemohl. Hattje se nesmí dozvědět, že žiju, dokud se neuzdravím. Což asi hned tak nebude.“
„Kam půjdeš?“
Kormák se usmál.
„Je hodně míst, kam se může ukrýt zraněný muž. Mám se kam vrtnout.“
Jsi zvláštní člověk,“ potřásl hlavou Halldor.
„Takových, jako jsi ty, taky není dvanáct do tuctu,“ oplatil mu stejným Kormák a zdálo se, že to myslí vážně.
„Koně ti na cestu dát nemůžu, Hattjemu by asi přišlo divné, že se vracím bez něj. Jediné, čím ti můžu pomoct, je tohle,“ vtiskl Halldor Kormákovi do dlaně zdravé ruky dýku, kterou včera získal od jednoho z jeho bojovníků. Pak sáhl do opasku a vyňal dva menší kousky stříbra.
„Nevím, jak ti poděkovat. Usiloval jsem ti o život a ty mi to splácíš jen dobrým,“ vrtěl nevěřícně hlavou Kormák.
„Kdo ví, jestli já nebudu jednou potřebovat tvou pomoc,“ pokrčil rameny Halldor.
„Budu-li v doslechu, můžeš po mně chtít cokoliv,“ slíbil Kormák. „Ale teď bych tě rád požádal ještě o dvě věci.“
„Prosím.“
Jestliže Hattje dobývá Tangaru, přivede na Molon Ylvgern. Buď té lásky a řekni jí, ale jenom jí, že jsem naživu. Bude strašně trpět, až jí Hattje řekne, že mne zabil. Ať se o mne nebojí. Jen co uzvednu meč, přijdu si pro ni.“
„To je to nejmenší, co mohu udělat. A ta druhá věc?“
„Pomoz mi vstát.“
Halldor se s pochopením zachechtal. Nejdřív se opatrně zvedl sám a počkal, až se mu přestane motat hlava, potom podal ruku Kormákovi.
„Já se snad… zblázním,“ našel s obtížemi slušné slovo, protože stehy to nevydržely. Sáhl si na záda a i přes halenu se mu na dlaň obtiskla krev. Kormák lapal po dechu bolestí, a přesto se bez hlesu smál. A zase mu svitlo v očích to šibalské světýlko jako na Molonu, když ho chtěl Hattje probodnout.
 
„Věru nevím, kdo z nás 
vrávorá víc, bratře.
Musí to být, pravím,
k popukání pohled.“
 
Halldor nemohl, než se rozesmát. Uvědomil si, jak zoufale vypadají. Jeden druhého podpírá, zatímco by oběma nejlépe posloužila postel.
„Doufám, že se takhle spolu nesmějeme naposled,“ pravil Kormák. „Příště by to bylo nejlepší na Tangaře nad džbánkem medoviny.“
Halldor potřásl hlavou, i když příliš nevěřil, že by k tomu mohlo někdy dojít. Jak tak viděl před odjezdem Hattjeho, nečekala Kormákův dvorec právě růžová budoucnost. Pravděpodobně do základů shoří.
Kormák mu pokynul na pozdrav a za chvíli zmizel v příšeří lesa. Šel pomalu, trochu nahrbený, zraněnou ruku na pruhu plátna kolem krku, druhou se čas od času opíral o kmeny stromů. Přesto bylo v držení jeho těla cosi ušlechtilého a obdivuhodně nezdolného.
Halldor zaházel vykopanou díru, naložil lopatu na koně a sám se vyškrábal do sedla. Cítil, jak mu po bedrech stéká teplá krev a bylo mu jasné, že se dalšímu šití nevyhne.
 
Po Hattjem a jeho mužích nebylo ani vidu ani slechu čtyři dny. Celou tu dobu strávil Halldor na lůžku, protože dospěl k názoru, že už by měl své ráně konečně dopřát trochu klidu, aby mohla začít srůstat.
Pátého dne po poledni se Hattje s družinou vrátil.
Šest mužů bylo zraněno, Hattje sám přišel o levé oko, ale žádný z molonských nepadl. Tangarští, kteří útok nečekali, dopadli mnohem hůř. Téměř všichni muži zahynuli, když bránili tvrz. Ti, kteří přežili, byli pověšeni, když Hattje dvorec dobyl. Spolu s nimi i všechny ženy a děti. Dobytek, obilí a veškeré zařízení dvorce padlo v plen Hattjemu a potom byla Tangara zapálena – tak, jak to Halldor předvídal. Když Hattje odjížděl, zbylo z ní jen kouřící spáleniště, kolem nějž se na stromech houpalo několik desítek viselců.
Pouze dva obyvatelé Tangary útok přežili – Hattjeho nevlastní sestra Ylvgern a její syn.
Hattje o ní před časem mluvil s Halldorem jako o krasavici. Halldor by sice tohoto označení neužil, ale v porovnání s Hattjeho ženou a dcerami zřejmě bylo na místě. Ylvgern byla půvabná. Měla tvář sotva odrostlého děvčete, ohrnutý nosík, drobné, plné rty a zdravé bílé zuby. Oproti plavovlasému a modrookému skátrávídskému plemeni měla dost tmavé vlasy neurčitě středně hnědé barvy, velmi dlouhé, neobvykle husté a hodně kudrnaté. Ty pramínky, které se jí uvolnily z účesu, se stáčely do drobných prstýnků. Oči měla kupodivu tmavohnědé a zcela pochopitelně zarudlé pláčem.
Malý Hattje nápadně připomínal otce. Hattje se určitě musel hodně ovládat, aby ho neposlal za Kormákem.
Ylvgern zavřel Hattje do toho stavení, kde si lízali rány bratři Oltramovci, spolu s jednou služkou, která ji měla doprovázet, pokud by náhodou chtěla Ylvgern vyjít ven, což měla dovoleno jen v nejnutnějších případech.
Na večer Hattje plánoval oslavu vítězství, ač mu vyražené oko působilo bolesti a Gádrádúsa s ním měla hodně starání. Halldor se z hostiny zdvořile omluvil. Teď se mu hodilo, že mu Gádrádúsa zakázala vstávat. Halldrin na otázku, zda si přeje být i s lůžkem přenesen do stavení, kde se měla veselíce odbývat, odpověděl, že by se rád dožil aspoň zítřejšího rána a ať ho nechají chcípnout po jeho. Svá slova doprovodil záchvatem dávivého kašle, takže Yemon, který mu přestěhování nabízel, raději honem běžel pro Gádrádúsu, která s ohledem na počet lidí, kteří se dožadovali její péče, na několik dní na Molon přesídlila.
Kdo měl nohy, byl už brzy zvečera ve stavení, kde Hattje pořádal hody Jen Halldor, Halldrin, Ylvgern, její syn a služka, která měla Ylvgern hlídat, ne. S výjimkou té služky to nikomu z nich nevadilo.
Halldor počkal, až Ylvgern uspí dítě, a pak prošel zataženým závěsem do přední části místnosti.
„Co se tváříš tak otráveně?“ uhodil na služku.
„Těšila jsem se na hostinu,“ mukla holka. „Všichni si užívají a já musím trčet tady.“
„Tak syp, já tu ženskou pohlídám, ale jakmile zapadne slunce, budeš zpátky, to ti povídám!“ zamračil se Halldor. Slunce touto roční dobou ve Skátrávídu zapadalo asi dvě hodiny před půlnocí.
Služebná na další nečekala, protože co kdyby si to zachmuřený Halldor rozmyslel, a zmizela za dveřmi.
„Proč jsi to děvče poslal pryč?“ otázala se znepokojeně Ylvgem, šeptem, aby nevzbudila chlapce.
„Abychom tu byli sami,“ odpověděl stejně tiše Halldor. Ylvgern polekaně ucouvla a očima hledala něco, čím by se mohla bránit.
„Ale takhle jsem to nemyslel,“ obrátil Halldor oči v sloup. „Vždyť sotva lezu, natož abych.
„Tak co po mně chceš?“ zasyčela Ylvgern.
„Nic po tobě nechci. Mám pro tebe vzkaz od Kormáka.“
Ylvgern překvapeně zamrkala a brada se jí zachvěla počínajícím pláčem. Halldor jí pokynul, aby se posadila ke stolu, a sám si sedl na lavici proti ní.
„Strávil jsem s Kormákem poslední noc. Příjemně jsme si popovídali nad džbánkem piva.“
„A ten vzkaz? Co mi máš říct?“
„Aby ses netrápila, že si pro tebe přijde, jakmile uzvedne meč.“
Jak by si pro mě mohl přijít?“ složila Ylvgern hlavu do loktů a zoufale se rozeštkala. „Vždyť ho můj bratr zabil! Sám mi to řekl a jeho muži u toho byli.“
„Neplač, Ylvgern, nech si to vyprávět celé,“ konejšil ji neobratně Halldor. Ženské slzy ho vždycky vyváděly z míry. Jak povídal, Ylvgerniny vzlyky pomalu utichaly a mladá žena mu očima visela na rtech, vpravdě hltala každé jeho slovo.
„Tak Kormák žije?“ zašeptala sotva slyšitelně, když Halldor skončil. „Dobrotivá Fréár, on žije? Nelžeš, cizince, nelžeš, protože o dubu a jmelí a houbě to ví jen Kormák a já, tak ti to musel říct on… Bohové, jak se ti odvděčím?“
„Prozatím tím, že to nikomu neprozradíš, protože si potřebuju uchovat Hattjeho přízeň.“
„Byla bych hloupá, kdybych to někomu řekla,“ potřásla kudrnatou hřívou Ylvgern. Jakmile by se to doneslo k Hattjeho uším, hned by začal Kormáka hledat. S ranami, jaké podle tebe utržil, se nemůže ukrývat příliš daleko. Našel by ho a tentokrát by si dal záležet.“
Ylvgern se zase zalily oči slzami a usedavě se rozplakala.
„Ach bohové, proč nemohu být s ním? Teď, kdy mne nejvíc potřebuje, kdy potřebuje, aby mu někdo ošetřil rány, podal vodu, pohladil ho, staral se o něj, když potřebuje být někde v teple a bezpečí… proč zrovna teď nemohu být s ním! Kdybych věděla, kde se skrývá, bozi vědí, že už bych se odsud nějak dostala. Je to strašný pocit, cizince, vědět, že člověk, který je ti dražší než vlastní život, někde strádá sám a v bolestech a ty nemůžeš udělat nic, ale vůbec nic, abys mu ulevil. A přitom by stačilo tak málo – pohlazení, slovíčko…“
Halldor měl pocit, že teď, když Ylvgern ví, že Kormák žije, pláče víc a žalostněji, než když si myslela, že je mrtev. Dospěl k názoru, že v ženách se nelze vyznat.
Jmenuji se Halldor z Mortaluny“ řekl proto, aby řeč nestála.
Ylvgern se na něj usmála skrz slzy.
„Kéž ti všichni bohové žehnají, Halldore z Mortaluny, za všechno, co jsi pro Kormáka udělal. Kéž se ti to v životě tisíckrát vrátí!“
„Díky, Ylvgern,“ usmál se Halldor.
 
Tu zimu čekala Molon neobvyklá hojnost. Nejen, že byly sýpky a chlévy nacpané kořistí z Tangary, ale i úroda byla mimořádně dobrá. Už od podzima chodili všichni přežraní, muži si povolovali opasky a ženy nedotahovaly šněrovačky, protože se před zimou musela pobít část dobytka, který by nebylo možno uživit. Hattje se spokojeně procházel mezi svým bohatstvím a prázdný oční důlek mu rychle zarůstal. Halldorovi už bylo natolik dobře, že pomáhal s mlácením a Halldrin sice stále pokašlával, ale už se občas objevoval i na dvore. Spřátelil se s jednou z místních koček, velkou, černou, huňatou myšilovkou, která k němu pocítila takovou náklonnost, že mu vrhla koťata v posteli. Protože si pro svou drobotinu vybrala zrovna Halldorovu polovinu postele, odstěhoval se rozzuřený Halldor na protější volné lůžko, protože Halldrin odmítal rodinku vyhodit a nedovolil Halldorovi utopit jediné kotě. Kočka zřejmě vycítila, že Halldrin zasáhl ve prospěch její a jejích pěti dětí, a začala ho za odměnu obdarovávat ulovenými myšmi. Halldrin je velkoryse přenechával koťatům, jakmile prokoukla a jevila o ně zájem. Nejstarší z nich Halldrinovi přirostlo k srdci nejvíc. Byl to šedivý, skoro stříbrný mourovatý kocourek, jemuž se později oči vybarvily do překrásné smaragdové zeleně. Halldrin mu začal říkat Sidýš.
Přišla doba, kdy stromy už olysaly a jejich holými černými větvemi se probíral ostrý severák jako strunami harfy. Ráno bývala jinovatka a pokud přišel déšť, brzy přecházel ve sněhové plískanice a bláto do rána mrzlo na kámen. V té době zaznamenal Halldor na dvorci nezvyklý ruch.
„Co se děje?“ zeptal se Yemona.
„Hattje vypravuje Kálfi do Golfaduru,“ vysvětlil Yemon. Kálfi byla Hattjeho mladší dcera, stejně ošklivá jako Énunda a Álfífa. „Vždyť jí letos bylo sedmnáct.“
„Myslíš na tu volbu nejkrásnějších Skátrávíďanek?“ dovtípil se Halldor. „Není to zbytečné maření času?“
„Je. Ale jet se musí. Musí tam každá dívka, i kdyby měla koňskou nohu, prašivinu a dvě hlavy. Takový je zákon. Vyrazit budou muset brzy, Getenekovy zásnuby budou za tři týdny“
„Getenekovy zásnuby,“ zavrtěl hlavou Halldor.
„Ty vybrané holky jsou vlastně jako jeho nevěsty,“ vysvětlil Yemon.
„To bych radši zůstal starou pannou,“ pravil Halldor, Yemon se tomu zasmál a odběhnul za povinnostmi.
Halldor nelenil a zašel za Hattjem. Hattje si právě zkoušel na prázdný oční důlek nový klípec. Halldor mu ho pochválil a Hattje byl hned přívětivě naladěn.
„Tak jsem se doslechl, že se chystáš s Kálfi do Golfaduru,“ zapředl Halldor rozhovor.
„Už je to tak. Rád se tam podívám, ale představa, jak mi bude holka celou zpáteční cestu řvát, že ji nevybrali ani do druhého kola, to je děs. Énundé jsem musel tehdy nařezat na zadek. Nevybrali ji – a taky se vdala. Hezká tvářička není to nejdůležitější. Kdyby muži hleděli jen na to, copak bych se ženil s Álfífou?“ zachechtal se a plácl Halldora po zádech. Halldor se zasmál taky. Ženit se s Álfífou kvůli kráse opravdu nešlo. Měla příliš klenuté čelo, příliš hluboko posazené oči, příliš zvednutý nos, příliš široký obličej a příliš velikou bradu. Navíc byla tlustá. Její dcery jako by jí z oka vypadly, jen ještě měly hezké štíhlé postavy. Halldor to řekl nahlas.
„Žádné strachy, však ony se po dvou třech dětech taky pěkné zakulatí!“ řehtal se Hattje.
„Poslyš, Hattje,“ začal Halldor s tím, s čím vlastně za hospodářem přišel, „rád bych se do Golfaduru podíval s vámi. Bylo by škoda, když už mě osud do Skátrávídu zavál, nevidět největší město…“
„Proč ne,“ souhlasil Hattje. „Na dvorci teď žádná práce, při které by pár rukou chyběl, nebude, proč by ses nepodíval? Rány už se ti, jak jsem si všiml, taky zahojily,“ narážel na to, jak Halldora před několika dny načapal na seně s Gebirg. „Sbal si věci, řekni Álfífě, ať ti dá nějaké teplé oblečení, a pozítří vyrážíme.“
Halldor celý natěšený letěl s horkou novinkou za Halldrinem, který lenošil v posteli obklopen odrostlými koťaty.
„To mě tu chceš nechat samotného?“ zavřískal Halldrin, až se koťata rozprchla na všechny strany.
„Dobrotivá Fréár, kolik ti je? Pět? Všechny tu znáš, máš tu ty svoje pitomé kočky a všechny holky ti nadbíhají. Tak tady snad pár dní vydržíš.“
Jak dlouho?“
Halldor se zamyslel. Do Golfaduru se jede tři týdny. Tam se snad déle než týden nezdrží, to znamená sedm, nejvýš osm neděl. Necelé dva měsíce.
„Měsíc,“ řekl, aby bratříček nevyváděl. „Vzal bych tě s sebou, ale cesta je pro tebe ještě příliš namáhavá.“
„Já bych taky nikam nejel,“ ubezpečil ho Halldrin. „Napadne sníh a ty bys mě beztak zase někde zmrzačil.“
„Já tebe! Jen to na mě sváděj. Stejně jsi to udělal schválně, protože jsi byl líný jít po svých.“
„To určitě. A co vůbec v Golfaduru chceš?“
„Je tam přece to vejce, osle. Čím dřív ho získám, tím dřív se vrátíš do Tarynu. Musím tam jet.“
„Tak jo,“ souhlasil Halldrin. „Když to znamená, že budu brzo doma, tak můžeš.'„
„Díky za laskavé svolení,“ zašklebil se Halldor a odešel se chystat na cestu.
Dva dny na to vyjížděli z dvorce čtyři jezdci – Hattje, jeho dcera Kálfi, Halldor a Yemon. Několik lidí jim ještě od brány dlouho mávalo.
„Stejně ji nevyberou,“ řekla škodolibě Énunda, když se ztratili z dohledu.
„To víš, že ne,“ souhlasila Gebirg. Jste si velmi podobné.“
 
Slunce, které v létě poskytovalo Skátrávídu jen několik hodin, aby si oddychnul od jeho záře, se teď ukrývalo za obzorem na stále delší čas. Proto cestovali většinou za tmy a proto byla čím dál tím větší zima. Než se dostali na půl cesty, mrzla voda v potocích, a když měli do Golfaduru, co by kamenem dohodil, napadl první sníh. V Élladu se zima většinou ohlašovala zdvořile jinovatkou a slabým bílým popraškem. Tady se jednoho rána – samozřejmě za úplné tmy – Halldor probudil a na plášti mu ležely dvě pídě sněhu. Hattje si pochvaloval, že vyjeli dost včas, protože sníh cestou zdržuje a kdyby je chytil dřív, mohli by buď slavnost úplně zmeškat, což by bylo zlé, nebo přijet tak pozdě, že by si nikde v Golfaduru ani v nejbližším okolí nenašli nocleh, což by také nebylo nic pro zasmání. Takhle dorazili jen o jeden den později, než Hattje původně předpokládal.
Halldor toho už sice o Golfaduru slyšel dost, ale skutečnost jeho očekávání daleko předčila. Golfadur bylo město obrovské a bohaté, rozložené v rovinaté pláni na mořském břehu. Jak tady moře pevninu po staletí uhryzávalo, spadaly do příboje kolmé srázy rudých skalisek. Vítr, déšť a mořská tříšť z nich odhlodávaly celé mohutné sloupy, které po věky majestátně čněly z vln rozbouřených chladným severákem, než je nápor živlů rozdrolil natolik, že se sesuly do příboje a zůstaly buď skryty pod hladinou, aby zákeřně číhaly na kýly lodí, nebo tvořily větší či menší ostrůvky a malé plošinky, na nichž odpočívali ukřičení šedobílí a černí ptáci s červenými zobáky a velká, beznohá zvířata s hladkou srstí a psími hlavami.
Nad těmito rudými stěnami se tyčily úctyhodné, téměř bělostné golfadurské hradby, a od moře musel být na město ještě úchvatnější pohled než z pláně. Kde vzali golfadurští světlý kámen na stavbu, zůstávalo Halldorovi záhadou, protože široko daleko nebyl k nalezení jiný kámen než onen červený pískovec, jenž tak tvrdohlavě, i když marně, odolával moři. V celém městě Halldor nezahlédl jediný dřevěný dům, pouze několik hrázděných, ale i u těch se zdálo, že bylo dřeva použito nikoliv z nouze, leč z rozmaru. Šedivé břidlicové střechy se při každém dešti leskly jako stříbro, ale teď byly skryty pod sněhovou čepicí. Golfadurští měšťané si dali záležet na tom, aby ulice ve městě byly široké a světlé, dlážděné červeným pískovcem, a Halldor se ke svému bezbřehému údivu nikde nesetkal s tím, že by odpadky a splašky kydali na ulici, jak tomu bylo zvykem ve všech městech, která dosud navštívil. Špinavou vodu vylévaly hospodyně do zděných stružek, které vedly kolem domů a byly překryté jen u vchodů. Ty ústily do stok, kam většinou i v mrazu stihla voda chrstnutá ze džberu dotéct, než zmrzla, takže ulice neplnil obtížný zápach.
Golfadurští samozřejmě těžili z toho, že se každý rok sjede do města nevídané množství lidu z celého Skátrávídu, proto byl snad každý třetí, možná druhý dům hostincem a ty zbývající alespoň měly v přízemí buď nálevnu, nebo obchod s dílnou. Řada hospod a krámků byla i před hradbami, kde tvořily předměstí sice malebné, ovšem nikoliv tak honosné jako Golfadur sám.
Přímo proti městu, takových sto nebo sto padesát sáhů od břehu, se z moře zdvíhal ostrov, jehož břehy spadaly do moře stejně strmě, jako břehy u Golfaduru. Zřejmě před dávnými věky tvořil s pevninou jeden celek, ale moře si tu bezohledně prorazilo cestu, jakoby pokračováním rudých stěn byly vysoké bílé hradby. Za nimi se ukrýval Getenekův chrám, kde kněžky střežily Valabrižino vejce.
Hned, jak projeli golfadurskou bránou, zamířil Hattje do hostince v jedné z postranních ulic vedoucích podél hradeb. Hostinec nebyl velký, ale útulný a šenkýř si pamatoval Hattjeho od jeho poslední návštěvy se starší dcerou. Přestože do Getenekových zásnub chyběl ještě skoro celý týden, byly v hostinci volné už jen dvě místnosti. Protože lidí stále přibývalo, museli mnozí poutníci vzít zavděk koženými či plátěnými stany, které vyrůstaly u hradeb. To jim Halldor v zimě, která den ze dne sílila a téměř denně dávala novými závějemi najevo, kdo teď světu vládne, nezáviděl.
S chutí se toulal městem, protože Hattjemu bylo srdečně jedno, co si Halldor celé dny dělá, neboť měl dost starostí s tím, aby uhlídal svou sice ošklivou, leč milou dceru Kálfi. Halldor nahlížel do dílen a obchodů, pozoroval kejklíře, kteří se do Golfaduru sjeli s vidinou znamenitého výdělku, občas se divil, občas žasl a občas záviděl. Všiml si také, že městem neustále projíždí dost značný počet mužů na bílých koních vyzdobených stejně jako byl Gizurův obří vraník. I muži byli oblečeni téměř stejně jako Gizur, jen ne v černém, ale v červeném. Byli ozbrojeni, lidé se k nim chovali s úctou a Halldor brzy poznal, že červení jezdci udržují v tom nepřehledném množství lidí pořádek, dohlížejí na trhovce, na místě trestají dopadené zloděje, výtržníky a podvodníky a proti jejich rozhodnutí není odvolání. A také se z řečí dozvěděl, že jsou to chrámoví strážci, z jejichž řad se potom vybírají mnohem váženější chrámoví jezdci a chrámoví poslové a že ucházet se o službu chrámového strážce může sice v zásadě kdokoliv, kdo je toho tělesně i duševně schopen a kdo projde náročnou zkouškou a těžkým výcvikem, ale že takových lidí není mnoho.
Když tyhle a jiné věci vykládal Halldorovi v jedné malé, přeplněné krčmě nad pohárem svařeného vína jakýsi nazrzlý pihovatý mladík, jehož snem očividně bylo chrámovým strážcem se stát, začala Halldorovi v hlavě kvasit myšlenka, která se mu čím dál tím víc zamlouvala. Kdyby se totiž stal strážcem, mohl by se – aspoň se tak domníval – dostat k vejci. Potřeboval však vymyslet dostatečně přijatelný důvod, kterým by Hattjemu vysvětlil, proč se chce ke strážcům dát a proč mu tudíž ještě nějakou dobu zůstaví Halldrina na krku.
Jak tak Halldor zadumaně chodil zasněženými a jen rozzářenými okny osvětlenými golfadurskými ulicemi, položil mu znenadání kdosi na rameno ruku. Ač byl Halldor pohroužen do myšlenek, tolik ho ještě Kir naučil, že naprosto pudově učinil několik nutných pohybů, cosi velkého a černého mu přeletělo přes hlavu a na udusaném sněhu s duněním přistál muž, jehož tvář si Halldor dobře vryl do paměti.
„Zdravím tě, Gizure,“ usmál se a podal ležícímu ruku, aby mu pomohl na nohy. „Hrozné jsi mě vylekal.“
Gizur opatrně vstal a ohmatával si tělo, zda si něco nezlomil.
„Poslyš, chlapče,“ bručel přitom, „když jsme se viděli naposled, neměl jsem tušení, zda se vůbec ještě někdy setkáme, a ani ve snu by mne nenapadlo, že mne přivítáš takovýmhle způsobem. Mohls mne zabít.“
„Nemohl,“ vrtěl hlavou Halldor. „Sníh pád ztlumil.“
„Hm. Budu si pamatovat, že jsi lekavý a budu dbát na to, abych ti příště takový otřes nezpůsobil. Když někdo přistoupí ke koni zezadu, taky si může sám za to, když ten kůň vyhodí.“
Gizur mluvil hlasem, z nějž se nedalo poznat, zda to, co říká, myslí vážně nebo v žertu, a otřepával si z černého pláště bílé stopy svého pádu přes Halldorovu hlavu.
„Nemohl jsem přece tušit, že je to přítel,“ omlouval se Halldor. „Tady v těch věčných temnotách může na člověka číhat kde kdo.“
„V Golfaduru se přece nevraždí a krade se tu jen na trhu. Chrámoví strážci se o to starají.“
„Všiml jsem si. Ale ani ti nemohou být všude.“
„To sice nemohou, ale je jich dost na to, aby se mohli nečekaně nachomýtnout kdekoliv.“
Na důkaz jeho slov kolem nich jeden ze strážců projel. Uctivě Gizura pozdravil a Gizur mu pokynul rukou.
„Myslím,“ řekl potom a bylo znát, že se na Halldora nehněvá, „že by nebyl špatný nápad zajít někam do tepla dopřát si hlt svařeného vína.“
Jsem pro,“ souhlasil Halldor, přestože před chvílí pil, ale skátrávídské zimě nebyl uvyklý a už teď mu nepříjemně zalézala pod kožešinovou kazajku. Za chviličku seděli v hospodě, která byla sice dost prostorná, ale kupodivu i poloprázdná. Halldor si všiml, že většina hostů má na sobě oděv podobný Gizurovu nebo stejnokroj chrámových strážců, a usoudil, že tahle krčma je vyhrazena jen pro někoho a že by si zřejmě měl pokládat za čest, že se sem dostal.
Šenkýřka přinesla svařené kořeněné víno a jakési výborné vepřové závitky se smetanovou šalší. Mezi sousty uspokojil Halldor Gizurovu zvědavost ohledně Halldrina a ohledně své vlastní přítomnosti v Golfaduru a dospěl k názoru, že teď by mohl na oplátku povědět Gizur něco jemu.
„Poslyš, Gizure,“ pravil tedy, „potřeboval bych poradit.“
„Hm?“
Jistě chápeš, že nehodlám nadosmrti trčet ve Skátrávídu.“
„Samozřejmě, když jsi zvyklý na teplé jižní kraje. Musí to tu pro tebe být utrpení.“
„Nejde ani tak o mě, jako o Halldrina. Potřebuje dokončit učení, a to tady nemůže. Musí se vrátit co nejdřív a na cestu jsou potřeba peníze. Už jen proto, abychom se nějak vyrovnali s Hattjem.“
„To pusť z hlavy. Hattje moch Molon je muž pohostinný a tím, že bys mu dával peníze, bys ho nanejvýš urazil.“
„Dobře. Ale stejně se Halldrin na cestu nemůže vydat bez měďáku. A tak mě napadlo, že bych mohl nějaké peníze získat tím, že bych se dal najmout tady k těm chrámovým strážím. Už jsem o nich něco slyšel a myslím, že je to pro mě jako stvořené.“
„Ke strážcům se nemůžeš nechat najmout. Strážcem se musíš stát.“
„Láká mě to. Co pro to mám udělat? Co o strážcích víš?“
„První poslední,“ usmál se Gizur, „protože jsem dost dlouho jedním z nich byl. V první řadě musíš dojít za kněžkou vyslankyní a přednést jí svou žádost. Ona tě podrobí určitým zkouškám a když v nich obstojíš, vezme si tě do práce některý z poslů. Až posel uzná za vhodné, čekají tě další zkoušky. Když uspěješ i v těch, staneš se mladším chrámovým strážcem. Ti se starají o pořádek ve městě. Starší strážci vyjíždějí i do okolí. Z těch si potom vybírají poslové ty nejlepší a vychovávají z nich chrámové jezdce. To jsou bojovníci, kteří odcházejí z Golfaduru do pevností rozmístěných hlavně na hranicích Skátrávídu. A teprve nejlepší z jezdců se mohou stát posly.“
„Kde najdu kněžku vyslankyni?“
„Nezeptal ses, v čem spočívají ty zkoušky.“
„To poznám na místě. Vsaď se, že uspěju,“ zašklebil se vesele Halldor.
„Hodně si věříš, mladý příteli,“ povytáhl trochu káravě obočí Gizur.
„Bylo by smutné, kdybych si nevěřil.“
Jestli si jsi sám sebou tolik jistý, dovedu tě za knčžkou teď hned,“ řekl Gizur a aniž čekal na odpověď, zamával na šenkýřku, že bude platit. „A pokud se jednou staneš starším strážcem, vyberu si tě jako svého učedníka.“
Za okamžik se ocitli v mrazivé temnotě před krčmou. Gizur protáhl Halldora širokými Golřadurskými ulicemi až k rozlehlé, rozhodně nejvýstavnější budově v celém městě, která se tyčila naci kolmými skalními stěnami spadajícími do černého moře přímo naproti ostrovnímu chrámu. Halldor odhadoval, že by se sem pohodlně vešlo několik set lidí. Moc daleko od pravdy nebyl.
Gizur zabušil na bránu a otevřel mu jeden z červených strážců.
„Vítám tě, Gizure,“ usmál se uctivě a ustoupil poslovi z cesty.
Otřepali si sníh z plášťů a Gizur provedl Halldora spletí chodeb bohatě osvětlených žlutými voskovicemi do malého předpokoje s několika stoličkami a červeným vzorovaným kobercem na zdi. Podlaha byla z leštěných mramorových dlaždic. V předpokoji dlel jeden ze strážců a když spatřil přicházet Gizura, pokročil mu vstříc.
„Co pro tebe mohu udělat, Gizure?“
„Potřebujeme mluvit s kněžkou vyslankyní,“ odpověděl Gizur a muž zmizel ve dveřích v rohu pokoje.
„Proč se jí říká vyslankyně?“ zajímal se Halklor.
„Je to vyslankyně chrámu ve světě lidí. Přebývá tady v paláci stráží a poslů, vydává nám rozkazy a zprostředkovává styk okolního světa s chrámem. Po hlavní kněžce, knčžce matce, je to nejdůležitější osoba chrámu. Chovej se k ní s náležitou úctou.“
Za okamžik se červeně oděný muž vrátil a pokynul jim, že mohou jít dál. Místnost, do které vstoupili, byla zařízena střízlivě a prostě. Byla tu však spousta knih, na zdech visely mapy Skátrávídu, na poličkách Halklor zahlédl i nějaké kouzelné předměty, pokud byl s to je posoudit. U stolu pokrytého listinami seděla žena ještě ne třicetiletá v prosté černé říze, bez šperků, vyjma stříbrné síťky, která poutala její do přísného uzlu stažené, kupodivu černé vlasy, aby se ani při prudším pohybu nerozcuchaly Když vzhlédla od práce a spatřila Gizura, mile se usmála. Měla v sobě zvláštní půvab a její pohled svědčil o tom, že jde o ženu moudrou, prozíravou, přísnou i laskavou a obdařenou silnou vůlí.
Ledva se její zrak střetl s Gizurovým, Gizur okamžitě poklekl na jedno koleno a sklonil hlavu. Halldor hbitě učinil totéž.
„Povstaň, Gizure,“ vybídla knčžka posla. „Působí mi potěšení, když tě zase vidím.“
Gizur se zvedl, ale Halldor, nejsa vyzván, zůstal raději klečet.
„Koho jsi to s sebou přivedl?“
„Muže jménem Halldor z Mortaluny. Projevil přání dát se do služeb chrámu, a jelikož jej letmo znám, dospěl jsem k názoru, že by jeho paže mohly chrámu prokázat nejednu cennou službu. Je silný a statečný.“
„Síla a odvaha není vše,“ pokrčila rameny kněžka, „i když si muži těchto vlastností velmi cení. Důležitá je i rozvaha a prozíravost, důvtip, vytrvalost a rozum. Máš ovšem pravdu, Gizure, že bez síly a odvahy by nám byl každý strážce k ničemu. Nuže, vyzkoušíme, co se v Halldorovi skrývá,“ usmála se kněžka a učinila velmi ladný a velmi podezřelý pohyb. V tom okamžiku zmizelo vše, co Halldora dosud obklopovalo, a on se ocitl tak, jak byl, vkleče a zahalen do zmáčeného pláště, se zkřehlými prsty a jinovatkou na vousech uprostřed zelené louky zalité letním sluncem. V okamžiku mu došlo, že jej kněžka vyslankyně vrhla po hlavě do nějaké zkoušky, aniž se obtěžovala mu vysvětlit, oč v ní půjde.
Bez pohnutí očima pročesával okolí. Měl nepříjemný pocit, že setrvávat tady příliš dlouho by se mu mohlo vymstít na zdraví. Zvláště, když na obzoru spatřil šedavý oblak prachu, který se podle všeho blížil a který nemohla zvednout kopyta jednoho koně. A zvířený prach nebyl jen na jednom místě.
Přece si ta ženská nemyslí, že přežiju boj s takovou přesilou? zaúpěl v duchu. Pak ho napadlo, že v téhle zkoušce možná vůbec nejde o boj. Přece mluvila i o rozumu, prozíravosti a tak dále… Halldor se usmál. Vstal a pozadu učinil těch několik kroků, které by ho, kdyby byl v knčžčinč pracovně, dělily ode dveří. Jednu chvíli ucítil, jak se kolem něj zatetelil vzduch, a už měl před nosem dřevěnou desku. Zdvořile zaklepal a otevřel dveře. Pracovna vypadala tak jako před chvílí, po žádné louce ani památky.
„Bylo tam moc horko,“ vysvětloval svůj brzký návrat.
Kněžka s Gizurem na něj chvíli překvapeně hleděli.
„Předpokládám, že tu louku jsem viděl jen já sám,“ pravil Halldor.
„Předpokládáš nadmíru správně,“ odpověděla kněžka. „Připravil jsi nás o dobrou zábavu.“
Halldor tázavě pohlédl na Gizura.
„Kněžka vyslankynč myslí to, jak bys tady bojoval proti té přesile… Dovedeš si představit, jak by vypadal muž bojující s neviditelným nepřítelem, ne?“
„Velmi směšně,“ přitakal Halldor. Jenže vy byste mohli snadno taky něco schytat.“
„Dali bychom si pozor,“ ujistila ho kněžka. „Většině uchazečů dojde to, nač ty jsi přišel tak rychle, až ve chvíli, kdy zaseknou svou zbraň do mého stolu, který tam samozřejmě nevidí… Myslím, Gizure, že jsi přivedl chrámu kromobyčejného mladého muže. Uvidíme, jak obstojí v boji. Vezmi ho na dvůr.“
„Nejspíš jsi na kněžku vyslankyni udělal ten nejlepší dojem, když ti polovinu zkoušek odpustila,“ řekl Gizur, když za nimi zapadly dveře pracovny. „Většinou jsou čtyři, někdy pět i šest. Po tobě chce jen dvě.“
„Jak to víš?“
„Boj je vždycky až poslední,“ vysvětlil Gizur a vyšoupl Halldora dveřmi na zasněžený dvůr osvětlený železnými koši, v nichž hořela polena. Kněžka vyslankynč už tu stála, přes ramena přehozený černý plášť s kapuci, podšitý a lemovaný vlčinou.
Halldor si sundal plášť a podal ho Gizurovi, aby mu ho podržel. Zalitoval, že zbroj nechal v hostinci. Takhle měl jen meč a tesák od tarynských měšťanů a hlavu mu chránila pouze kožešinová čepice. Nic moc. Kněžka třikrát tleskla do dlaní. S každým tlesknutím se na rozlehlém nádvoří objevil jeden hromotluk. Sice byli také bez zbroje, ale měli štíty. Jeden třímal meč úctyhodných rozměrů, druhý válečnou sekeru s velmi úzkým ostřím, takže se zasekne do těla jako motyka do měkké hlíny, a třetí měl okovaný kyj.
To jsem si nezasloužil, politoval se Halldor.
„Nuže, mladíku, dej se do boje,“ vybídla váhajícího Halldora kněžka.
„Hodně štěstí,“ poplácal ho po plecích Gizur a z jeho výrazu Halldor pochopil, že tentokrát to bude doopravdy.
Tedy dobrá, povzdechl si a vykročil proti málo chytře, zato hodně silně vyhlížejícím mužům. Jakmile ho spatřili, radostně zaržáli a vrhli se po něm. Halldor se jim statečně postavil a rychle přemýšlel, jak na ně vyzrát. Rozhodně nemůže bojovat proti všem třem najednou. Rozmázli by ho po dlažbě jako švába. To mu bylo jasné v okamžiku, kdy o vlásek uhnul okovanému kyji, jehož úder rozštípl kámen, na nějž dopadl. Halldor se dal na úprk. Nebyl to ovšem útěk zbabělý a nestatečný, za jaký jej ke svému znechucení pokládal Gizur, nýbrž pečlivě uvážený ústup. Halldor počítal s tím, že obrovští chlapi nebudou tak rychlí jako on, nebo aspoň ne všichni. A nespletl se. Nejhbitějším se ukázal ten s mečem. Halldor jej odlákal co nejdál od jeho spolubojovníků a pak zaútočil. Hrompac byl na okamžik vyveden z míry tím, že se prchající kořist nejen zastavila, ale ještě i otočila a navíc se po něm rozehnala tím směšným párátkem. Toho Halldor hbitě využil a maje na paměti, že s přeseknutými kostmi se meč drží zpropadeně špatně, čehož důkazem byl před jistou dobou Kormák, ťal po jeho pravici. K jeho nesmírnému zklamání se ukázalo, že Kormákovy kosti byly podstatně křehčí, protože kost této paže zastavila Halldorovo ostří stejně spolehlivě jako nejtvrdší kámen. Halldor sprostě zaklel a chlap pobouřeně zahulákal. Nebýt Halldorovy mrštnosti, byl by mu oplatil stejným. A protože druzí dva už byli nebezpečně blízko, Halldor se znovu rozběhl. Gizur už poznal, že Halldor před soky neprchá ze zbabělosti, a začal ho hlasitě povzbuzovat. Věru, že to Halldor potřeboval.
Poučen prvním neúspěchem Halldor usoudil, že je zbytečné snažit se protivníka zasáhnout do hlavy, leda že by mu chtěl vyrazit oko, a že pokud mu bude chtít vrazit meč do prsou, musí se trefit mezi žebra, jinak si zbraň zlomí nebo ztupí. Rozběhl se tedy na okamžik ještě rychleji, aby získal chvilku náskoku, pak se otočil s dýkou již připravenou v ruce a mistrně ji vrhl proti supícímu hromotlukovi. Zarazila se mu do očního důlku až po rukojeť. Chlapisko příšerně zařvalo, což Halldor naprosto chápal, upustilo meč a oběma rukama se snažilo zbavit dýky v oku. Halldor se několika skoky ocitl u ryčícího obra a vší silou mu zabořil meč do míst, kde se poslední žebra setkávají s prsní kostí. Ránu vedl mírně zdola nahoru, takže nemohl minout srdce, a jen hleděl včas uskočit, aby jej hroutící se tělo nezavalilo. Pak se sehnul, aby se znovu zmocnil dýky, jenže zbraň se v lebce nějak zaklínila a než se Halldorovi podařilo ji vyprostit, dostihl jej druhý muž, jenž třímal v pravici zuřivě napřaženou sekeru. Halldor nechal dýku dýkou a chopil se meče mrtvého obra. Byl tak velký že ho mohl použít jako dvouručák, což se v boji proti sekeře hodilo. Kdyby zachytil ránu, která mu mířila na hlavu, svou zbraní, byl by vejpůl jak meč, tak jeho lebka. I takhle měl pocit, že mu popraskaly všechny kosti v rukou, jakou sílu do úderu chlap vložil. Protože se už blížil muž s kyjem, dal se Halldor zase na útěk. S dvouručákem ovšem donekonečna běhat nemohl, protože s těžkou zbraní by se uštval a ti dva by z něj nadělali krmení prasatům, což se Halldorovi nezdálo být příliš důstojnou smrtí. Nezbývalo mu, než se sekerníkovi, který mu byl v patách, postavit čelem, a vyneslo mu to bolestivou ránu do ramene. Ostří sekery se po něm sice jen sklouzlo, ale rukáv se okamžitě zalil krví a Halldor se zhroutil do kleku. Chlap toho chtěl využít a rozpřáhl se ke strašlivé ráně, která mohla Halldora rozetnout od ramene až po dláždění, ale Halldor se nečekaně překulil stranou a mečem, jejž přitom nepustil z ruky, protivníkovi proťal podkolenní šlachy. Hbitě pak uskočil z jeho dosahu, a protože věděl, že tento muž ho už pronásledovat nebude, vydal se vstříc třetímu soupeři.
Chlapík s kyjem byl očividně zmaten tím, co se přihodilo jeho druhům, ale zároveň ho to rozzuřilo a pevně se rozhodl, že to s Halldorem skoncuje sám. Halldor hbitě uskakoval jeho drtivým, leč těžkopádným úderům, a jen litoval, že nemůže využít toho, že se obr několikrát ocitl v předklonu, a useknout mu hlavu, protože předpokládal, že bude mít obrátíc stejně železné, jako měl jeho skonalý druh kosti. Vrazil mu tudíž při nejbližší příležitosti meč do nechráněného boku s vědomím, že to sice není rána smrtelná, ale v naději, že soka alespoň oslabí. V prvním okamžiku to tak ovšem moc nevypadalo, protože chlap sebou škubl tak mocně, že Halldorovi vyrval dvouručák, který vězel v jeho útrobách.
Halldor nelenil a rozeběhl se pro svůj meč. Nepříčetný řev, který se za ním ozval, jej přinutil, aby se otočil. Učinil to právě včas, aby uhnul letícímu dvouručáku, který už zraněný vyrval z těla a mrštil jím po Halldorovi s překvapivou silou. Halldor sebral svůj meč, oddechl si, když zase v dlani ucítil důvěrně známé tvary jílce, a než se vrátil k chlapovi s kyjem, ještě prořízl hrdlo sekerníkovi, který se svíjel ve sněhu rozbředlém krví a svíral si zmrzačené koleno.
„Už jsi poslední,“ zařval Halldor na zbylého protivníka, „tak pojď blíž a nezdržuj, ať to mám z krku. Dostávám pomalu hlad!“
Chlapisko cosi zahulákalo a Halldor by nebyl dal ruku do ohně za to, že to byly lidské zvuky. Nicméně se vzchopilo a opírajíce se o kyj pokročilo k Halldorovi. Ve sněhu za ním zůstávala krvavá stopa. Halldor si pomyslel, že teď by stačilo jen šikovně unikat a za chvíli že by zraněný vykrvácel sám, ale nechtěl zklamat Gizurovo očekávání, které bylo na poslově tváři příliš dobře čitelné.
Nechal tedy soka dojít na vzdálenost, na jakou už je možno se bít, a se skloněným mečem vyčkával. Muž se rozpřáhl k ráně kyjem, čímž se odkryl a Halldorovi se ho podařilo zasáhnout mezi žebry do srdce. Pak vytáhl z mrtvého těla svůj meč a z lebky prvního padlého konečně vykroutil dýku. Bělavou sýrovitou hmotu, která ulpěla na ostří, otřel o jeho oděv a unavený, uřícený a rozbolavělý došel ke Gizurovi a ke kněžce. Gizur mu hned přehodil přes ramena plášť.
„Výborně,“ pochválila ho kněžka a třikrát tleskla do dlaní. Mrtvoly z nádvoří zmizely a sníh se znovu zaskvěl neposkvrněnou bělostí, kterou teď do ruda barvily už jen odlesky ohňů plápolajících v železných koších.
„Ukaž mi ránu,“ požádala Halldora a ten ochotně odhrnul rozseknutou kazajku z poraněné paže. Kněžka se rány dotkla prstem a Halldor se zachvěl bolestí.
„Vždyť to nic není,“ zasmála se kněžka a Halldor uraženě pohlédl na zraněnou ruku. Po krvi ani stopy, rukáv nedotčený a když zkusil rukou pohnout, žádnou bolest necítil.
„Zase jen vidiny?“ zeptal se trochu zklamaně.
„Ano i ne,“ pokrčila rameny kněžka. „Zůstala ti jizva.“
„Tak tomu já tedy nerozumím,“ zamračil se Halldor. I čepele jeho zbraní totiž zůstaly zakrvácené.
„Tomu také nemusíš rozumět,“ usmála se kněžka a záře plamenů jí tancovala po havraních vlasech a odrážela se v jejích přivřených očích. „Od toho jsem tu já, abych takovým věcem rozuměla. A ty jsi tu od toho, abys bránil chrám, neboť zkoušky jsi složil tak výborně, že jsem usoudila, že nepotřebuješ žádný další výcvik, aby ses stal strážcem.“
„To se snad ještě nikomu nepodařilo,“ vydechl užasle Gizur.
„I podařilo,“ kněžka se stále tajuplně usmívala. „Desetkrát už se to stalo, co chrám stojí.“
„To je jak dlouho?“ osmělil se zeptat Halldor. Ač rána a s ní i bolest zmizela, únava z boje přetrvávala.
„Tisíc let.“
„To znamená, že se to podaří nějakému muži jednou za sto let,“ hbitě vypočítal Gizur. „Můžeš být na sebe hrdý.“
„Na tvém místě bych se z toho tak neradovala,“ zpražila je oba kněžka. „Ani s jedním z těch mužů to nijak dobře nedopadlo.“
„Co se s nimi stalo?“
„Zemřeli.“
„Předpokládal jsem, že tu nejsou dodnes,“ uchechtl se nezdvořile Halldor a kněžka se zachmuřila. „Každý zemře.“
Jde o to, jak, kdy a proč,“ pravila kněžka ledově a Halldorovi z toho přeběhl mráz po zádech. „Gizure, jdi a oznam veliteli mladších strážců, že po slavnostech dívek zasvětí nového muže. Ty se nyní, llalldore, vrátíš ještě na pár dní domů a sem přijdeš den po slavnosti. Strážcem už jsi od této chvíle a musíš zachovávat chrámová tajemství. Jedním z nich je i průběh zkoušek, které jsi právě podstoupil. Oděv strážců oblékneš po zasvěcení, ale zatím budeš nosit tohle, abys mohl prokázat, že patříš chrámu,“ sňala si z šíje stříbrný závěs a navlékla ho Halldorovi na krk.
„Díky,“ přijal Halldor šperk s posvátnou úctou.
Když se vrátil do hostince, byla už hluboká noc a všichni spali spánkem spravedlivých. Halldor se tiše odstrojil a vklouzl do svého lůžka. Stříbrný závěs od kněžky vyslankyně si nechal na šíji. Ornamenty, z nichž byl spleten, připomínaly medvědí stopu, protože medvěd je Getenekovo zvíře.
Halldor usínal pln obav. Strašila ho v hlavě kněžčina slova o špatném konci těch, kteří se stali chrámovými strážci tak snadno jako on, bál se, že si proti sobě popudil Geteneka, když se vloudil do jeho služeb s úmyslem okrást jej o vejce, a strachoval se o Halldrina, jak ponese, že jej zanechává na blíže neurčitelnou dobu samotného na Hattjeho dvorci. Sny měl divoké a několikrát se mu zdálo, že se topí v ledové vodě a tělo mu drásají zuby dravých ryb. Pokaždé se probudil strnulý hrůzou a zbrocený potem.
 
Za několik dní vypukla slavnost Getenekových zásnub. Na prostranství před palácem chrámových strážců přes noc vyrostlo rozměrné jeviště, v jehož čele bylo umístěno pět křesel. Nad jevištěm byla, pro případ, že by sněžilo, roztažena plachta z těžké purpurové látky, jakou bylo pokryto i jeviště samotné.
lato slavnost byla jedinou příležitostí, kdy bylo možno spatřit nejdůležitější osobu celého chrámu, kněžku matku. Byla to droboučká, křehká stařenka s tváří jako scvrklé jablíčko, sněhobílé vlasy měla zakryté poloprůsvitnou černou plachetkou a stejně jako její dvě průvodkyně byla oděna do prostých, nezdobených černých šatů. Přes shrbená ramena měla přehozený těžký plášť z medvědí kůže, odznak svého postavení, kteiý byl na prsou sepnutý sponou stejného tvaru, jako byl závěs, jenž dostal Halldor od kněžky vyslankynč. Nosil ho na holé hrudi pod halenou a ještě ho nikomu neukázal. Medvědí plášť byl pro vetchou, nicméně podle bystrých očí stále duševně svěží a čilou kněžku matku tak těžký, že ji musely druhé dvě kněžky podpírat. V jedné z nich rozeznal Halldor kněžku vyslankyni. Byla z těch tří nejmladší. Poslední kněžka byla, jak se Halldor dozvěděl od Yemona, který mu bez ustání něco brebentil do ucha, kněžka opatrovnice. Ta se starala o dívky v chrámu.
Halldor s Yemonem se dostali na náměstí mezi prvními, hned po tom, co skončila celonoční slavnostní oběť Getenekovi, kterou celý ceremoniál začínal. Hattje s Kálfi byli jinde, Kálfi si musela nejdřív vylosovat z osudí kamínek s vyrytým číslem a od té chvíle musela být v doslechu herolda, který volal dívky po dvaceti do dřevěné boudy, kde se převlékly do prostých bílých říz a rozpustily si vlasy. Pak po jedné vystupovaly na jeviště, aby prošly před zraky těch, kteří ocení jejich krásu. Kromě zmíněných tří knčžek to byli ještě dva losem vybraní poslové. Dívky, které postoupily do užšího kola, byly označeny červenou stužkou ovázanou kolem zápěstí a na druhé kolo čekaly ve velkém sále paláce chrámových strážců, nevybrané dívky se v boudě převlékly a mohly se vrátit domů.
„Kálfi přijde na řadu dnes odpoledne,“ tvrdil Yemon, „takže zítra můžeme jet domů. Když jsme tu byli s Énundou, řvala celou cestu. Hattje jí musel nařezat.“
To už Halldor slyšel. Yemon povídal ještě dál, ale Halldor už sledoval první děvče, které vstoupilo na jeviště. Prošlo, aniž by si ho někdo všiml. A další a další. Halldor je ze začátku počítal. Teprve čtyřiadvacátá dívka knčžky něčím zaujala. Daly hlavy dohromady a chvíli si špitaly, pak přibraly k poradě i posly. Nakonec knčžka matka mávla rukou, ať jde dívka pryč. Vydržela neplakat až ke schodům. Málem ji vybrali, a nakonec z toho nebylo nic! Děvče bylo očividně nešťastné.
„Proč bulí, když si právě zachránila život?“ zeptal se polohlasem Halldor Yemona.
„Ty tomu nerozumíš, nejsi zdejší,“ odbyl ho Yemon, ktetý s dívkou soucítil.
Přešlo ještě několik dívek, z nichž byla jedna vybrána a zářící hrdostí s náručí plnou svých šatů se odebrala do paláce. Čeká ji ještě jedno kolo, ale i kdyby ji nevybrali, už i tohle pro ni hodně znamená. Ženichové se o ni budou prát.
Pak vstoupila na jeviště krasavice. Opravdu krasavice, se záplavou černých vlasů, sošné postavy a ušlechtilých rysů obličeje. Dav zaburácel. Dívka, vědoma si svých předností, ladným krokem došla až před kněžky Kněžka vyslankyně prohodila několik slov s kněžkou matkou, která přikývla. Kněžka vyslankyně sáhla do malé truhličky, která se ukrývala na zemi za záhyby jejích šatů, cosi z ní vyňala a přistoupila k té černovlasé nádheře. Halldor vidél, jak jí navléká na krk stejný přívěsek, který před několika dny dostal on sám.
„Co to znamená?“ zeptal se Yemona.
„Kněžka vyslankyně chce získat novou kněžku. Všechny musí být tmavovlasé. Než začne druhé kolo, podrobí tuhle holku zkoušce, jestli je schopna knčžkou se stát, a když ne, má jistotu, že bude vybraná mezi Getenekovy nevěsty. A rodina se může nadýmat pýchou.“
Do odpoledne, kdy se začalo stmívat, bylo vybráno asi čtyřicet dívek. Kálfi mezi nimi samozřejmě nebyla.
„Tak, a můžeme balit,“ zamnul si už poněkud zkřehlé ruce Yemon, když Hattjeho dcera nepovšimnuta sestoupila z jeviště. Protože už na náměstí nebylo proč setrvávat, proklestili si cestu zvědavým davem pryč a zamířili do hostince, kde byli ubytovaní. Hattje s Kálfi dorazili zanedlouho.
„Kněžky žárlí na každou, která je hezčí než ony,“ vysvětlila hlavní důvod svého neúspěchu Kálfi. „Měli by vybírat jen poslové. Kdo taky může ženskou krásu líp ocenit, než muž?“
Ani Halldor, ani Yemon, ba dokonce ani milující otec Hattje se nedomnívali, že by nahrazení knčžek posly v Kálfině případě mohlo cokoliv změnit, nicméně Hattje byl rád, že se s tou věcí Kálfi vyrovnala mnohem snadněji než její starší sestra.
„Takže zítra odjíždíme,“ pochvaloval si Hattje. „Už se těším domů.“
Teď přišel Halldorův okamžik. Musel říct Hattjemu, že on se na Molon vracet nebude, už se to prostě odkládat nedalo.
„Já s vámi nepojedu,“ řekl.
„Copak? Zamiloval ses tady?“ zasmál se Hattje. „Máme něco vyřídit Gebirg?“
Jéje, Gebirg! píchlo Halldora u srdce. Co odjeli z Molonu, nevzdechnul po ní. To je hanba.
„Ne… Stal jsem se chrámovým strážcem,“ vysvětlil stěží slyšitelně, jako by se za to styděl, a vyňal ze záňadří přívěsek od kněžky vyslankyně. Hattje s Yemonem v úžasu zírali na posvátný symbol.
„Bohové,“ vydechl obdivně Hattje, „vždyť to je Getenekova pečeť!“
„Dala mi ji kněžka vyslankyně, když jsem složil zkoušky,“ řekl Halldor. „Až skončí tahle slavnost, podstoupím zasvěcení.“
Hattje polkl.
„V tom případě ještě setrváme. Někdo přece musí Halldrinovi přivézt zprávu, jestli jsi naživu nebo ne.“
„Cože?“ hrklo v Halldorovi. „Proč bych neměl být naživu?!“
„Protože ti, které Getenek neuzná za hodný stát se jeho služebníky, při zasvěcení zemřou,“ vysvětlil Hattje. „A nikdo předem nemůže říct, kdo se Getenekovi znelíbí.“
Halldor nenacházel slov. Dobrotivá JFréár, zaúpěl v duchu, to snad ne! Myslel jsem, že nejhorší mám za sebou – a teď mě snad čeká smrt? Neboť kdo si víc zaslouží zemřít než ten, kdo se chce vetřít pod rouškou oddanosti k tomu, koho chce oloupit o to nejcennější… Musel se posadit.
„Ale umírá jich jen málo,“ dodal Hattje, když viděl, jaký účinek měla jeho slova na Halldora.
„Já… jdu se projít,“ zamumlal Halldor, hodil přes sebe kazajku a plášť a vyběhl ven. Ulice byly plné lidí, ozářené pochodněmi, z hospod se ozýval zpěv a Halldora to ničilo. Jak se můžou všichni veselit, když jeho čeká smrt?
Jako šílený vyběhl z brány, prolétl boudami a stany rozestavěnými kolem města a zamířil na pobřeží. Zastavil se na kraji kolmých útesů. Za světla byly rudé, teď, když už Skátrávíd pohltila černočerná tma, temné a tajemné. Bouřící příliv v nedozírné hlubině dole se snažil odřít další a další zrnka písku z majestátných sloupů a pěnivé vrcholky vln se třpytily odlesky ohňů, jimiž hýřilo město. Tam, kam už světlo nedolétlo, zdobila temnou modř moře něžná světla tisíců hvězd. A zprostřed vln jako černý obrys vystupoval Getenekův ostrovní chrám.
Halldor skopl kus sněhu z okraje skály dolů do vody a posadil se na skálu. Nohy se mu kývaly mnoho sáhů nad lačným příbojem.
Co teď? Co teď mám dělat? Proč mi Gizur neřekl, že zasvěcení člověk nemusí přežít? Mám vrátit kněžce pečeť a utéct? Jak se ale jinak dostanu k vejci? Mám to zkusit? Mám slíbit Getenekovi oběť – tak jako jsem slíbil Fréár za Halldrina?
Otázky Halldorovi kroužily hlavou jako svatojánské mušky, ale na málokterou znal odpověď. A tak sáhl do opasku pro měďák.
Když padne líc, vrátím se domů. Když rub, půjdu tam, rozhodl se a vyhodil minci do vzduchu. Proklouzla mu mezi prsty a pak už jen zaslechl z hloubi pod sebou několikeré zazvonění, jak narazila o skálu, než ji pohltilo moře. Halldor pochopil, že toto rozhodnutí leží jen a jen na něm. A protože mu začala být zima, jak seděl, vstal a vydal se po okraji útesů. Brodil se sněhem a místy šel po holých kamenech tam, kde vítr závěje odvál nebo kde se sníh utrhl a zřítil do moře. Hluk Golfaduru slábl a bylo slyšet jen temné hučení a oddychování moře a občas křik ptáka probuzeného ze sna.
Dej mi znamení, prosil Halldor Geteneka. Dej mi znamení a já je uposlechnu. Nechci tě přece nijak dráždit. Víš stejně dobře jako já, že jsem v tom docela nevinně. A víš taky, že jsem z lidí, kteří plní slovo, a že jsem dal slovo své vědmě. Ale nemůžu jednat vysloveně proti vůli některého z Bohů. Tak mi dej znamení, ať vím, jak se zachovat!
Jenže znamení nepřicházelo.
Bozi vědí, jak dlouho kráčel Halldor po útesech, když nebe začalo blednout. Po sněhu a neúnavných vlnách se začalo rozlévat růžové světlo a sníh se rozjiskřil jako rozsypané brilianty. Ptáci nadšeně roztáhli křídla a s křikem se rozletěli nad zarudlé moře. Halldor si nechal pohladit ustaranou tvář prvními paprsky, které se k němu doplazily, a otočil se na zpáteční cestu.
Nedá se nic dělat, pomyslil si odevzdaně a nevesele. Když je člověk jediný, kdo se může něčeho zhostit, pak prostě musí.
Než se hladový a vymrzlý dostal zpátky do Golfaduru, už byla zase tma.
„Kdes byl?“ udeřil na něj Hattje. „Už jsme o tebe měli strach.“
„Potřeboval jsem si srovnat myšlenky,“ vysvětlil Halldor, strčil do úst kus pečené, která zbyla od oběda na stole, a tvrdé usnul.
Ještě dva dny vybíraly knčžky dívky a třetí den zvolily z těch vybraných čtyřiačtyřicet nejkrásnějších. Ta černovláska, která se mohla stát knčžkou, byla mezi nimi. Nebyla příliš chytrá. Pak se Golfádur vylidnil a dalšího dne stanul Halldor doprovázený Hattjem před bránou paláce chrámových strážců. Halldor na ni zabušil.
Otevřel mu muž v červeném stejnokroji.
„Co si přeješ?“ zeptal se ho sice zdvořile, nicmčné odměřeně.
Halldor vyňal ze záňadří stříbrný přívěsek.
„Kněžka vyslankyně mi uložila, abych přišel, jakmile skončí slavnost.“
Pohled na ornament ve tvaru medvědí stopy strážce očividně lépe naladil.
„Tak pojď dovnitř,“ pokynul Halldorovi. Když se tam s ním chtěl vecpat Hattje, strážce ho vyhodil.
„Stejně počkáme, jak to dopadne,“ houkl skrze zavírající se bránu Hattje na Halldora.
Kněžka přivítala Halldora s úsměvem. Vzala si od něj přívěsek a láskyplně ho pohladila. Bylo vidět, že se s ním ráda shledává. Pak jej uzamkla do malé truhličky, kterou viděl Halldor při slavnosti.
„Nuže, Halldore,“ oslovila ho, „dnes večer tě čeká možná nejdůležitější okamžik tvého života. Je nutno, abys před Geteneka předstoupil s čistým srdcem a vyrovnanou myslí. Těch několik hodin, které tě od obřadu zasvěcení dělí, proto strávíš sám a budeš přemítat o nejodlehlejších zákoutích svého srdce a svých myšlenek. Až bude čas, přijdu pro tebe a poprvé a možná naposledy vstoupíš do chrámu.“
Halldorovi se rozbušilo srdce. To netušil. Jestliže se dostane do chrámu, bude mít možnost získat to vejce už dnes – nebo alespoň zjistit, kde přesně je ukryto.
Kněžka jej odvedla do nepříliš velké kamenné kobky, ve které bylo kupodivu takové teplo, že si Halldor ihned odložil plášť. Nebyl tu jediný kus nábytku a poté, co za knčžkou zapadly dveře, se tu rozhostila neproniknutelná tma. Halldor se posadil na plášť a proti své vůli začal přemýšlet a zpytovat své nejtajnější myšlenky, jak mu to kněžka nařídila. Ono také v černočerné tmě, když se člověku nechce spát – a komu by se v takové chvíli chtělo – a když má před sebou vidinu setkání s bohem, ani nic jiného dělat nejde.
Neměl tušení, jak dlouhý čas strávil v temné kobce, když vrzly dveře. Úzký paprsek světla udeřil Halldora do očí přivyklých temnotě jako čepel dýky. Myslel si, že to je kněžka a že už je čas jít, ale byl to jeden ze strážců a přinesl mu džbán vína, aby netrpěl žízní. Teprve teď si Halldor uvědomil, jak má vyprahlo v ústech. Několika mocnými doušky zahnal nejpalčivější žízeň. Víno bylo dobré, nepříliš těžké a jeho chuť byla zvýrazněna nějakým kořením. Protože příchod strážce vytrhl Halldora z rozjímání a on už neměl chuť se k němu vracet, krátil si chvíli popíjením a netrvalo dlouho a ve džbánu nebyla ani kapka.
Vína nebylo tolik, aby se Halldor opil, ale přesto brzy začal pociťovat neurčitou malátnost a velmi určitý tlak v podbříšku. Vymočil se tedy do prázdného džbánu, čímž se mu ulevilo, ale ona malátnost nepřecházela, ba naopak. Byl to zvláštní stav, kdy se mu svět zdál velmi přátelský, a když si lehl na plášť, aby se mu přestala točit hlava, nebyl si úplně jist, zda leží na zemi, na zdi nebo na stropě, a bylo mu to docela jedno.
Když se otevřely dveře podruhé, bylo světlo to jediné, co dokázal jakž takž rozlišit. Cítil, že mu něčí silné ruce pomáhají na nohy a že je někam veden. Podle toho, že se ochladilo, poznal, že se ocitl venku, ale pochodně v rukou strážců, kteří lemovali celé nádvoří, vnímal jen jako neurčité mihotání. Krok za krokem cítil, že jsou jeho nohy jistější a jistější, ale okolí bylo pořád rozmazané a Halklorovi to bylo lhostejné. Za chvilku mihotání zmizelo, aby je vystřídalo šplouchání a houpání. Halldorovy omámenč smysly si ještě dokázaly uvědomit, že se asi ocitl v lodce, ale ledva mu to došlo, už byl zase na pevné zemi.
Možná svěží mořský vzduch způsobil, že se Halldor vzpamatoval alespoň natolik, že vnímal okolí. Ale pořád se nechal bez odporu vést tam, kam oba poslové chtěli, a nepřemýšlel o tom, kam jde a proč.
Za okamžik se ocitl před velkými kovanými dveřmi, jejichž tvar mu byl strašně povědomý. Teprve když se otevřely, vzpomněl si, že mu připomínají ten přívěsek, který dostal od kněžky vyslankyně. Vzpomněl si i na její slib, že si pro něj přijde, až bude čas. Ohlédl se, jestli ji někde nespatří, ale v chodbě za ním byla tma.
Poslové jej provedli těmi kovanými dveřmi a Halldor pochopil, že vstoupili do svatyně. Byla to rozlehlá místnost ve tvaru půlkruhu a vcházelo se do ní z levé užší strany. Ve středu vypouklé zdi stál Getenekův oltář a před ním zel v podlaze dlážděné šedými a bílými mramorovými deskami kruhový otvor o průměru nejméně jednoho sáhu. Panovalo tu šero, jediné světlo vycházelo z množství tlustých voskovic kolem oltáře a z ohně hořícího ve skleněné nádobě, která byla umístěna mezi svícemi. V přítmí už dokázal Halldor rozlišit jen dva štíhlé, zdobené bílé sloupy které se vypínaly až kamsi do výše zahalené v temnotách.
Ani si nevšiml, že poslové zmizeli, a jak byl omámený tím, co bylo přidáno do vína, nepolekal se, když mu na rameni spočinula ženská dlaň.
„Nadešel okamžik tvého zasvěcení, Halldore,“ promluvila kněžka vyslankyně. Ve světle ohně a svící se Halldorovi zdála neskutečně krásná. Perly v jejím účesu se matně narůžověle leskly.
„Sundej si halenu,“ přikázala mu kněžka. Halldora napadlo, že zasvěcení možná bude probíhat příjemněji, než očekával, a ochotně se svlékl do půli těla.
„Musíš být statečný a upřímný,“ připomenula mu kněžka vyslankyně a Halldor se v jejích očích mohl utopit. S jeho halenou v náručí zmizela ve tmě. Halldor se ji pokusil zadržet, ale mezi prsty mu uvízl jen vzduch rozvířený jejím pohybem. Ač byl do kněžky ve chvíli, kdy vedle něj stála, dočista poblázněný když ji neviděl, jeho omámená mysl se jí přestala zabývat. Jako nejlepší nápad mu teď přišlo podívat se, co je v té veliké díře před oltářem.
Lehl si k ní na břicho, aby ho nepřepadla závrať, a zjistil, že tam není nic, nebo že není nic aspoň tam, kam dohlédne. Měl takový pocit, že jáma ani nemá zdi, nebo že je tvoří neproniknutelná temnota. Zalitoval, že nemá kamínek, který by hodil dolů. Plivnout byl líný. Překulil se tedy na záda a zavřel oči. Měl docela chuť si zdřímnout, a možná se mu to na chvilku povedlo, protože když znovu otevřel oči, měl hlavu čistou jako lesní studánku.
Pořád ještě se nacházel v Getenekově svatyni. Z toho, co prožil v posledních chvílích, si příliš nepamatoval, ale měl pocit, že už tu není taková tma jako předtím. Nedalo mu práci zjistit, odkud se světlo bere. Záře se linula z té jámy, do které chtěl původně házet kamínky a plivat. Bleskurychle se od ní odtáhl do uctivé vzdálenosti a se srdcem bušícím jako kladivo do kovadliny pozoroval, co se bude dít.
Světlo sílilo a ve svatyni bylo stále tepleji. Za okamžik se mu po těle řinuly potůčky potu a pálily ho v očích. Pak záře potemněla. Halldor měl takový pocit, že to jen dostaly paprsky černou barvu. Nedokázal by vysvětlit, proč si to myslí, světlo přece nemůže být černé. Ale bylo, alespoň ve středu toho snopce, který tiyskal z otvoru před oltářem. Uprostřed té zářivé černě se čím. dál tím zřetelněji rýsoval obličej. Halldor nebyl ani okamžik na pochybách, čí ten obličej je. A protože si tím byl tak jistý, nezbylo mu než v úctě pokleknout na jedno koleno a sklonit hlavu. Necítil strach, což jej samotného překvapovalo, cítil jen bezbřehou a ochromující úctu. Pak uslyšel hlas.
I když uslyšel nebylo to pravé slovo.
 
Ten hlas zněl kdesi uvnitř Halldora, celého jej naplňoval a rozezníval. Halldor si nebyl jist, zda slyší slova, ale přesně věděl, nač se ho druhý nejmocnější z Bohů ptá: proč se chce stát chrámovým strážcem, co ho sem vede. Prostá otázka, nezáludná, téměř Geteneka nehodná, na kterou jsou desítky uspokojivých odpovědí. Chci ti sloužit, pane. Chci pomáhat lidem ve Skátrávídu. Chci dokázat, že jsem tě hoden.
Halldor se zhluboka nadechl a zdvihl hlavu. Upřel pohled do Getenekových očí, které byly černější než tma v tom otvoru, do něhož před okamžikem hleděl, a byly stejně nekonečné a neproniknutelné.
„Protože chci, můj pane, získat to vejce, které je zde ukryto. To druhé už mám. Moje vědma mě tím úkolem pověřila, protože ta vejce se musí zničit obě najednou, jinak postihne celou zemi neštěstí z toho, co z nich vzejde za plémě. Proto se chci stát strážcem tvého chrámu,“ odpověděl po pravdě.
Getenek uvnitř něj se rozchechtal. Halldor stále hleděl do obličeje v černých paprscích. Bůh se smál docela dobrácky a Halldorovi se proti jeho vůli na rtech rozlil rozpačitý úsměv. Smích slábl a obličej se ztrácel ve zlatém světle, které se začalo z otvoru v podlaze šířit na úkor černých paprsků.
já žiju, uvědomil si s nadšením Halldor, když Getenek zmizel. Ale než si stačil ten opojný pocit náležitě vychutnat, vykolébal se ze zářícího sloupu obrovský medvěd. Halldor už dva huňáče skolil, a nebyla to žádná ledva odrostlá medvíďata. Ale tenhle by je snad zašlápl. Malá očka se na Halldora upřeně zahleděla. Byla stejně bezedná jako ta díra. Jako Getenekovy oči. Srst měl medvěd velmi světlou a s každým pohybem se na něm zavlnila jako lán obilí pohlazený větrem.
Halldor se poplašeně rozhlédl po nějaké zbrani. Věděl víc než dobře, že proti takhle velikému medvědovi nemá s holýma rukama vůbec naději. Menšímu by možná rozerval tlamu nebo strhl vaz, ale tohle zvíře si s ním může dělat, co se mu uráčí.
Takhle tedy končí ti, které Getenek nepřijme, prolétlo mu hlavou. Rozsápaní medvědem.
Medvěd udělal několik rozvážných kroků směrem k němu a Halldor se rozhodl, že mu neustoupí. Že jestli to má být jeho poslední zápas v životě, tak že jej podstoupí se ctí. Postavil se a medvěd se vztyčil na zadní. Na výšku měřil snad dvakrát tolik co Halldor. To Halldora přeci jen přimělo, aby o krok ucouvl. Medvěd udělal krok dopředu. Halldor ucouvl, medvěd popošel. Halldor udělal krok dopředu a medvěd zacouval.
„Tak poslouchej, huňáči, ty si tu ze mě budeš dělat dobrý den?“ zamračil se zpocený Halldor a klekl si na jedno koleno. Medvěd se spustil na všechny čtyři. Halldor se zase postavil a medvěd učinil totéž. Halldor k němu pokročil a medvěd ucouvl. Tak vida, pomyslel si Halldor, ona je to zase jen nějaká zkouška. Přijít na to, co udělá medvěd, když já učiním to či ono. A kdo se nebojí, jde k medvědovi, a ten couvá, až spadne do té díry… Jednoduché.
Teď už beze strachu a s úsměvem pokročil Halldor ke zvířeti a to přesně jako předtím zase ucouvlo. Ještě jeden krok, druhý, třetí, čtvrtý – a medvěd balancoval na okraji jámy. Podle Halldorova odhadu se do ní měl s jeho pátým krokem zřítit. A Halldor ten pátý krok učinil.
Medvěd skočil dopředu, rozmáchl se pravou tlapou, Halldor ucítil závan vzduchu, zaslechl zvuk, jako když se páře sukno a tvrdý náraz, jak jej medvědí tlapa odhodila až k protější zdi, mu zkalil vědomí. Poslední myšlenka, které byl schopen, byla ta, že krev, která mu teče po prsou, je příjemně teplá. Pak už vnímal jen chlad mramorových dlaždic, a ani to dlouho.
 
Probrala jej bolest.
Otevřel oči a zjistil, že je pořád ještě ve svatyni. Nemohl být tedy v bezvědomí dlouho. Nad ním se skláněla knčžka vyslankyně a její oči byly překvapené a starostlivé.
„Ty žiješ?“ zeptala se nevěřícně.
Halldor ze sebe vyloudil nějaký zvuk, který toho měl být dostačujícím důkazem. Ležel u zdi, kam ho odmrštil medvěd, nepohodlně zkroucený. Pokusil se údy rozplést a zřejmě přitom zase ztratil vědomí. Když byl zase schopen vnímat svět, ležel už na zádech, což bylo zásluhou kněžky vyslankyně. Nebylo to o moc příjemnější, protože záda měl škaredě potlučená. Na bolavém čele mu spočívala chladivá dlaň kněžky vyslankyně. Pokusil se aspoň vzepřít na loktech, protože pokud něco ze srdce nenáviděl, tak ležet před jaADAM ANDRES 
koukoliv ženou jako mršina. Tentokrát se mu to moc nevyplatilo.
Potřetí přišel k vědomí na měkkém lůžku v příjemném přítmí útulného pokojíku, jehož kamenné zdi byly ukryty pod červenými závěsy z měkké, těžké látky. Praskal tu oheň a nad sebou opět viděl tvář knčžky vyslankyně.
„Vnímáš mě, Halldore?“ zeptala se ho, jakmile otevřel oči. Slabě přikývl a rozbolela ho hlava. Kněžka mu vyměnila obklad na čele.
„Co mi je?“ zeptal se, protože se nemohl rozpomenout, co se s ním dělo.
„Máš otřes mozku, ošklivě zhmožděná záda, hlavně lopatku, páteř je snad v pořádku, a roztrhaný hrudník.“
„Roztrhaný hrudník?“ polkl Halldor. „Ale dýchat můžu…“
„Naštěstí jen svalstvo,“ pousmála se kněžka. „Musím ti to sešít. Těmi jizvami se jednou budeš chlubit, už jsem si mohla všimnout, že to nebudou tvoje první.“
Při zmínce o šití se Halldorovi udělalo mdlo, ale kněžka vyslankyně nabrala ze skleněné krabičky bezbarvou mast, a i když dotyky, jimiž Halldorovy rány potírala, bolely, bolest velmi rychle odeznívala a píchnutí jehlou už Halldor vůbec necítil. Drhnutí nitě, kterou kněžka svalstvem a kůží protahovala, sice vnímal, ale nebolelo to. Za tu mast byl kněžce neskonale vděčný protože stopy po medvědích drápech byly čtyři, všechny hluboké až na kost a táhly se mu od levého ramene k pravému boku přes celou hruď. Kněžka je sešívala úhlednými stehy kladenými hustě vedle sebe s nekonečnou trpělivostí, a když konečně jehlu odložila, neuniklo Halldorovi, jak se protáhla. Musela ji bolet záda, jak se naci ním dlouho skláněla.
„Tohle vypij,“ podala mu pohárek s nějakou tekutinou. „Tvoje hlava si zaslouží, abys teď pár dní spal.“
Halldor do sebe lektvar poslušně obrátil bez ohledu na jeho trpkou chuť a záhy usnul. Spal dlouho, jen matně si pamatoval, že se několikrát probudil a zvracel podpírán kněžkou do bílé malované mísy a že mu to bylo trapné, ale pak jednou procitl a bylo mu dobře. Nad ním se neskláněl starostlivý obličej kněžky vyslankynč, ale vrásčitá a laskavá tvář kněžky matky. Prohlížela mu rány a Halldor zase rychle oči zavřel, než si stařenka všimla, že je vzhůru.
„Dobře zašito, Glydillo,“ pochválila práci své podřízené. „Co jeho ostatní rány?“
„Zlomeného nemá naštěstí nic, je vlastně jen potlučený.“
„Hm, hm,“ pokývala hlavou kněžka matka. „Je silný, brzy se zotaví. Aspoň týden ovšem musí zůstat na lůžku.“
Jistě, led', když jsi ho viděla, matko, řekni mi, co o tom soudíš. Můj názor je, že ho Cietenek prostě zabít nechtěl. Kdyby chtěl, byl by to udělal. Není to pro něj nic těžkého, z posledních asi deseti uchazečů přece roztrhal tři. Proč ho tedy zranil? Proč ho nepropustil jako ostatní?“
Stařičká kněžka usedla na Halldorovo lůžko, protože ji stání zmáhalo.
Jsou dvě možnosti,“ odpověděla po delším uvažování, „a ani jedna z nás nerozhodne, která je správná. Bud chtěl Halldora Cietenek před něčím varovat jako kočka, která nejdřív sekne pro výstrahu, než se obalí kolem ruky a rozerve ji drápy zadních nohou. Nebo si tak Cietenek vybral svou daň Halldorovy krve, protože měl Halldor kvůli něčemu později zemřít a Getenek mu takhle dopřál víc let života – jeho krev dostal, nebude po ní prahnout. Jeden z těch výkladů je pro Halldora příznivý, druhý nikoliv, a já nemohu soudit, v kterém z nich se mýlím, protože toto se nestalo, co je chrám chrámem. Myslím, má drahá, že chrám dostal velmi výjimečného strážce.“
„Pokud se uzdraví.“
„I uzdraví. Kdyby měl zemřít, nepřežil by setkání s Getenekem.“
Kněžka matka se ztěžka zvedla a nechala se vyprovodit ke dveřím. Halldor ještě chvíli předstíral spánek a doufal, že správný výklad Getenekova počínání je ten druhý.
Z lůžka Halldor vstal až za tři týdny s pocitem, že hlavu má pořád jen k tomu, aby mu nepršelo do krku. Díky Gizurovi, který mu vodil do pokoje, kde stonal, a který se měl stát jeho příbytkem v paláci, návštěvy, seznámil se už s řadou strážců a taky se svým velitelem Viklinem. Když ho Viklin zahlédl, jak se šourá po nádvoří, hned ho zavedl do konírny kde byli ustájeni koně bez stálého jezdce. Halldor si už zaěal vyhlížet koně pod svoje sedlo, ale byl poučen, že u bílých chrámových koní je to naopak – kůň si vybírá jezdce. Na Halldora zařehtala pěkná čtyřletá klisna a od té chvíle byla jeho. Nebo on její.
Dokud se Halldor ještě nemohl zapojit do výcviku mladších strážců, chodil se alespoň dívat, co po nich vůbec Viklin chce. Ať už to bylo plavání, čtení a psaní, běh nebo boj různými zbraněmi, nelišilo se to příliš od toho, co po Halldorovi svého času vyžadoval Kir, a tak složil Halldor deset zkoušek z jedenácti během prvního měsíce poté, co mu kněžka vyslankyně dovolila vsednout na koně. Poslední, jedenáctá zkouška, mu však dala neskutečně zabrat.
Musel se totiž naučit skládat a pronášet verše, což, jak zjistil, většina jeho druhů zvládala dávno před tím, než do chrámových služeb vstoupila a pokládala to za zkoušku nejlehčí. Pronášení veršů při jakékoliv příležitosti bylo mezi Skátrávíďany nesmírně oblíbené, a ačkoliv Halldor nechápal, k čemu je pro strážce nutné umět veršovat, tady se to pokládalo za cosi, co teprve činí muže mužem. Když asi po čtvrt roce usilovného učení prolezl Halldor touhle zkouškou, dal mu zkoušející posel dost srozumitelně najevo, že kdyby nebyl cizinec a kdyby v ostatních směrech tak nevynikal nad ostatní, musel by ji určitě opakovat.
Mezi staršími strážci se Halltior seznámil s chlapíkem, který byl O něco menší než on, tudíž na místní poměry docela prcek, ale co mu příroda ubrala na výšce, vynahradila mu v ramenou. Jmenoval se Torgný Rudý, měl veselé modré oči, zrzavou kštici, odzbrojující úsměv a bratra dvojče, kteiý se, jak bylo ve Skátrávídu u blíženců zvykem, jmenoval stejně. Ale protože nebyl zrzavý, leč plavovlasý říkalo se mu Torgný Bílý, a když ho Halklor jednou spatřil, pochopil, že ne všechna dvojčata si musí být k nerozeznání podobna jako I Irapnhir a Skettrakin. Bratři Torgnýové si nebyli podobni o nic víc než jiní sourozenci.
Torgnýovč pocházeli z malého města kdesi uprostřed Skátrávídu a sestra jejich otce, když byla kdysi v Ciolťaduru na Getenekových zásnubách, tu padla do oka jednomu z místních kupců, takže už se domů nevrátila. Torgnýova teta žila spokojené v jistém přepychu, který jí byl její činorodý manžel schopen zajistit. Manželství bylo spokojené, jedinou jeho stinnou stránkou bylo, že nepřicházely děti. A tak si Salun vzala na vychování několik dětí svého bratra, který žil nesrovnatelně nuzněji než ona, a spokojenost byla na všech stranách. Torgný Rudý se dal do služeb chrámu, s Torgným Bílým se počítalo, že převezme po strýci živnost, a u Brchanfrídy se čekalo, jak napřesrok uspěje při výběru a pokukovalo se po vhodném ženichovi. Erchanfríd byla podobná Torgnýmu Bílému, byla drobná a miloučká, takže nebylo strachu, že by s věnem, které jí strýc chystal, zůstala na ocet.
Salun jenom litovala, že v rodině její nejlepší přítelkyně, která bydlela v domě přes ulici, jsou dvě dceiy, protože by byla bývala nejraději provdala Erchanfrídu tam. Takhle aspoň s tetou Virpirkou kuly pikle, že by se Torgný Bílý oženil s jednou z jejích dcer. Potíž byla v tom, že Torgný si hleděl víc obchodu než ženění, a i když na jeho kupecké nadání pěl Salunin manžel chválu, Salun by přeci jen ráda poslala bratrovi vzkaz, že je na cestě vnouče.
Když se tedy Halldor spřátelil s Tbrgným Rudým, stal se častým hostem u tety Salun a hostem občasným u tety Virpirky, takže znal i Virpirčiny dcery Kálfi a Rívin a věděl – ostatně to bylo veřejným tajemstvím – že Kálfi vzdychá po Torgným Bílém. Torgnýmu to samozřejmě vůbec nedocházelo.
Po celou dobu strávenou v chrámě Halldor ani na okamžik nepustil ze zřetele svůj prvořadý úkol – získat vejce. Zjistil, že má pouze dvě možnosti, jak se dostat do chrámu. Jako posel, který provází uchazeče při zasvěcení, a jako posel, který do chrámu odvádí dívky vybrané pro Geteneka. Jenže stát se poslem, to bylo na léta. Aby se dostal mezi jezdce, musel – kromě dalších zkoušek, z nichž strach neměl – pobýt tři roky mezi staršími strážci, a jako jezdec pak musel nejméně šest let osvědčovat svou statečnost na nějaké pohraniční tvrzi. Devět let by tu Halldor musel hnít, aby měl naději, že ho los vybere, aby někoho dovedl clo chrámu… To nehodlal. Byl pevně rozhodnut dostat se na místo posla, který půjde do chrámu, co nejdřív, a to jakýmkoliv způsobem. Jenže do další slavnosti bylo daleko a uchazeči o vstup do řad strážců se neobjevovali. A tak Halldor poctivě plnil svoje povinnosti tak, jak mu je velitel starších strážců Irvin ukládal, vyjížděl s Torgným za nižnými záležitostmi do kraje a děkoval Bohům, že mu dopřáli s ťorgným se seznámit, protože s ním nebyla žádná cesta příliš dlouhá, žádná zima příliš tuhá a žádný džbánek příliš hluboký.
 
Do jarní rovnodennosti už chybělo jen pár dní, když vyjeli Torgný s Halldorem do města Kerunku, který ležel asi čtyři dny cesty od Golfaduru a kde měli ohlásit, kdy přijede posel vybrat daně v kuních kožkách, a nebudou-li kuní, pak v liščích, jedna liščí za dvě kuní, ale nesmí být poškozené a musí být dobře vydělané. Starosta jim pyšně ukázal místnost na radnici, kde už byly čtyři pětiny kožek shromážděné, srovnanč hezky podle jakosti a velikosti a ošetřené proti molům. Torgný s Malklorem mu slíbili, že o něm v Golfaduru podají ty nejlepší zprávy, a nazítří vyrazili domů.
„Mám takový divný poeit v kostech,“ svěřil se Halldor Torgnýmu, když jim do Golfaduru zbýval už jen jeden den cesty.
„Já taky,“ přitakal Torgný. „Pěkně jsme prostydli. Ono to sice vypadá, že už svítí sluníčko, ale sundej si plášť…“
„Tohle nemyslím. Mám tušení.“
Torgný vyvalil oči předstíranou hrůzou.
„Co tušíš?“
„Nepříjemnost,“ zaškaredil se Halldor. Pak si vzpomněl na Gebirg. Co když jí udělal dítě a Hattje mu ji teď poslal? Mohlo by už být na světě? Asi ne, ale Gebirg by už byla na rozsypání…
„Poslyš, Torgný, co se stane, když strážce nebo jezdec obtěžká nějakou dívku?“
„Co se stane… Dostane třicet ran karabáčem a matce dítěte musí dávat peníze, aby bylo dítě z čeho živo. Holčičce musí, až přijde čas, sehnat ženicha a vyplatit věno, kluka dá vyučit řemeslu nebo se postará, aby z něj byl řádný příslušník toho stavu, kterého je i matka. Divil by ses, ale hodně mužů patřících k chrámu má děti. Z peněz, které ti chrám dává, není těžké uživit dvě i tři a těch třicet ran se taky dá vydržet. Navíc na tyhle děti nikdo nekouká jako na kopřivčata, naopak. Znám posly, kteří mají doslova celou rodinu. Ne v Golťaduru, ale v jiném městě mají dům, tam žije jejich konkubína s dětmi, oni za ní občas zajedou. Kněžkám tohle nevadí, ale jakmile zjistí, že některý má děti se dvěma nebo více ženami, řádí jak lítice. Proč ses ptal?“
„Pro jistotu.“
„Ono je dobré vědět, do čeho člověk jde,“ pokýval hlavou uvážlivě Torgný.
Druhého dne k večeru dorazili do Golfaduru. Opatřili koně, podali Irvinovi pochvalnou zprávu o kerunském starostovi a jeho kuních kožkách a utrmácení po dlouhé cestě zamířili do svých pokojů. Ještě než Halldor přešel nádvoří, potkal Gizura.
„Máš tu návštěvu, čeká na tebe v pokoji,“ oznámil mu s šibalským úsměvem. Halldorovi se podlomily nohy. A je to tady.
„Co je to za návštěvu?“ vysoukal ze sebe.
Gizur se šklíbil.
„Je to návštěva drobná, štíhlá, s černými kudrnatými vlasy a očima jako spadané listí, velmi pohledná a velmi unavená. UŽ je tu pět dní a skoro pořád jen jí a spí.“
Tak to není Gebirg. Ale kdo to je? Že by Ylvgern? Ta sice není úplně plavá, ale Gizur, sám s vlasy jako uhel, by o ní určitě neřekl, že je černovlasá.
Gizurovi se zřejmě zželelo Halldorova nechápajícího kukuče, protože dodal:
„Taky ta návštěva tvrdí, že je tvým bratrem.“
V Halldorovi hrklo tak, že to Gizur nemohl přeslechnout.
„Halldrin?“ vyjekl. „Dobrotivá Fréár, co tu dělá? Jak se sem dostal?“
Poslední slova ke Gizurovi zalétla už z vnitřku paláce.
Halldor se několika skoky ocitl ve své místnosti. V krbu hořel oheň, což nebylo nic divného, kněžka vyslankynč dbala o to, aby se strážci, kteří trávili nějakou dobu mimo Goltádur, vraceli do vytopených pokojů. Postel měl obsazenou. Z hromady přikrývek, houní a kožešin vykukovalo jen několik pramenů černých, od příjezdu do Skátrávídu nestříhaných kudrn. Halldrin za jednu hedvábnou spirálku jemně zatahal a z přikrývek se vynořil pohublý obličej s bradou lemovanou vousem, na kterém bylo znát, že už je to pár týdnů, co se mu nikdo nevěnuje.
„Ty sis nechal narůst vousy,“ podivil se Halldor, protože měl v dobré paměti, jak se Halldrin holil i na lodi.
„Hned to půjde dolů,“ ujistil ho Halldrin a předvedl dokonalý chrup. „Promiň, že jsem ti zalehl postel, ale je tu jen jedna.“
„To bude tím, že obvykle nepřijímám návštěvy, které by zůstávaly přes noc,“ vysvětlil Halldor a sundal si provlhlý plášť. „Tak povídej, jak ses sem, u Orlyga, dostal. S Hattjem jsem byl domluvený, že u něj zůstaneš nejmíň do té doby, než sleze sníh.“
„Máš u mě vroubek za to, žes mě tak podle opustil,“ vyčetl mu hned zateplá Halldrin. „Slíbils, že se vrátíš za měsíc, a zůstal jsi tady. Chtěl ses mě zbavit.“
„To není pravda,“ ohradil se Halldor a sedl si na kraj lůžka. „Je mí to moc líto, I lalldrine. Věděl jsem, že tě tím naštvu, ale bylo to to nejlepší, co jsem mohl udělat. Jsem zase o krok blíž k vejci. Odpustíš mi to?“
„Budu o tom přemýšlet,“ slíbil Halldrin a vypadalo to, že teď je ochoten Halldorovi odpustit všechno na světě, jen když ho nechá ležet ve své posteli. Ve tváři měl vepsáno, že toho v posledních týdnech prožil víc než dost.
„Tak povídej, proč jsi tady, a ne na Molonu,“ vybídl Halldor brášku.
Halldrin mu celou záležitost vylíčil několika větami. Ylvgern se s Hattjem často hádala. Nikdo se tomu nedivil. Jednou se však ve zlosti podřekla a vmetla bratrovi do očí, že si pro ni Kormák stejně přijde. Pár ran stačilo, aby se od ní Hattje dozvěděl, kdo Kormákovi zachránil život. A protože se Kormáka najít nepodařilo a protože Halldor po ruce nebyl, odnesl to Halldrin. Hattje ho jednoduše vyhodil na mráz. Směl si s sebou vzít jen to, s čím na Molon přišel, ale Alfíía mu po straně řekla, kde na ni má počkat, a za tmy mu tam přinesla teplé oblečení a trochu jídla na cestu. Jediné, co mu nepatřilo a co se mu povedlo z Molonu odnést, bylo jeho oblíbené kotě Sidýš. Kocourovi sice nebyl ještě zdaleka ani rok, ale už byl pořádně velký a k Iialldrinovi přilnul víc než pes.
S kotětem v záňadří se Halldrin vydal zasněženým a téměř nepřetržitou tmou sužovaným Skátrávídem do Golfaduru. Když to šlo, vyškemral si nocleh v nějaké chalupě, ale obvykle to nešlo, protože putoval krajinami, kde bylo lidských příbytků poskrovnu. A tak spal v závějích se Sidýšem na prsou, což mu, jak tvrdil, zachránilo život, protože kocour hřál jako krb. láky mu občas něco ulovil. Veverku. Ptáčka. Oheň uměl Halldrin rozdělat i na sněhu a nepotřeboval k tomu dříví. Ale musel se naučit zvířata stahovat a vyvrhovat. Vnitřnosti žral Sidýš. Halldrin nedokázal odhadnout, jak dlouho se do Golfaduru trmácel. Tušil, že děle než pět týdnů.
„Sidýše mi tu dovolili nechat,“ poodhrnul přikrývku, do které byl zachumlaný, a na Halldora vykoukl ospalý kocouří obličej. Byl huňatý, stříbrný s černou kresbou a mžourající oči měly barvu vzácných smaragdů. Nevypadal jako ty tucty koček, které se proháněly po mortalunském hnojišti s potkany v zubech.
„Doufám, že mi tu postel moc nepročůral,“ lekl se Halldor.
„Sidýš je čistotné zvíře,“ urazil se Halldrin. „Když chce ven, škrábe na dveře. Loví tu myši a všichni ho za to chválí a kněžka vyslankyně řekla, že mu mají v kuchyni schovávat zbytky.“
Přítomnost jakékoliv kočky v jeho pokoji, natož pak v jeho posteli, byla sice to poslední, co by Halldora nadchlo, ale neměl to srdce se proti tomu ohradit, protože měl vůči Halldrinovi výčitky. Tak raději zaťal zuby a předstíral, že má kočky rád. Sidýš si toho všiml, postavil se, rozkošnicky se protáhl, v mohutném zívnutí ukázal obrovskou růžovou tlamu a pak se Halldorovi otřel o ruku. Hustý hebký kožich Halldora příjemně pohladil.
„Hele, jak se vtírá,“ poznamenal Halldor a podrbal kocoura za ušima. Sidýš okamžitě nastavil krček, aby byl podrbán ještě pod bradičkou.
Dovnitř nakoukl Irvin.
„Kněžka vyslán kyne si s tebou přeje mluvit, Halldore,“ oznámil.
„Hned tam budu,“ kývl Halldor a hbitě se převlékl do čistých a suchých šatů. Nepřenesl by přes srdce, kdyby před kněžku vyslankyni musel předstoupit neupravený. Za okamžik už klepal na dveře jeji pracovny.
„Irvin mi řeld, že jste s Torgným jako obvykle svůj úkol splnili bez chybičky,“ pochválila Halldora na přivítanou kněžka.
„Nebylo to přece nic obtížného,“ bránil se chvále Halldor. Kněžka se usmála.
„Jistě jsi už mluvil se svým bratrem,“ přešla rovnou k tomu, proč si dala Halldora zavolat.
„Tak.“
„Víš, Halldore, že cizí lidé nemají do paláce přístup. U Halldrina jsem učinila výjimku, protože chlapec sem přišel na pokraji vyčerpání, hrozil mu zápal plic a neměl kde hlavu složit. Teď už je mu lépe, pomohly mu kamenné slzy.“
Tak se říkalo lektvaru, který se připravoval v chámu. Skládal se z řady přísad, ale jeho základem byla tekutina, která se vždy při první a poslední měsíční čtvrti srážela na velkém namodralém krystalu uloženém poblíž Getenekovy svatyně na ostrově. Léčil snad úplně všechno – horečku, zimnici, spáleniny, omrzliny, otevřené rány, zlomeniny, bolesti zubů… Byl to vzácný lék vyhrazený jen příslušníkům chrámu a každý strážce, jezdec či posel, který opouštěl golfadurské hradby, s sebou vozil malou kovovou lahvičku kamenných slz, kdyby se mu něco zlého přihodilo.
„Natrvalo tu Halldrin zůstat nemůže,“ pokračovala kněžka. „Musíš mu najít jiné bydlení. Řekněme do tří dnů.“
„Jak poroučíš,“ uklonil se Halklor a když mu kněžka pokynula, že může jít, vytratil se.
U Orlyga, eo teď? přemýšlel eestou zpátky. Kam ho dám?
„Co ti chtěla?“ vyzvídal Halldrin hned, jak Halldor vstoupil do pokoje.
„Sdělit mi, že ti do tří dnů musím najít nocleh jinde.“
„A kam mě strčíš?“ zajímal se Halldrin.
„Do sirotčince,“ slíbil Halldor.
„Dobře,“ kývl Halldrin a usnul. Halldor nad ním chvíli zamyšleně postál a pak se vydal za Torgným Rudým zeptat se, jestli by teta Salun nechtěla rozšířit řady svých synovců ještě o jednoho. Torgný slíbil, že to zjistí. Beztak se k tetě chystal, jako vždycky, když se odněkud vrátil.
Teta Salun by prý byla potěšena. Ale nejdřív se má Halldor optat u tety Virpirky, protože teta Salun si nemůže vzít na svědomí, aby ona sama měla doma dva bratry chrámových strážců a teta Virpirk ani jednoho, protože by to tetu Virpirku určitě mrzelo. Ale pokud by teta Virpirk k sobě Halldrina nechtěla, jsou mu dveře tety Salun i její náruč otevřeny.
A tak se Halldrin nazítří stěhoval k tetě Virpirce, která se tím okamžitě začala chlubit po městě. Kálfi i Rívin přijaly Halldrina a Sidýše jako vítané povyražení a těžko soudit, koho z nich rozmazlovaly víc. Nic to ovšem nezměnilo na tom, že se Kálfi trápila kvůli Torgnýmu Bílému a že Rívin čekala, až jí otec najde nějakého dobře postaveného ženicha.
Kamenné slzičky zřejmě Halldrinovi náramně prospěly, protože velice záhy si začaly Virpirčiny dcery stěžovat, že s Halldrinem není k vydržení. Na otázku, jak se to projevuje, se Halldor dozvěděl, že jim Halldrin neustále bere zrcadlo, a když mu ho konečně zase uzmou, tak v něm nevidí sebe, ale nějakého tlustého dědka. Úplně jim ho zkazil, a to mají jedno dohromady i s matkou, protože je to drahá záležitost a otec prohlásil, že jim na tu parádu jedno stačit musí. A teď jim ho Halldrin takhle protivně začaruje. Ať si kouzlí, to je jeho věc, a někdy je to i hezká podívaná, ale zrcadlo ať nechá na pokoji.
Halldor moc dobře věděl, že tlustým dědkem mínila rozhorlená Rívin Aagenora a že bude velmi obtížné, neřku-li nemožné Halldrina od zrcadla odtrhnout, když se mu – asi dost pracně – podařilo s Aagenorem v Ottwaře spojit, aby mohl pokračovat v učení. A tak mu nezbylo nic jiného, než sehnat Halldrinovi jeho vlastní zrcadlo.



     



 
PEVNOST BRYNNVELED
Stejně rychle a nečekaně jako před řadou měsíců zima, přikvačilo jednoho dne jaro. Noc teď už zase byla kratší než den a sníh sice úporně vzdoroval, ale zanedlouho se bílá pokrývka začala trhat a černá syrová zem se pokryla záplavou čerstvé svěží trávy a tisíců žlutých kosatců, které hbitě vykvetly, protože věděly, že léto je tu krátké a že se musí činit. Šedí a černobílí ptáci si v útesech začali stavět nová hnízda.
Tehdy dorazil do Golfaduru muž ve stejnokroji chrámových jezdců. Jeho uštvaný kůň se na nádvoří paláce zhroutil a musel být utracen. Jezdec, jehož rány byly plné červů a pro povlaky sražené krve ve tváři nebylo možné rozeznat jeho rysy, nebyl vyčerpáním schopen jediného kroku. Strážci jej donesli za kněžkou vyslankyní, neboť se urputně domáhal rozhovoru s ní. Strávila s ním dlouhou chvíli o samotě, a když vyšla, aby vydala pokyny, kde mu mají připravit lůžko, vypadala velmi ustaraně. Až dlouho do noci se pak věnovala jeho ránám a šuškalo se, že se poté odebrala do chrámu. To znamenalo, že se jedná o nevýslovně vážnou záležitost, protože kněžka vyslankyně obvykle do chrámu nechodila. S úsvitem poslala pro Halldora a Torgnýho.
Věděli už, že se něco děje, a proto byli u knéžky v cukuletu.
Tentokrát je nepřivítala úsměvem, jak měla ve zvyku. Byla vážná, ustaraná a kolem úst a na čele se jí objevily vrásky. A zcela proti zvyklostem vybídla strážce, aby se posadili.
„Víte již, že se přihodilo cosi velmi vážného,“ začala rovnou, „a nemohlo se to přihodit v nejnepříhodnější čas, protože poslové jsou z Golfaduru pryč a vybírají daně. Vrátí se za dlouho a tato záležitost spěchá. Zůstali jste tu jen vy, strážci, a musíte se teď zhostit úkolu, který je i pro posly náročný Proto jsem také vybrala vás dva, protože ve všem nad ostatní strážce vynikáte. Zeptáte-li se mne, až se dozvíte, oč jde, proč posílám jen dva muže, pak vězte, že posílám ty, kteří mají naději přežít. Kdybych poslala kohokoliv jiného, byla by to z mé strany vědomá vražda.“
Jindy by taková chvála oběma mladíkům nevýslovné zalichotila, ale teď je spíš zamrazilo.
„Jedri, to je ten jezdec, který dnes – vlastně už včera – přinesl zprávu, je posádkou v pevnosti Brynnveledu. Určitě jste o ní slyšeli. Leží tady,“ otočila se knčžka k mapě a zapíchla ukazováček na severovýchod Skátrávídu. Kousek od pobřeží tam klesal ze svých nedohledných výšin Dankrad a rovina tu tvořila jen úzký proužek, který čelo pohoří obloukem obíhal. Brynnveled byla pevnost umístěná velmi výhodně, protože samojediná dokázala uhájit tuto jedinou přístupovou cestu ze severních plání Attérwidu. Brynnveled byl však pro chrám klíčový ještě z jednoho důvodu. Byl vybudován na hoře, v jejíchž útrobách bylo naleziště vzácných safírů. Odtud plynulo největší bohatství chrámu. Do dolů se vstupovalo přímo z pevnosti a jiný vchod neměly. Velké potíže však byly se zásobováním Brynnveledu. Asi před dvěma sty lety se několik mil na západ od pevnosti rozrostl původně malý močál do takové velikosti, že úplně přehradil prostor mezi svahy Dankradu a mořem a stal se velmi nebezpečným. Jezdci tudy sice projížděli, ale naložené vozy by klesly ke dnu. A tak se zásoby vozily nejčastěji v zimě, když moře u pobřeží zamrzlo. Proto také na Brynnveledu nebylo nikdy více než sto jezdců, sto kopáčů a dvacet koní.
Ovšem vyloženým prokletím pevnosti byli hypsarkové. Světle hnědé ještěrky velikosti loveckého psa měly poměrně vysoké nohy, dlouhý ocas, hrbolatou páteř a plochý obličej s vypouklýma tupýma očima stejné barvy jako kůže. Jejich tlama byla plná hustých uzoučkých a dlouhých zubů, které jim rostly v několika řadách a byly ostré jako jehly. Kousnutí takovou ještěrkou znamenalo mít z masa cedník. Daleko horší než zuby hypsarků byly ovšem jejich přední končetiny. Končily jim u zápěstí, jako by byly useknuté, a po pahýlech hypsarkové chodili. Dlaně, velmi podobné dlaním lidským, jim přitom seděly na hřbetě za krkem. Jejich drápy byly skoro píď dlouhé, černé, zahnuté a velmi ostré. Tyhle dlaně se pohybovaly samostatně, mohly létat vzduchem, takže hypsark dosáhl, kamkoliv potřeboval. Ruce létaly neuvěřitelně rychle, sestřelit je bylo těžké, a jejich drápy působily horší zranění než medvědí tlapy. Mezi rukama a ještěrkou přetrvávalo neustále jakési spojení, takže utrpěla-li ruka zranění, ještěrka cítila bolest. A když se ruce podařilo zachytit nahoře na hradbách, ještěrka mohla vylézt za ní, jako by se tam držela. Obecně se soudilo, že hypsarkové se rozšířili spolu s močálem, protože v okolí Brynnveledu byli odjakživa, ale v posledních desetiletích jich neustále přibývalo. Lidé se z těch končin už dávno odstěhovali, ale posádky Brynnveled opustit nemohly.
Tohle všechno o Brynnveledu Halldor i Torgný věděli. Věděli i to, že každý jezdec poslední tři roky své služby stráví na Brynnveledu. Brynnveledem projde každý. A jak tvrdil Gizur, není pravda, že nejlepší z jezdců se stávají posly. Nejlepší z jezdců se stávají náčelníky Brynnveledu a zůstávají tam až do smrti.
„Jedriho a ještě čtrnáct dalších mužů poslal velitel pevnosti, Bryn Tog, aby mi přišli říct, že se letos na jaře objevilo nečekaně obrovské množství hypsarků, že útočí jako diví, že už přišel o třetinu mužů a že už jim došla zásoba kamenných slz. Jestli mu prý nemohu poslat posily, ať pošlu alespoň kamenné slzy, ať má své muže čím léčit. Jedri je zatím jediný kdo dojel. Šest druhů viděl zemřít, než se dostali přes močál, o zbylých sedmi neví nic, ale můj osobní soud je, že Jedri je jediný, kdo dorazil.“
„Zřejmě se nepřepočítám, když řeknu, že je na nás, abychom kamenné slzy na Brynnveled donesli,“ pravil Torgný
„Vždycky jsi měl bystrý postřeh,“ odpověděla kněžka. „Až se sjedou poslové, pošlu Brynu Togovi posily, strážci by mu tam byli k ničemu. Ale vy musíte vyrazit hned.“
Unaveně vstala a vyňala z truhly okovanou bečičku. Mohly se do ní vejít tak čtyři džbánky piva. Ale její obsah byl mnohem vzácnější. Pak kněžka zavěsila Halldorovi a Torgnýmu na šíji stříbrné přívěsky ve tvaru medvědí stopy.
„Kéž vám to aspoň trochu pomůže,“ zadoufala a načrtla jim kolem hlav nějaké obrazce. „Budeme obětovat za to, aby se vám podařilo váš úkol splnit. Zajděte teď na chviličku za Jedrim, snad vám dá nějaké užitečné rady, jak se dostat močálem. Nebuďte u něj dlouho. Umírá. Pak se rozlučte s příbuznými a vydejte se bez prodlení na cestu.“
Jedri byl plavovlasý muž o něco starší než Halldor. Tvář měl poznamenanou hlubokou ranou, která vypadala jako vedená ostrou dýkou, ale všichni věděli, že je to stopa po hypsarčím drápu. Téměř utržený nos a proseknutou tvář kněžka vyslankyně pečlivě vyspravila a sešila, takže kdyby se Jedri uzdravil, o nos by nepřišel a jeho obličej by jen hyzdila hluboká jizva. Ostatní rány vidět nebylo, Jedri byl až po krk přikrytý houněmi, protože jím lomcovala zimnice. Ale byl při vědomí.
„Buď zdráv,“ zahlaholil na něj ode dveří svým bodrým způsobem Torgný
„Rád bych,“ odtušil Jedri a nezdálo se, že by ho pomyšlení na smrt příliš trápilo.
„My jsme ti nešťastníci, kteří mají na Brynnveled dovézt slzičky,“ vysvětlil Halldor, „a ty nám máš poradit, jak se tam nejlépe dostat.“
„Nejlépe se zdravou kůží,“ poradil jim jedri. Zraněný obličej ho při hovoru očividně dost bolel. „Ale jak to zařídit, to vědí bohové.“
„Že to nebude procházka, to víme,“ potřásl hlavou Torgný. „Máš aspoň nějakou zkušenost s prolézáním močálů?“
„Koukni se na mě a zjistíš, že prachšpatnou. Zkuste projít v noci, to jsou hypsarkovč ztuhlí jako hadi. Koně s sebou neberte. Jde to projet i na koni, ale zbytečně na sebe hypsarky upozorníte. Nechtě zvířata v poslední vesnici před močálem a modlete se, abyste se k nim jednou vrátili, teď je to tam opravdu k nepřežití. Co se týče těch jejich zpropadených pařátů, aspoň trochu se mi osvědčilo chytat je do sítě. Pevná síť s menšími oky, do toho se zamotají a hypsarka bez drápů zneškodníte poměrně snadno. Ale jak vidíte, všechny pochytat nejde.“
jedri byl krátkým rozhovorem očividně unavený. Rozloučili se tedy s přáním, že se s ním zase brzy shledají.
„Doufám, že ne,“ odtušil Jedri. „Stateční muži by si neměli dávat dostaveníčka na břehu Máví příliš často.“
Krátce před polednem už vyjížděli z paláce. Nejdříve se stavili u tety Salun, kde se loučení neobešlo bez slz, objímání a bez několika kousků stříbra na cestu. Pak zaběhl Halldor za Halldrinem.
„Kam zase jedeš?“ zajímal se Halldrin. Když mu to Halldor sdělil, chvíli nenacházel slov.
„Ale to tam taky můžeš zůstat,“ řekl pak a v hlase měl úzkost.
„To můžu,“ vzdychl Halldor.
„Co kdybys tam nejel?“
„To nejde.“
„Ale… kdyby se ti něco stalo – co bude se mnou?“ vypravil ze sebe Halldrin a v očích měl strach, napůl o bratra, napůl o sebe. Halldor cítil, jak se mu do očí derou slzy. Mlčky si přivinul svého drobného, kouzly nadaného bratra na prsa.
„Nikdy jsem tě s sebou neměl brát,“ zašeptal. „Neměl jsem vědmu poslechnout.“
„Tak já pojedu s tebou,“ odtáhl se od něj Halldrin odhodlaně. I jemu stály v očích slzy.
„To tě nesmí ani napadnout!“ okřikl ho Halldor. „Ty seď hezky v Golfaduru a jestli pro mě chceš něco udělat, obětuj za to, abych se vrátil. V chrámu totiž budou obětovat, abychom splnili úkol. O zpáteční cestě ani slovo,“ ušklíbl se.
„Proč nemůžu jet s tebou?“ zamračil se Halldor. „Přešel jsem pěšky sám půl Skátrávídu. To snad něco znamená, ne?“
„Ne, Halldrine. Když zůstaneš tady, nebudu se o tebe bát. Kdybys jel se mnou, budu mít strach, aby se ti něco nestalo, a člověk, který má strach, dělá chyby. Nejvíc mi pomůžeš tím, když nebudeš tropit žádné hlouposti.“
Nezdálo se, že by z toho měl Halldrin radost, ale ustoupil. Za chvíli už měli Torgný Rudý a Halldor Golfadur za zády, a před sebou dlouhou, ale zatím ještě klidnou a příjemnou cestu po nedozírných travnatých pláních plných ovcí vyhnaných na jarní pastvu a žlutých kosatců a hlubokými hvozdy probouzejícími se pod jarními paprsky.
 
Sám by Halldor možná propadl trudnomyslnosti, ale s Torgným po boku to dost dobře nešlo. Torgný se totiž domníval, že Brynnveled je ještě příliš daleko na to, aby si kvůli němu kazili náladu, a Halldorovi nezbývalo, než jeho názor sdílet.
Po dvou dnech se dostali do rozsáhlého lesa, v jehož nejtemnějších stínech ještě ležely závěje sněhu. Les byl hodně hluboký, protože ještě po týdnu neviděli kraj. Byla tu větší zima než na otevřené pláni, a tak jim přišly vhod kožešinou podšitč pláště, které vezli schované v tlumocích.
Lesem protékalo bezpočet potůčků a několik říček a u jedné z nich se Torgný rozhodl vyzkoušet své rybářské umění. Komáři v tomhle ročním období ještě neštípali, a tak se mohli na noc klidně utábořit na břehu. Torgný ledva odsedlal koně a už ze sebe svlékal všechno kromě nohavic, sháněl několik vhodných klacků a kamenů a se sítěmi na hypsarčí pazoury se šel brouzdat do ledové vody.
„Ty zatím připrav návnadu,“ nakázal Halldorovi.
„Doufám, že ty sítě nepotrháš,“ zavrčel Ilalldor, ale Torgný už byl plně zabrán do svého díla.
Z toho, co si k vodě natahal, vyrobil něco jako vrš a dovnitř umístil placku napíchnutou na prutu, kterou mu přinesl Halldor. Každá rybička snadno najde úzkým otvorem cestu dovnitř, ale jen ta chytrá se dostane ven. Hloupé není škoda sníst, soudil Torgný, spokojen se svým dílem vylezl z vody a zkřehlý se šel ohřát k ohni, který mezitím Ilalldor rozdělal.
„Ráno je posbíráme, a když budeme mít štěstí, dva tři dny se nebudeme muset živit sušeným masem,“ těšil se Torgný při večeři.
„Jestli ti šlo jen o tohle, mohli jsme si zastřelit zajíce a nemusel jsi mrznout v řece,“ řekl Halldor.
„Jenže já ryby miluju,“ uvedl pravý důvod svého snažení Torgný a s nacpaným břichem v mžiku usnul. Halldorovi se ještě spát nechtělo. Drahnou chvíli koukal do plamenů, občas oheň prohrábl a přikrmil větví a nakonec vzal hořící klacek a šel se podívat na Torgnýho rybí past.
Už se v ní mrskali dva pstruzi a Halldorovi se začaly sbíhat sliny. Zrovna přemýšlel, jestli tu najdou ty bylinky, do kterých se pstruzi před pečením balí, aby získali naprosto nepřekonatelnou chuť, když se za ním ozval povědomý hlas:
„Čekáš, až ta řeka odteče, Halldore?“
Halldor se otočil jako na obrtlíku a posvítil si na vetřelce větví. Načervenalé světlo sklouzlo po hezkých rysech muže, o němž si skoro celou zimu Hattje myslel, že jej sprovodil ze světa.
„Kormáku!“ vydechl překvapeně.
„Zdravím tě,“ nechal Kormák zazářit bílé zuby. „Co pohledáváš v těchhle končinách?“
„Stejnou otázku bych měl položit já tobě,“ nemohl se stále vzpamatovat z překvapení Halldor. „Máš být někde na jihu Skátrávídu a pokoušet se na Hattjem získat svou ženu.“
„Ty máš být tamtéž a pokoušet se se svým bratrem dostat domů do Élladu,“ oplatil mu stejným Kormák. „Ale jak vidím, stal ses strážcem chrámu a povinnost tě zřejmě vede týmž směrem jako mě.“
„Kam máš namířeno?“
„Viděl jsem svoji tvrz. I ty viselce kolem. Jsem psancem a nemám ani měďák. Navíc Hattje ví, že žiju, doneslo se mi, že se Ylvgern podřekla. Tak jsem se vydal k čarodějkám nočních kouzel, snad mi pomůžou. Cesta k nim vede tudy na východ.“
„Čarodějky nočních kouzel? Co je to za havěť?“
Kormák se usmál tak, jak míval ve zvyku, když chtěl pronášet verše:
 
„Manželku jen jednu 
radno mužům míti.
Vždyť i mága zmůže
mnohé ženy žádost.“ 
 
Halklor usoudil, že teď je řada na něm, aby předvedl, že se ve službách chrámu také něčemu přiučil. Nadechl se tedy a pravil:
 
„Nejsem zvědavý na verše, 
raději pověz mi, co víš
o nočních kouzlech těch dívek.
Třeba mi také pomohou.“ 
 
„To nebyly dobré verše,“ pravil upřímně Kormák.
„O to se s tebou nepřu,“ odtušil Halklor. „Tak jak je to s těmi čarodějkami? A vůbec, cos dělal celou tu dobu? Co tvoje ruka?“
„Toulal jsem se po kraji a spal u dobrých přátel,“ uvedl Kormák vyčerpávající popis toho, čím se v minulých měsících zabýval. „Ruka je čím dál tím lepší, ale meč beru do levé.“
Vyhrnul si rukáv na pravém předloktí a ukázal Halldorovi čerstvou rudou jizvu, na níž bylo patrno, že prorůstá hluboko do ruky.
„Nemám v ní sílu a ještě to bolí. Ale je vidět, že se to všechno časem zase dá do pořádku. Gádrádúsa se ve svém řemesle vyzná.“
„Gádrádúsa?!“
Kormák se rozesmál.
„Pod svícnem největší tma. Tam by mě Hattje nehledal, že? Vždyť jsi mě tenkrát viděl. Copak bych byl schopný dojít někam daleko?“
„Myslím, že kdyby to Hattje věděl, trefil by ho šlak.“
„Kéž by se mu to bylo bývalo doneslo,“ projevil Kormák zbožné přání. „Než ti povím o těch čarodějkách, prozraď mi, co děláš v chrámovém stejnokroji. Jinak se nedozvíš ani slovo.“
Halldor povídal, ale pravý důvod, proč se vetřel do chrámu, samozřejmě zamlčel. A protože byl stručný, brzy byla řada na Kormákovi, aby splnil svůj slib.
 
Kdysi dávno žil ve Skátrávídu jeden mág. Ono jich tam tehdy možná žilo víc, ale tenhle se proslavil tím, že byl na ženské. Ne že by běhal za každou sukní. On si vybíral jen ty nejkrásnější, bral si je domů a každá z nich měla postavení řádné manželky. Kupodivu se ty krasavice mezi sebou nehádaly. Nakonec jich onen mág měl jedenáct. Jenže jedenáct žen, jak Kormák naznačil už předtím ve verších, je moc i na mága. A tak brzy na to, co si přivedl domů jedenáctou choť, zemřel. Manželkám zanechal dědictvím svoje schopnosti a silného strážce, který je chránil, aby jim nikdo neublížil. Protože však žádná z tčch jedenácti nebyla ani kouzelnice, ani vědma, jsou jejich čarodějnické schopnosti poněkud omezené. Předně každá z nich ovládá jen určitý druh kouzel, a potom samy pro sebe mohou sice kouzlit bez potíží, ale pokud mají čarovat pro někoho jiného, potřebují k tomu, jelikož zdědily mužskou kouzelnou moc, mužskou sílu, která se do nich přelije při milostném spojení.
 
„Takže ono se tam s nimi vlastně chodí…“ nadhodil Halldor.
„Není to tak jednoduché. Kdyby ti šlo o tohle, doporučuji raději nějaký vykřičený dům. Kdo chce s čarodějkami mluvit, musí porazit jejich strážce.“
„Což znamená, že čarodějky mohou plnit přání jen silným bojovníkům,“ usoudil Halldor. „Ženy, děti a starci mají smůlu.“
„Pokud nepřemluví silného bojovníka, aby tam šel místo nich.“
„To taky jde?“
„No jistě.“
„Um,“ řekl Halldor.
„Abych nezapomněl,“ plácnul se do čela Kormák. „Jestlipak víš, ty neohrožený strážce, že vás někdo špehoval?“
„Upřímně řečeno – nevím. Kdo?“ Halldor se málem hanbou propadl. Tak se nechal ukolébat nedotknutelností chrámového stejnokroje a Torgnýho bezstarostností, že ho ani nenapadlo, že by měl sledovat okolí.
„Pojď se podívat,“ zvedl se Kormák.
Halldor ho s hořící větví následoval mezi stromy.
„Načapal jsem ho, jak vám koukal do tábořiště,“ sděloval cestou Kormák a Halldor byl rád, že ve tmč není vidět, jak rudne. „Ale svého koně měl tak daleko, aby ho vaši neucítili. Není hloupý“
Hlupák by mi taky neuniknul, přesvědčoval se v duchu Halldor. Tohle musí být znamenitý slídil.
Po chvíli chůze se ocitli na malé mýtince. Byl tu uvázaný tmavý kůň a u stromu seděl připoutaný muž. Když Halldor s Kormákem přišli na doslech, cosi střelhbitč vyšplhalo do koruny stromu, u něhož byl zajatec připoután.
„Jdeme právě včas, už ho ožírají veverky,“ zasmál se Kormák a vzal Halldorovi klacek, aby zajatci posvítil do obličeje.
Halldor se zhluboka nadechl, zavřel oči a počítal do deseti, aby se uklidnil.
„Halldrine, ty hovado, co tu děláš!?“ zařval pak jako tur.
„Sedím,“ odtušil uraženě malý čaroděj.
„Vy se znáte?“ hleděl Kormák překvapeně z jednoho na druhého.
„Máme tu čest,“ pravil Halldor. „Kormáku, dovol, abych ti představil svého mladšího bratra.“
„To je tvůj bratr? To bych ho měl možná rozvázat,“ usoudil Kormák a učinil, jak řekl.
„Kdybys mi býval hned nechytil ruce, abych nemohl čarovat, už tu nejsi,“ ujistil ho Halldrin.
„Předpokládám, že to, co zmizelo ve větvích, nebyla veverka, ale Sidýš,“ pravil Halldor. „Bude tě hodně bránit, až ti zřežu zadek?“
„To sice zkusit můžeš, ale nepočítej s tím, že bych se vrátil do Golfaduru,“ prohlásil hrdě Halldrin a Halldor v jeho očích zahlédl podobné světlo jako tehdy na Mortalunč, když se rozhodovalo o tom, zda pojedou do Skátrávídu či ne. A pochopil, že silou tady nic nezmůže.
„Neměl jsi to dělat, Halldrine. Domluvili jsme se, že zůstaneš v bezpečí u tety Virpirky Nic by ti tam nechybělo.“
„Ty bys mi tam chyběl!“ vyhrkl Halldrin a v očích se mu zaleskly slzy vzdoru. „Zase někam odjedeš, kdo ví, jestli se vrátíš, nakonec se rozhodneš na Brynnveledu zůstat, jako jsi zůstal v Golfaduru, a mě necháš mezi cizími lidmi, v cizí zemi, a bude ti úplně jedno, co se se mnou děje!“
„To není pravda,“ odmítl nařčení z takového krkavčího chování Halldor.
„Je to pravda a ty to dobře víš! Vždyť už jsi mi to udělal!“
„Halldrine…“
„Proč myslíš, že mě s tebou Arambegil poslala? Abych seděl na zadku na Molonu nebo v Golfaduru? Abych tě honil po celém Skátrávídu? Ne! Poslala mě, abych ti pomáhal. Já už se nenechám někde odkládat jako nepotřebná onuce! Nehnu se od tebe ani na krok, i kdyby ses zbláznil. A vůbec. Nebýt tohohle chlapa,“ ukázal Halldrin na Kormáka, „nevěděl bys o mně až na Brynnveled. Tak vidíš, že potřebuješ někoho, kdo na tebe bude dávat pozor. A taky už mě štveš!“ ukončil vodopád svých slov Halldrin, vzal koně, udělal čičiči na Sidýše, který mu z větví skočil na rameno a bez dalšího se vydal k Halldorovu ležení.
„Pěkně jsi to schytal,“ podotkl Kormák, když Halldrinova uraženost odkráčela. „A podle toho, co jsem od tebe před chvílí slyšel, bych řekl, že ten hoch má v lecčems pravdu.“
„To je na tom to nejhorší,“ vzdychl Halldor. Jenže já to s ním myslím dobře.“
„Asi ti nezbude, než vzít brášku s sebou. A jestli se mu něco stane, může si za to sám,“ usoudil Kormák.
„Nejradši bych ho zabil,“ svěřil se Halldor a zamířil do tábora.
Halldrin už ležel stočený do klubíčka a zachumlaný do pláště na místě, které si původně vyhlédl Halldor, a byl uraženě otočen k ohni zády.
„Trucuje,“ postěžoval si Halldor Kormákovi.
Kormák se usmál:
 
„Není hodno muže 
ukázat hrb hostu.
Mravy dětí ztratit
měl by též mág umět.“ 
 
Halldrin se ani neotočil, jen zpod přikrývky nazlobeně vyštěkl:
 
„Není-li snad hoden 
mého hrbu náš host,
jinou součást těla
snadno spatřit může.
V pravou chvíli mlčet – 
ten mrav muže zdobí!“ 
 
„Tvůj bratr skládá výborné verše,“ otočil se Kormák k Halldorovi. „Kde se to naučil?“
„Na Molonu. Někdo je před ním neprozřetelně vypustil z úst a on od té doby veršuje, jako by byl zdejší.“
„Ticho,“ požádal Torgný „S celou tvou rodinou, širokým příbuzenstvem a přáteli si rád poklábosím, Halldore, ale ráno.“ 
Halldor s Kormákem se tedy potichoučku uložili. Když ráno vyrazili na cestu, byl Halldor ještě trochu nemluvný, protože si dělal starosti, jak Halldrin zvládne to, co je čeká, a Halldrin vydržel trucovat až do oběda.
Po několika dnech začal les řídnout a brzy se před nimi otevřela široká zvlněná pláň, svěže zelená jarní trávou. Na záplavy kosatců už si v téhle zemi Halldor stačil zvyknout. Panovalo tu divné světlo, protože nízko nad zemí se táhla těžká, temně šedá mračna a ponechávala jen úzkou špehýrku volné oblohy nad obzorem, kudy mohlo zářit vycházející slunce. Občas se zvedl poryv silného větru, který vysoušel oči, ale jen stěží pohnul těžkými oblaky na nebi. Muži si přehodili přes ramena pláště s kápěmi, protože déšť byl na spadnutí, jeli tryskem a koním odletovaly zpod kopyt hroudy černé hlíny. Kosatce za nimi zůstávaly zlámané a pláň se rozlévala od obzoru k obzoru, jako by nebylo nic než ona a ta olověná tíže mraků nad ní.
Spadly první kapky, které otevřely hráze dalším přívalům vod. Vítr je házel poutníkům do obličeje, oslepoval je i jejich koně a bratřím Oltramovcům živě připomněl jejich první clen ve Skátrávídu. Teď snad bylo počasí ještě horší. Déšť ani vítr nepolevoval, slunce bylo za mračny skryto tak dokonale, že nešlo odhadnout denní dobu, a široko daleko nic než zelená pláň a žluté kosatce, jejichž křehké stvoly jeden po druhém podléhaly nemilosrdnému bušení deště.
Noc přečkali chráněni jen těly svých koní, bez ohně, v mokru a zimě. Jediný suchý z celé výpravy byl Halldrinův kocour, který se celou dobu hřál Halldrinovi na prsou chráněn kazajkou a pláštěm. Druhý i třetí den proběhly úplně stejně. Halldrin začal sípavě dýchat a kašlat. Byl bledý, pod očima černé kruhy a ráno mu musel Halldor pomáhat do sedla. Ale na koni jel stejně rychle jako ostatní.
„Tvůj bratr je výtečný jezdec,“ pochválil ho Halldorovi Kormák.
„Věděl jsem, že je v sedle dobrý,“ pravil Halldor. „A přece mě překvapuje.“
Pátého dne se od moře zvedl tak silný vítr, že dokázal mraky rozehnat a promočené muže roztřásl do morku kostí. Ale přestalo pršet a slunce, jako by si chtělo vynahradit těch několik dní deštivého zajetí, začalo hřát jako v nejparnějším létě. Tehdy se po levé straně začala pláň sklánět k vlnám.
„Co nevidět budeme u čarodějek,“ usoudil Kormák. „Rozloučíme se.“
„No počkej,“ zarazil ho Halldor. „My tam s tebou pojedeni taky Ty děvky by nám mohly vyčarovat něco na hypsarky“
„To je moudré uvážení,“ pokýval hlavou Kormák. Torgný se vesele zašklebil a Ilalldrinovi to bylo srdečně jedno. Ze všeho nejvíc by teď uvítal nějakou vísku, kde by ho Halldor nechal, jenže tyhle končiny byly liduprázdné.
Odpoledne toho dne zahlédli v moři nedaleko od břehu zvláštní skálu. Byl to spíš malý ostrov, jehož břehy se strmě zdvíhaly z příboje podobně jako u skály, na níž stál chrám. Jako by tam ze dna vyrůstala hora.
„To je hora,“ potvrdil Halldorovy domněnky Kormák. „Kdysi prý chrlila oheň. Proto má tak seříznutý vrcholek a uvnitř je dutá. Je to jícen sopky, ale věky věků už je vyhaslá. Na jednom místě je její stěna puklá, tvoří takovou soutěsku, a tou se tam dá vejít. Při odlivu v těch místech moře odhalí cestu. Soutěsku hlídá ten strážce, o kterém jsem ti vyprávěl. Tam totiž žijí čarodějky nočních kouzel.“
Halldor se s úctou zadíval na horu, jejíž vrcholek věnčil opar bílých mraků pozlacených sluncem, které už si vyhlíželo příhodné místo ke spánku za obzorem.
„Tak jedem,“ stočil koně k moři.
Než slunce zapadlo, pod kopyty koní zašustil bílý mořský písek a zakřupaly lastury vyplavené vlnami. Moře už ustupoválo, zanechávalo za sebou koberce hnědých, zelených a žlutých řas a průhledná, rosolovitá tělíčka medúz, které nešťastnou náhodou uvízly na suchu a vbrzku umíraly. Nad pobřežím kroužila hejna šedivých a černobílých ptáků a hledala mezi řasami chutnější sousta v podobě íybek či škeblí, které ve smrtelném zápase uvolnily sevření svých schránek. Z toho, co za sebou odcházející vlny zanechávaly, se linul nepříjemný zápach. Nicméně Torgný prohledával nánosy řas očima stejně chtivě jako ukřičení ptáci. Pak se s potěšeným zachrochtáním sklonil ze sedla, cosi vylovil ze slizkých chumáčů a úderem jílce dýky to zabil.
„Co to máš?“ zajímal se Kormák.
Torgný mu ukázal rozbitý krabí krunýř.
„Výtečná pochoutka,“ tvrdil a jal se z krunýře vysrkával syrové maso.
„Je mi z tebe na zvracení,“ poznamenal Halldrin, kterému se ostatně v posledních dnech dělalo špatně při pohledu na jakékoliv jídlo, a pobídl koně, aby měl srkajícího a mlaskajícího Torgnýho za sebou. Jako první dojel k písčité a – jak se později ukázalo – bílými valouny vydlážděné šíji, která vedla od pobřeží k hoře čarodějek nočních kouzel. Tady koně netrpělivě zarazil a bylo vidět, jak celý ožil a do údů se mu vlila nová síla.
„Větří ženskou,“ poznamenal Torgný.
„To leda tak ty,“ usadil ho Halldrin. „Copak necítíte ta kouzla kolem sebe?“
Jaká kouzla?“ sáhl pro jistotu Kormák po meči.
„Třeba tahle cesta,“ ukázal Halldrin na dláždění, po němž podupával jeho kůň. „Copak to je dílo lidských rukou?“
„No proč ne?“
Halldrin se jen zasmál a vyrazil k hoře.
Cesta přes uzoučkou šíji byla delší, než se ze břehu zdálo. Slunce mezitím stihlo obarvit úbočí hory do ruda. Moře tam, kde se v něm slunce rozpouštělo, připomínalo roztavený kov. Konečně se cesta trošku zvedla a ocitli se u ústí soutěsky. Byla úzká tak, že jen stěží prošel kůň, a strmá tak, že jezdci museli sestoupit, aby se zvířata vyšplhala nahoru. Stěny se zdvíhaly do závratné výše a stezička vinoucí se po dnč soutěsky byla plná kamenů a jemného písku. Nešlo se tudy snadno, nicméně po nějaké době se příkrá stezka vyrovnala a ve stěnách po obou stranách se objevilo několik tesaných komůrek. V každé z nich bylo sice prosté, ale na první pohled pohodlné lůžko.
„To jsou příbytky pro poutníky,“ vysvětlil Kormák.
Pak soutěska skončila. Několik kroků od nich se otevíralo téměř kulaté údolí obklopené nikoliv nízkými úbočími, jehož dno bylo porostlé šťavnatou svěží travou. Žluté kosatce byly prudkými dešti netknuté.
To vše ovšem viděli pouze přes ramena muže neobvykle mohutné postavy, který stál rozkročen u ústí soutěsky. Urostlý Halldor mu sahal sotva po ramena, jejichž šíře vyrážela dech. Kromě kožených nohavic a vysokých kožešinových bot byl muž nahý, ale jeho svalnaté tělo bylo pokryté rudými, zlatě se třpytícími šupinami, takže očividně žádnou zbroj nepotřeboval .
„Tak já si půjdu lehnout,“ řekl při pohledu na něj Halldrin, odsedlal svého koně a s kocourem v náručí zmizel v nejbližší komůrce.
„Kdo to zkusí první?“ zeptal se Halldor, protože jemu se dvakrát nechtělo.
„Já,“ shodil z ramen plášť Torgný, sňal ze sedla přilbu, nasadil si ji na hlavu, na levou paži si připevnil štít a tasil meč.
„Kéž ti Arrang dodá sílu,“ popřál mu Halldor.
Torgný předstoupil před šupinatého strážce.
„Jsem Torgný řečený Rudý, strážce Getenekova chrámu v Golfaduru. Potřebuji pomoc tvých velitelek, a proto tě žádám, abys mě k nim pustil,“ zkusil to nejprve po dobrém.
„Kdokoliv chce mluvit s Reodergovými ženami, musí se se mnou utkat,“ pravil muž. „Vyhraješ-li, máš cestu volnou. Zvítězím-li já, můžeš si odpočinout v příbytku pro poutníky a pak musíš ostrov opustit.“
„Není to tedy souboj na život a na smrt?“
„Prohraje ten, kdo se první dotkne země jinou částí těla než chodidly, nebo ten, jehož krev vytryskne první.“
„Pak předem popros své paní za odpuštění, že mají tak ubohého hlídače,“ usmál se Torgný Rudý a ťal po strážci s tak nečekanou rychlostí, že se ostří jeho meče setkalo s rubínovými šupinami dřív, než strážný stačil tasit. Šupiny byly odolné, ale Torgnýho paže byly ze železa. Meč sice sedřel z hlídačova boku jen jednu jedinou šupinu, ale i to stačilo, aby se na těch sousedních zablyštěly kapky o něco temněji rudé krve. Strážný vztekle zařval a rozplynul se.
„Zklamal jsi mě, Torgný,“ přiznal se Halldor. „Čekal jsem lepší podívanou.“
Torgný se smíchem překročil neviditelnou hranici hlídanou šupinatým obrem.
„Ted jsem zvědav já na tvé umění.“
Ve chvíli, kdy se Torgný ocitl v údolí, se vzduch na místě, kde předtím stál strážný, zatetelil a z mlhavého obláčku se vytvořil ten samý obr. Bez jediného škrábnutí.
„Uhni,“ požádal ho rovnou Halldor.
„Kdokoliv chce mluvit s Reodergovými ženami, musí se se mnou utkat,“ pronesl obr táž slova jako před chvílí. „Vyhraješ-li, máš cestu volnou. Zvítězím-li já, můžeš si odpočinout v příbytku pro poutníky a pak musíš ostrov opustit.“
„Ani mě nehne,“ ujistil ho Halldor. Kratičký souboj Torgnýho s tímhle obřiskem mu stačil na to, aby pochopil, že strážce čarodějek bude sice zřejmě silný, nicméně rychlostí že neoplývá. Na to také vsadil. Předstíral útok, a když se obr otočil tím směrem, rychle uskočil na druhou stranu a vrazil mu meč mezi žebra.
„Omlouvám se, Torgný,“ usmál se na přítele, když vkročil do údolí. „Chtěl jsem předvést něco lepšího, ale nedal mi příležitost. Je to ubožák.“
„Nic se neboj, Kormáku,“ zavolal přes záda znovu se objevivšího hlídače Torgný na posledního zájemce o souboj. „Nemůže ti nic udělat!“
Jenže Kormák neprošel výcvikem strážců. Ač se mečem uměl slušně ohánět, přece jen to byl víc sedlák než bojovník. Tak snadno, jako Torgný a Halldor porazili strážce, ted pro změnu obr srazil na kolena Kormáka. Leč Kormák se nevzdával, lál po něm znovu. Obr se ani nehnul a ostří mu od těla odskočilo jako od rostlé skály. Ještě jednou se Kormák pokusil, leč se stejným výsledkem.
„Příště tě to bude stát život,“ varoval ho obr.
Kormák zničeně klesl na zem a zakryl si tvář dlaněmi.
„Kormák moc potřeboval se sem dostat,“ řekl tiše llalldor. „A my jsme tu dva kvůli stejné věci.“
Torgný souhlasně potřásl hlavou.
„Bojoval jsem místo tohoto muže,“ řekl Halldor obrovi a vrátil se do soutčsky. Strážný mlčky udělal Kormákovi místo, aby mohl projít clo údolí.
„Dosud jsem ti dlužil jen za svůj život,“ pravil Kormák. „Od této chvíle ti dlužím mnohem víc.“
Halldor mávl rukou a vrátil se k Halldrinovi.
Malý čaroděj zahříván stříbrným kocourem spal v jedné z poutnických komůrek jako nemluvně. Na nízkém stolku vedle postele byl podnos s netknutým jídlem a džbán vody. Halldor nalil trochu ze džbánu do pohárku a přidal několik kapek kamenných slz, které měl v lahvičce u pasu pro vlastní potřebu. Pak Halldrina vzbudil.
„Vypij to. Vypotíš se a ráno budeš jako rybička.“
Jako íybička jsem už teď,“ zabručel Halldrin. „Taková týden leklá.“
„Na rozdíl od ní ti zatím smrdí jenom nohy,“ uklidnil ho Halldor a vnutil mu lék. Halldrin zase okamžitě usnul a Halldor šel odsedlat zbylé koně. Zkusil, zda by je strážce nepustil do údolí, aby se napásli. Pustil. Koně přece nebudou Reodergovy ženy obtěžovat. Pak se Halldor ubytoval v jedné z komůrek, na stolku u postele nalezl připravené jídlo jako předtím Halldrin, povečeřel a usnul jako špalek.
Ráno se probudil podle svého soudu poměrně pozdě. Spánek měl plný snů, což se mu zase tak často nestávalo. Ze všech si však pamatoval jen jeden.
Byl v nějaké tmavé místnosti a cítil, že se nenachází zrovna v záviděníhodném postavení. Pak k němu přišla kněžka vyslankyně a dlouho spolu hovořili. Halldor si zbla nepamatoval o čem, utkvěl v něm jen pocit, jaký z toho měl. V tu chvíli mu nezáleželo na tom, co ho čeká, i když věděl, že to nebude nic příjemného. Daleko důležitější byla její přítomnost, její pohled a její hlas. Kvůli tomu byl v tom snu ochoten i zemřít. A čím víc o snu přemýšlel, tím víc mu docházelo, že tomu tak je i ve skutečnosti. Vždyť první myšlenka, se kterou se ráno probouzel, a poslední večer, když usínal, vždycky patřila kněžce. Namlouval si sice, že to jenom myslí na povinnosti, jimž musí dostát, ale teď už věděl, že si to opravdu jen namlouvá.
Až splní svůj úkol a vrátí se, kněžka vyslankyně ho pochválí a on se bude nadýmat pýchou. Při nejbližší příležitosti ukradne vejce a prchne s ním domů a nikdy v životě už ji nespatří a jeho jméno pro ni – nejen pro ni – bude navždy poznamenáno cejchem zrádce a zloděje. Za takových okolností je jistě lepší všechny city zamknout někde úplně na dně srdce a nikomu se o nich nezmiňovat – hlavně ne kněžce vyslankyni.
Halldor si povzdychl nad svým těžkým údělem a šel se podívat, co dělá Halldrin. Spal. Náruč měl prázdnou, střibrná chlupatá koule se zřejmě vydala někam na lov. Po Kormákovi a Torgnýovi ani vidu ani slechu, koně se pásli v údolí a ústí soutčsky bylo zataraseno šupinatým obrem. Sešel tedy dolů k moři a zaplaval si v něm. Docela mu to pomohlo vyhnat krušné myšlenky z hlavy. Když se vrátil nahoru, Torgný s Kormákem už byli zpátky.
„Tak co?“ vyzvídal hned Halldor.
„To byla noc!“ přimhouřil požitkářsky oči Torgný. „Nedivím se, že toho mága utahaly k smrti. Když jich na něj bylo jedenáct. Mně stačila jedna. Ale kdybys ji viděl! Vlasy samý prstýnek, taková tmavší plavovláska, oči jako pomněnky a ta postava!“
Její postava mě ani dost nezajímá,“ utrhl se Halldor. „Máš od ní něco na ty hypsarky?“
„Abych byl upřímný,“ zvážněl Torgný, „co jim Rilana nadělila na kráse, to jim Viur ubral na rozumu. Povídám jí: vyčaruj mi něco, čím by se dali vyhubit hypsarkové. A ona na to: jistě, zlato, moc ráda, a co by to tak mělo být? No to bys snad měla vědět ty, ne, když jsi čarodějnice, já na to, proto jsem tady. Prý není čarodějnice. Prý jenom umí čarovat. Vyčaruje mi, co jí řeknu, ale neumí vyčarovat nic, o čem ani jeden nevíme, jak to vypadá.“
„Můj ty smutku,“ zalkal Halldor.
„Tak jsem po ní aspoň chtěl, aby naše zbraně hubily hypsarky prvním dotykem.“
„Dobrý nápad. No a?“
„Udělala to, ale jen s mými. Prý že může kouzlit jenom pro mě. Nána pitomá.“
„To mám tedy hroznou radost,“ zavrčel Halldor. „Aspoň něco. Doufám, Kormáku, že ty jsi pochodil lépe.“
Kormák vyňal z opasku skleněnou kouli velkou jako plané jablko. Uvnitř byla celá jeho tvrz, na dvoře se hemžila čeleď, vítr čechral trávu, na níž se pásly ovce.
„Až přijdu na místo, kde stála, mám tu kouli rozbít o zem a moje tvrz bude vypadat tak, jako než ji Hattje podpálil. Budou tam všichni lidé, kteří na ní tehdy žili a teď jsou mrtvi. Všechen dobytek. Jako by se nic nestalo. Tolik jsem ani nečekal. A vděčím za to tobě, Halldore. Nevím, který bůh mi tě tehdy poslal do cesty, takže budu muset obětovat všem, až bude moje tvrz zase stát. A pevně doufám, že jednou přijde den, kdy se ti budu moci odvděčit.“
„Koně tu můžeme nechat,“ řekl Torgný. „Ptal jsem se na to. Ono totiž k brynnveledskému močálu není daleko a žádnou ves už tu nepotkáme. Jedri asi jel jižněji. A možná bychom tu s koňmi mohli nechat Halldrina,“ navrhl opatrně.
„Taky jsem na to myslel,“ vzdychl Halldor při představě dalšího handrkování se svým mladším bratrem. „Uvidíme, jak mu bude.“
Ještě spí?“ podivil se Kormák.
Pod nohama se jim mihnul Sidýš s pištícím rejskem v tlamě a zmizel u Halldrina v komůrce.
„Hele, Halldrin má snídani do postele,“ zachechtal se Torný.
Halldor nahlédl do místnůstky. Halldrin právě s mnoha pochvalnými slovy vyhazoval kocoura z postele, aby rejska sežral na zemi.
„Jak se cítíš?“
„Líp než kdy jindy,“ usmál se rozcuchaný Halldrin. „Tos mi ten lektvar nemohl dát dřív?“
„Bylo hnusně a zase bys nastydl. Tímhle se nesmí moc plýtvat,“ usadil ho Halldor. „Necháváme tady koně, dál půjdeme pěšky a právě řešíme, jestli tě máme vzít s sebou nebo nechat napospas tady těm prostopášnicím.“
„Samozřejmě, že mě máte vzít s sebou,“ zamračil se Halldrin. „Teď mě teprve budete potřebovat.“
„Skutečně?“ podivil se Halldor.
„Skutečně,“ odsekl Halktrin a začal se oblékat.
Jde s námi,“ oznámil Halklor 'lbrgnýmu. „A kam teď zamíříš ty?“ obrátil se na Kormáka.
„Kam bych tak asi mohl mířit,“ usmál se Kormák. „Tam, co ty“
„Nemáš důvod. A srdce tě táhne domů.“
„To druhé je pravda, ale že nemám důvod, je lež. Bylo by hanbou pro čestného muže opustit toho, jemuž je tolik zavázán, ve chvíli, kdy ho čeká velké nebezpečí.“
„Může tě to stát život.“
„Je větší naděje, že přežije jeden ze čtyř, než jeden ze tří.“
„Ne o mnoho.“
„Ale přece.“
„Dělej, jak rozumíš, Kormáku moch Tangara,“ pravil Halldor. „Vážím si tvé statečnosti a doufám, že se z Ylvgern nestane mladá vdova.“
 
„Ylvgern bílých ramen 
rosu ronit nemá,
otcův skon ať navždy
zůstane skryt synu,
po staletí má-li
tvrz setrval ve skle.
Haltjeho sdříl s kůže 
kéž by kati chtěli!“ 
 
pravil Kormák.
Halklor pochopil jeho verše. Pokud někdo z nich přežije, a nebude to Kormák, prokáže tomuto muži službu tím, že roztříští skleněnou kouli od čarodějek na místě, kde stála tvrz Tangara. A Halklor soudil, že to bude na něm, protože největší naději na to, že ho hypsarkové roztrhají, měl podle jeho soudu právě Kormák a hned pak Halldrin. Torgný by mohl vydržet déle, s těmi kouzelnými zbraněmi…
A tak vyrazili na další cestu na východ, k nejzazší výspě Skátrávídu, k tvrzi, jejíž posádku sužují létající spáry hypsarků. Když se Halldor chystal do Skal, měl s sebou pět mužů více či méně zkušených v boji s Těly. Cítil se mezi nimi poměrně bezpečně, pakli se člověk za takových okolností vůbec bezpečně cítit může. Teď je to on, kdo bude muset ostatní chránit, a má je chránit proti něčemu, s čím si zatím nikdo moc neví rady. Halldorovy obavy, jak se zdálo, sdíleli všichni vyjma Halldrina, kterému po kamenných slzách zjevně otrnulo, kráčel svižně a zvesela si hvízdal nějakou nemravnou písničku.
Pozdě odpoledne si všimli, že se jejich kroky boří clo půdy hlouběji než dříve, že hlína mezi trávou je černější a vlhčí a tráva samotná že čím dál tím více ustupuje sítí a jiným mokřadním rostlinám. Ještě o něco později museli co chvíli překračovat drobné zurčící potůčky a vyhýbat se kamenům, které přinášelo jarní tání po staletí z úbočí Dankradu, jenž se již velice zřetelně rýsoval na obzoru. Kamení umožňovalo křovinám a zakrslým stromkům, aby se zde uchytily navzdory větrům vanoucím od moře, a se setměním už kráčeli zvláštním, vlhkým a řídkým hájem, skrze jehož větve viděli každou hvězdu. Nízké křoví s dlouhými šlahouny se jim vilně ovíjelo kolem kolen, trhalo oděv a bránilo v rychlejší chůzi. Sem tam vyplašili obrovského zeleného skokana, mloka se zářivými žlutými skvrnami nebo plachou ještěrku úžasně blankytné barvy, o níž Halldrin tvrdil, že je to nejjedovatější zvíře, které žije v zemi Éllad.
Jenže tady jsme ve Skátrávídu,“ upozornil ho Torgný.
„Pak máme naději, že potkáme něco ještě jedovatějšího,“ odtušil Halldrin. A jako by skutečně takovou potvůrku hledal, šťoural klacíkem do každé louže a tůňky a do každého trsu vlhkem shnilé trávy.
„Kdybys řekl, co hledáš, mohli bychom ti pomoci,“ řekl Kormák.
„Nenašli byste to. Nemáte tak dobré oči,“ odmítl nabídku skromně Halldrin.
Když už byla taková tma, že ani tisíce hvězd na obloze a další tisíce odrážející se v kalužích vody na zemi nebyly s to posvítit poutníkům na cestu, vyhlédli si skupinku několika větších balvanů, které skýtaly aspoň jakous takous naději na suché poležení. Torgný rozdělal oheň, aby si usušili promáčené boty, a I lalldrin vypustil kocoura. Sidýš se rozkošnicky protáhl, chvíli větřil, zda dostane nějaké chutné sousto, a když zjistil, že jediné, co jsou ochotni mu nabídnout, jsou suchary a sušené maso, neslyšné splynul s mokrou tmou otřepávaje tlapky na každém kroku.
„Ještě dva tři dny a budeme zase spát jako lidi v postelích,“ povzdychl si Halldor, když se snažil najít nejméně nepohodlnou polohu mezi kamením. Kormák zůstal sedět u ohně s pláštěm přes ramena. První hlídka připadla na něj.
Bez ohledu na tvrdé a přece jen poněkud vlhké lůžko Halldor brzy usnul. Nevěděl, jak dlouho spal, když ho probudilo mravenčení v přeleželé noze. Vstal, aby si ji rozhýbal, a naskytl se mu znepokojující pohled. Kormák už spal a Halldrin, který měl držet hlídku po něm, nikde. Oheň téměř vyhasl. Halldor zapátral zrakem v okolní tmě. Zprvu neviděl nic než černé křivolakč kmeny stromů splývající s nocí, ale pak se mu zdálo, jako by kdesi v dálce zahlédl mihotavé světélko. Po chvíli si byl jist, že je to plamen pochodně. Vzbudil Torgnýho.
„Poslyš, vím, že teď bych měl mít hlídku já,“ zašeptal, „ale myslím si, že se můj ctěný bratr vydal na noční vycházku. Jdu pro něj a pak tě zase vystřídám.“
„Getenek sper tvého bratra,“ zavrčel rozespalý Torgný.
„Bude stačit, když ho já nakopu do zadku,“ ujistil ho Halldor.
„Tak ten chvályhodný čin příliš neodkládej,“ požádal ho Torgný a prohrábl řeřavé uhlíky v ohništi, aby z nich vydoloval nějaký plamínek.
Halldor vklouzl do vlhkých bot a vyrazil ke světýlku. Špičkou nohy vždy ohmatal místo, kam chtěl došlápnout, aby se neprobořil do močálu, ale i tak se mu nejednou stalo, že zapadl do bahna až po kolena. V takových chvílích bylo pro Halldrina štěstím, že nebyl na dosah.
Zablácený a promáčený, poškrábaný od větví a trní a spravedlivě naštvaný se po drahné době Halldor neslyšně přiblížil na dohled k Halldrinovi. Upřímně řečeno, Halldrin by si pravděpodobně v tu chvíli nevšiml ani toho, kdyby se k němu divokým tryskem blížilo stádo lesních turů a vyvracelo přitom stromy z kořenů. S hlubokým soustředěním, které se mu zračilo ve tváři ozářené světlem hořící větve vetknutč do země, se skláněl nad něčím, co Halldor nemohl ve tmě příliš rozeznat, a okolní svět naprosto nevnímal.
„Co to tu vyvádíš?!“ zaryčel nad ním Halldor. Zlostí se mu dělalo rudo před očima.
„Au,“ sykl Halldrin, aniž se otočil. „Ted jsem se kvůli tobě řízl. Co tak řveš?“
„Máš držet hlídku,“ zasípal Halldor, „a ne se tady rýt v nějakých…“
„Podařilo se mi najít nevylíhlé hypsarčí vejce,“ ukázal Halldrin na zbytky zelenohnědé skvrnité kožovité skořápky. „Všude je tu plno prázdných skořápek. Většina hypsarků se vyklubala už před několika týdny. Tohle bylo asi snesené později. Otevřel jsem ho a hypsarka jsem si prohlédl.“
Slovem prohlédl Halldrin mínil rozřezal na malé kousky. Tak to totiž Halldorovi připadalo. Ale i v těch malých kousíčkách masa a kostí se Halldrin dobře vyznal. Ukazoval na ně špičkou dýky a vysvětloval Halldorovi, co všechno zjistil.
Jsou to skutečně plazi, Jcdri měl pravdu, když říkal, že v noci zimou tuhnou a že je lepší pohybovat se močálem za l my. Nemají nijak dobrý zrak, zato vynikající čich, to je další důkaz toho, že se pohybují ve dne. Noční zvířata mají totiž obvykle výborné oči. Hypsarčí oči zaznamenávají nejlépe pohyb, takže když budeme přes den ležet a spát, možná si nás ani nevšimnou. Podle zubů a trávicího ústrojí – a podle toho, co se o nich říká – se živí masem. Zajímavé je tohle,“ rýpl dýkou do šedobílé sýrovité hmoty, v níž Halldor tušil mozek. „Tadyhle, jestli to vidíš, to je ústrojí, které řídí pohyb dlaní.“
„To svinstvo mi připadá všude stejné,“ přiznal se I lalklor.
„To nevadí,“ mávl rukou Halldrin. „Důležité je, že vím, jak se hypsarků zbavit.“
„Cože?“ nechtěl věřit svému sluchu Halldor.
„Je to tak prosté, že nechápu, jak to, že na to nepřišel někdo už přede mnou.“
„Asi nekuchal hypsarčí zdechlinky,“ soudil Halldor.
„Asi ne, ale tohle se ani tak netýká hypsarků samotných, jako jejich vajec. Jak vidíš, není to křehká skořápka jako u ptačího vejce, ale je kožovitá. Hypsarci kladou vejce do vody, protože jinak by zaschla a zárodek by uhynul. Voda musí být stojatá, proudící by vejce odnesla a rozbila o kameny. Takže řešení je nasnadě.“
„Vybrat z vody všechna hypsarčí vejce.“
„To je taky možnost. Ale ona jsou snadno k přehlédnutí. Myslel jsem vysušit močál. Byla by to práce na mnoho let, to je pravda, ale zase by se Brynnveled zbavil hypsarků. Ještě něco ti ukážu,“ zalovil v hromádce masa, kůže a kostí a vytáhl z ní zakrvácenými prsty drobný párátek.
„Vidíš? Hypsarčí pacička.“
„Pacička!“ odfrkl si Halldor. Viděl, co takové pacičky dokážou.
„Prohlídni si drápy. Mají ostrou jenom špičku, jako drápy kočičí, ale jsou u dospělých hypsarků daleko větší. Zabodnou se do těla a pak rvou. Neřežou. Musí působit příšerná zranění.“
„To působí,“ souhlasil Halldor.
„Už abychom byli na Brynnveledu. Mám z toho strach.“
„Vrátíme se do tábora, sbalíme se a vyrazíme. Jestli je to tak, jak tvrdíš, a v noci neútočí, musíme toho využít. Až to budeme mít z krku, spočítám ti to zběhnutí z hlídky,“ slíbil Halldor už cestou k Torgnýmu a Kormákovi.
„Já musel,“ vysvětloval smířlivě Halldrin.
„Jak to – musel?“
„Pamatuješ, jak jsme spali v těch poutnických komůrkách u čarodějek nočních kouzel?“
„Bodejť bych si nepamatoval,“ zavrčel Halldor. „My jsme spali, zatímco si Torgný s Kormákem užívali.“
„Sice si užívali,“ usmíval se Halldrin, „ale přišli o jednu vzácnou věc.“
„Myslíš ten podnos s jídlem, co se nám tam každému objevil?“
„Ale ne,“ pohoršil se Halldrin. „V těch komůrkách totiž panuje kouzlo, které působí, že se tam spáčům zdají pravdivé sny.“
„Něco jako věštby?“
„Taky. Buď ti sen ukáže kousek budoucnosti, nebo ti odhalí něco v tvém životě, v čem se mýlíš… Je to různé. Můžeš se dozvědět, kde leží věc, kterou jsi dávno ztratil a oželel, kdo je pravým otcem tvého dítěte, co se stane za rok pro tebe důležitého… Na to, co přijde, se můžeš připravit, dokonce to pak můžeš změnit, je to i varování.“
„Tobě se zdálo o hypsarcích,“ uhodl Halldor.
„Dlouho jsem neměl tak strašný sen,“ přiznal se Halldrin. „Probudil mě můj vlastní řev. Šel jsem tímhle lesem. Byl den a nikde nic. Bořil jsem se do močálu po kolena, ale vždycky jsem našel správnou cestu. Zapamatoval jsem si ji, proto jsem vás teď mohl poměrně spolehlivě vést. Našel jsem tohle hypsarčí vejce, takže jsem věděl, kde leží, jinak bych ho snadno přehlédl a minul. Po dlouhé době jsem se dostal na konec bažiny, aniž bych narazil na jediného hypsarka. Všichni totiž byli u Brynnveledu. Procházel jsem mezi nimi, nevšímali si mě, ale viděl jsem na zemi ležet mnoho rozsápaných lidských těl.“
Halldrin se odmlčel.
„Vidčls mezi nimi i mě?“ zeptal se Halldor. „I Torgnýho? I Kormáka?“
„I sebe,“ pravil Halldrin.
„Řekl jsi, že ten sen mohl být jen varování,“ ozval se do bažinnými výpary prosyceného ticha po hodné chvíli Halldor.
„Ano, to jsem řekl. Proto jsem šel hledat to vejce, abych se o hypsarcích dozvěděl co nejvíc. Abychom se mohli lecčeho vystříhat.“
„Kde máš kocoura? Budeme muset vyrazit hned.“
„Už čeká u ohně. Zavolal jsem ho.“
„Neslyšel jsem tě, že bys dělal čičiči.“
Halldrin se usmál a Halldor pochopil, že jeho bratr má asi i jiné způsoby dorozumívání se s kocourem než hlasité halekání po okolí.
Torgný seděl u ohně a netrpělivě je vyhlížel. Kormák klidně oddechoval. Sidýšovy oči zářily v odlescích plamenů jako drahokamy.
„Vyrážíme,“ oznámil Torgnýmu Halldor a strčil do Kormáka, aby se probudil. „Podrobnosti se dozvíte cestou.“
Za okamžik se čtveřice mužů prodírala vlhkým oparem chvějícím se nad močálem dál na východ. Zdálo se, že Halldrinův sen byl skutečně pravdivý. Hypsarkové jako by byli jen horečnatým výmyslem někoho, kdo se snažil z této krajiny vypudit lidi. Nepotkávali je ani spící za nocí, kdy se brodili studenou vodu a po stehna zapadali do řídkého smrdutého bahna, ani za dne, kdy se pokoušeli nabrat trochu sil neklidným spánkem ukryti v řídkých kravinách.
Teprve po několika dnech začala být půda sušší a Halldrin opatrnější a vyděšenější. Přesto byli velmi dlouho – vyjma několika stříbřitých hadů hbitě plavajících v mokřadu – jedinými živými tvory široko daleko. Halldrin šel tvrdošíjně v čele a kdykoliv se jej někdo pokusil předejít, nevybíravými slovy byl zahnán zpět. Halldor to chápal, Kormákovi to bylo jedno a Torgnýho to popouzelo až do té chvíle, než Halldrin ukázal kamsi do černoty močálu a sotva slyšitelně je upozornil, že tam spí hypsark. Ať namáhali oči sebevíc, neviděli nic než tmu. A tehdy Halldrin učinil pohyb, jako by chtěl cosi neviditelného secvrnknout ze vzduchu, a jak křísl nehtem prostředníčku o bříško palce, vylétlo mu z prstů modře zářící, asi píď dlouhé stéblo a zanořilo se do noci tam, kde Halldrin tvrdil, že vidí hypsarka. Trochu to zasyčelo a zmizelo.
„Počkejte tady,“ řekl Halldrin a vydal se za modrým paprskem. Slyšeli mlaskání, jak pracně vytahoval nohy z bahna, a za chvilku se znovu objevil, ještě o něco zablácenější než dřív, a za ocas za sebou táhl mrtvého hypsarka. V kulaté ještěrčí hlavě zel nepatrný začernalý otvor a Sidýš za Halldrinovou kazajkou vztekle mručel.
„Bohové,“ hlesl Kormák.
Halldrin pustil hypsarka, otřel si pot z čela, protože zvíře na něj bylo těžké, a z tlumoku vytáhl dvě pracky. Beze slova podal jednu Torgnýmu a druhou Halldorovi. Černé drápy byly zahnuté, skoro píď dlouhé a jejich hroty ostré jako břitvy.
„A taky se podívejte na tohle,“ otevřel hypsarkovi tlamu plnou ostrých, kuželovitých zubů. Šel z nich strach.
„Dnes v noci možná dojdeme na konec močálu,“ pravil. „Zítra večer vstoupíme na pláň a pak už se nemůžeme zastavit. Do lána kBrynnveledu nedojdeme, ale nebude nám chybět mnohu. Může se však stát, že zemřeme na dohled od pevnosti. Halldor je vynikající bojovník a dovede se o sebe postarat. Torgný má zase zbraně, které zabíjejí hypsarky jediným škrábnutím. Já sám se ochránit dokážu a v případě potřeby jsem schopen chránit ještě jednoho muže. Bude to tedy Kormák. Práci si rozdělíme tak, že já vás budu zbavovat těch létajících pazourů, abyste se nezranění mohli dostat k hypsarkům a zabíjet je. Když to půjde, budu je vraždit samozřejmě taky.“
Jak se dokážeš bránit?“ zeptal se Halldor, překvapen, jak věcně a rozhodně Halldrin mluví.
„Uvidíš,“ usmál se Halldrin, „ale můžeš si být jist, že pokud se někdo z nás dostane na Brynnveled bez škrábnutí, budu to já.“
„Pokud se někdo z nás vůbec dostane na Brynnveled,“ zavrčel Torgný.
Jistě. Pokud se někdo z nás vůbec dostane na Brynnveled,“ souhlasil Halldrin a oči mu podivně žhnuly. Jako by do něj vjela nová síla. Halldor měl pocit, že se Halldrin na setkání s hypsarky snad těší.
Šli dál a Halldrin čas od času vyslal někam mezi řídnoucí keře smrtonosný paprsek. Zářivé čáry mizely ve tmě stále častěji a když nebe začalo žloutnout a růžovět, mohli se i ostatní pokochat pohledem na desítky ztuhlých spících hnědých ještěrek. A Halldrin zabíjel.
Když se první hypsark pohnul, prohřátý ranními paprsky, zastavili se a ulehli ke spánku. Halldrin tentokrát nedovolil Sidýšovi, aby šel na lov, načrtl mu prstem před čenichem nějaké obrazce a kocour usnul jako zabitý. Halldrin spát nešel. Odmítl, aby ho někdo střídal na hlídce s tím, že zbytečný pohyb by mohl přilákat hypsarky a že by si s nimi stejně nikdo jiný neporadil tak dobře. A činil se znamenitě – do oběda nebyl v okolí jediný živý hypsark.
Když slunce zapadlo, nakrmil čaroděj kocoura, znovu jej uspal a vzbudil své druhy.
„Rád bych věděl, jestli vydržíte celou noc klusat,“ zeptal se, zatímco chvatně jedli.
„Myslím, že jediný, o kom lze v tomto směru s úspěchem pochybovat, jsi ty,“ odtušil Torgný s upřímností sobě vlastní.
 
„Ukvapovat soudy 
sluší se snad muži?
Kdo v běhu lepší
brzy budetn věděl,“ 
 
usmál se Halldrin. „Takovou nehoráznost, Torgný Rudý jsi ze své nevymáchané huby, doufám, vypustil naposledy.“
 
„Chválou je pramalou rovněž 
před činy chlubně se chvástat,“ 
 
odpověděl krátce Torgný.
„Veršovat můžete na Brynnveledu,“ zamračil se Halldor. „A pokud si Halldrin myslí, že bychom měli běžet, pak poběžíme.“
A tak se vydali lehkým vytrvalým klusem na východ směrem k Brynnveledu. Nemluvili a záviděli Halldrinovu kocourovi, který jediný se nesl. Je pravda, že Halldor si o bratra starosti dělal. Upřímně řečeno, vůbec nepředpokládal, že by Halldrin vydržel běžet třebas jen půl hodiny, a byl nesmírně překvapen, když byl Halldrin i po půlnoci stále v čele a nevypadal vůbec zadýchaně. Ještě přitom stíhal pobíjet hypsarky v dohledu.
Jak to děláš?“ sykl na něj, když se mu s ním podařilo vyrovnat krok.
„To Sidýš,“ vysvětlil Halldrin. „Protože spí, můžu mu sebrat značnou část síly. A kočky jí mají obrovské množství. Počkej, až se dostaneme na Brynnveled, pak asi zhebnu.“
Jiné řešení by se nenašlo?“ zeptal se Halldor a Halldrinovy zuby se v bledém měsíčním světle zatřpytily v širokém úsměvu.
Víc už spolu muži nemluvili a hleděli, aby za noc urazili co nejdelší vzdálenost. Jako první začal zpomalovat Kormák, což ostatně čekali. Aniž by se o tom slovem zmínili, přizpůsobili svůj krok jeho a pevně doufali, že až se slunce začne zvedat nad obzorem, že v jeho záři zahlédnou siluetu Brynnveledu.
Tak se i stalo. Slunce se objevilo na obloze o něco výš, než čekali, protože už byli na dohled od Dankradu a zářivý kotouč musel překonat horské hřebeny, aby mohl seslat hřejivé paprsky na hřbety spících hypsarků v pláni pod Brynnveledem. Pevnost stála na osamoceném návrší, které však už tvořilo předprseň pohoří, a věnčila jeho vrchol jako majestátní diadčm. Teď mohli proti zlátnoucímu nebi vidět jen její obrysy, ale i tak se dalo tušit, že je to hradisko neobyčejně pevné a že se k němu budou muset vyšplhat po pěkně strmém kopci.
Teď, když už začínalo být vidět, naskytl se jim obraz, při kterém se jim ježily všechny chlupy na těle. Široko daleko, kam oko pohlédlo, v přízračném světle vycházejícího slunce a mezi drobným mrholením, které se k ránu spustilo, viděli stovky, snad tisíce spících hypsarků, velkých jako honicí psi, a mezi nimi tu a tam dočista ohlodanou kostru – pokud to mohli na dálku rozeznat, tak šlo většinou o kostry hypsarčí, lidské a v menší míře koňské. Neležely tu dlouho, protože většina z nich ještě nebyla sluncem vybělená.
Slunce už se vyhouplo kus nad obzor a po pláni se rozlilo světlo a teplo a první hypsark se pohnul. Hned to také zaplatil životem, protože blízko něj stál Kormák, a jak se ukázalo, byť meč třímá neobratnou levičkou, je to ještě dost dobré na to, aby ještěrce uťal hlavu jednou ranou. A tehdy je Halldrin zarazil.
„Podívejte,“ vydechl a jako očarovaný hleděl k močálu, jímž prošli. Sledovali jeho pohled a spatřili, jak ze země roste duha. Pomalu se její dva konce šplhaly po ranní obloze do výše, než se spojily v obrovský, všemi barvami hrající most. A na jeho vnější straně se objevil ještě jeden duhový oblouk, sice už ne celý, ale přesto zřetelný a jasný. Zatímco okolní nebe bylo tmavošedé deštěm, obloha uvnitř duhy zářila nádherným růžovozlatým odstínem. Vypadalo to, jako by světlo vycházelo ne ze slunce, ale z vnitřku duhového oblouku. Jako by byl bránou do jiného světa. Torgný vyslovil tuto domněnku nahlas.
„Ale vždyť to je brána do jiného světa,“ usmál se Halldrin. „Ale málokdy je takhle dokořán. Vždycky je to dobré znamení.“
„Dá se jí projít?“ zeptal se Halldor.
„Chce to cvik,“ potřásl kudrnami Halldrin a Halldorovi bylo jasné, že tam už Halldrin byl.
„Takže se přestaneme kochat a vyrazíme dál,“ zavelel Torgný propíchl nejbližšího hypsarka a rozeběhl se vstříc Brynnveledu.
Nejdřív zabíjeli ty, kteří se začali probouzet. A protože se probouzelo čím dál tím více hypsarků, vraždili pak už jen ty, kteří se na ně podívali, a pak ty, kteří zaútočili. Když se první pár hypsarčích spárů vznesl do vzduchu, aby se zaryl do těla kořisti, a když klesl k zemi sestřelen modrým sršícím stéblem, vzal Halldrin Kormáka za ruku.
„Teď přišel čas na další kouzlo,“ vysvětlil. „Od téhle chvíle se mě nesmíš za žádnou cenu pustit, protože dokud jsou naše ruce spojeny, kouzlo nás bude pokládat za jedno tělo a bude nás chránit oba. Jakmile by ses mě pustil a chtěl se mě znovu chytit, přijdeš o ruku, protože pro kouzlo budeš útočníkem,“ vysvětlil, volnou rukou učinil několik pohybů a nad hlavou se mu objevil průhledný narůžovělý kotouč rozměrů většího okřínu, tichounce prskal a bzučel a znatelně se chvěl.
„To je náš štít,“ řekl Halldrin. „Ted už se nemusíš starat o nic jiného, než abys pobil co nejvíc hypsarků, na které dosáhneš.“
Netrvalo dlouho a pláň obživla. Ještěrky si protahovaly údy ztuhlé po přestálé noci, na hnědé kůži se jim leskly kapky deště a velké oči se znepokojením sledovaly čtveřici vetřelců. Za okamžik se na poutníky sneslo hejno létajících spárů a tehdy llalldor v duchu ze srdce děkoval Arambegil, že s ním Halldrina donutila jít, protože bez něj by tu všichni leželi roztrhaní na kusy během několika okamžiků. Halldrina chránil kouzelný štít, který byl vždy tam, kde se objevil útočící spár, chvílemi to vypadalo, jako by se kolem Halldrina a Kormáka vytvořila jakási růžová mlha, jak rychle kolem nich štít létal. Díky tomu mohl Halldrin ničím nerozptylován sestřelovat pařáty, které ohrožovaly Halldora a Torgnýho, takže se jim hodně dlouho žádný nedostal na kůži. Přesto, že se díky Halldrinovi cítili poměrně bezpečně, chvátali, protože byla otázka, jak dlouho vydrží Halldrin čarovat.
První utrpěl zranění Torgný Jeden z pařátů, který Halldrinovi proklouzl, se mu zaťal do zad, pronikl pevnou kroužkovou zbrojí chrámových strážců, koženým kabátcem, halenou, kůží i svalstvem a Torgný ucítil, jak se mu drápy smekají po kostech.
„U Geteneka, Halldrine, sestřel to!“ zařval strašlivou bolestí, protože drápy se zahákly o žebro a táhly.
„Nemůžu, zabil bych tě! Halldore, zbav ho toho!“ vykřikl Halldrin, a hledal, kterému z hypsarků může pařát patřit, Přitom musel víc než kdy předtím chránit Torgnýho i Halldora, protože Torgný pro tento okamžik nebyl boje schopen a Halldor se mu snažil dýkou odříznout ze zad drápy dřív, než Torgnýmu odervou žebro od páteře. Halldrin viděl, že je to nad jeho síly, a tak raději vyčaroval nad Halldorem a Torgným druhý štít.
„Je to jen na chvilku, dva zároveň neudržím!“ zavolal na ně a dál pátral po hypsarkovi, který škodil Torgnýmu. Poznal ho ve chvíli, kdy Halldor do jeho pracky zarazil dýku, protože to byl jediný hypsark v okolí svíjející se bolestí. Halldrin jej jednou dobře mířenou ranou zbavil utrpení, svaly pařátu ochably a Halldor jej mohl z Torgnýho těla lehce vyjmout. Rychle mu ucpal ránu cárem pláště a zase se chopil meče.
„Ruším štít!“ křikl na ně Halldrin a Torgný kývl hlavou, že ano, teď že už se zase bude bránit sám.
To už stanuli pod vrchem, na němž se tyčila pevnost Brynnveled. Sice k ní vedla stezka, ale tak příkrá, že Halldor vůbec nechápal, jak se mohou nahoru dostat koně, protože i on sám potřeboval ke šplhání po ní alespoň tři končetiny. Toho pochopitelně využívali hypsarkové, kteří začali útočit jako zběsilí. Halldor vždycky pobil ty nejbližší, rychle vyšplhal o několik stop výš a už jich měl kolem sebe zase jako much. Torgný díky zranění postupoval pomaleji, ale za to byl blíže Halldrinovi a jeho třpytivým střelám, které ho chránily. Kormák zastrčil meč, protože měl málo rukou na to, aby se mohl přidržovat při šplhání nahoru, ohánět se mečem a ještě za sebou táhnout Halldrina, který volnou rukou prostě kouzlit musel.
Než se dostali k bráně, utrpěli Halldor s Torgným ještě několik ran, ale žádná nebyla tak těžká jako Torgnýho první. Halldor měl pravou botu plnou krve a čvachtalo mu v ní. Když stanuli před bránou, došlo Halldorovi, jak se na hrad dostávají koně: od brány vedla kolem hradeb na druhou stranu návrší poměrně široká, pohodlná, nepříliš strmá cesta. Halldor sprostě zanadával a křikl na Kormáka, ať zatroubí na roh, aby jim konečně někdo otevřel. Přitisknuti zády k bráně pak odráželi, jak doufali, poslední útoky hypsarků.
Kormák musel zatroubit asi šestkrát, a dlužno podotknout, že troubil výborně, než se za bránou ozvaly nějaké zvuky. Konečně se otevřela malá branka v jednom z křídel vrat, ale sotva na dlaň.
„Pojďte rychle dovnitř, ale po jednom a protáhněte se co nejužší skulinou, ať se za vámi ty mrchy nedostanou,“ nakázal muž, který byl skryt v šeru za bránou.
„První půjde Torgný pak Halldor, pak Kormák,“ rozhodl Halldrin. „Budu vás krýt.“ A vytvořil tak hustou spršku modrých střel, že se jen jednomu z pařátů podařilo odrýt kus dřeva z brány, která byla zjizvena dřívějšími útoky hypsarků jako kůže bitvami ošlehaného bojovníka. Když uvnitř zmizel Kormák, Halldrin ještě chvíli zůstal a dorazil hypsarky, kterým předtím zmrzačil tlapy. Pak vklouzl za ostatními dovnitř, dvířka se zabouchla a těžká závora za nimi s rachotem dopadla do svého lože. Halldrin se vyčerpaně opřel zády o zeď. Růžový kotouč nad jeho hlavou ještě několikrát zasršel, zatetelil se a rozprskl se ve vějíř drobných červených jiskřiček.
„Vítám vás na Brynnveledu,“ promluvil muž, jehož tvář v přítmí chodby jen stěží rozeznávali. Byl vysoký, ostrých rysů a pronikavých očí, a vlasy i vousy měl ostříhané tak krátce, že nebyly delší než srst Halldrinova kocoura.
„Poslala nás kněžka vyslankyně,“ řekl Halldor. „Přivezli jsme kamenné slzy.“
V očích vysokého muže se objevil zákmit radosti, ale pohasl v tom okamžiku, kdy vzplál.
„Příliš pozdě,“ poznamenal zachmuřeně. „Zbylo nás sedm.“
„Dělali jsme, co jsme mohli,“ skoro se urazil Halldor.
„Hypsarkové taky,“ utrousil muž. „Vy za to nemůžete. Pojďte dál. Potřebujete si odpočinout a ošetřit rány. Teď už je aspoň čím.“
Otočil se a vedl je úzkou dřevěnou chodbou podél hradeb, která byla očividně přistavěna později jako ochrana proti hypsarkům, do nitra pevnosti. Prošli několika místnostmi, z nichž některé byly osvětlené loučemi, přestože už bylo poledne, protože všechna okna byla zatlučena bytelnými dřevěnými deskami, a dorazili do většího sálu, po jehož obvodu byly rozmístěny asi dva tucty lůžek, uprostřed stál rozměrný stůl a kolem něj lavice. Tady se očividně soustředil život na Brynnveledu. Teď tu však nikdo nebyl a Halldor se ani nestihl zeptat, kam všichni zmizeli, protože ve chvíli, kdy vstoupili do místnosti, zaslechl za sebou tichý vzdech a otočil se právě včas, aby viděl, jak se Halldrin kácí k zemi. Zachytil ho, než si rozbil hlavu o dlaždice, a vzal ho do náruče.
„Která postel je volná?“ zeptal se Brynnveleďana. Ten mu ukázal na řady lůžek podél tří stěn.
„Vyber si. je zraněný?“
„Ne, vyčerpaný. Torgný by ovšem potřeboval ranhojiče,“ odpověděl Halldor a položil bezvládného hocha na postel.
„Toho sežrali před měsícem,“ poznamenal muž. „Sám se v tom trochu vyznám, mohu vás ošetřit. Je zraněný ještě někdo kromě Torgnýho?“
„Já,“ přiznal se Halldor a začvachtal botou. Muž se pousmál. Měl oči stejně šedé jako vlasy, tvář do bronzova ošlehanou větrem a rozrytou hlubokými vráskami, ač mu nebylo více než čtyřicet let.
„Postarám se tedy i o tebe. Jsem Bryn Tog, velitel pevnosti,“ představil se.
Halldor mu prozradil jejich jména.
„O tobě, Halldore Éllaďane, jsem už slyšel,“ usmál se Bryn Tog, když zaslechl Halldorovo jméno. „Je-li pravda, co se o tobě říká, nemohla kněžka vyslankyně volit lépe, když vybírala, koho na Brynnveled poslat.“
„Kněžka vyslankyně vždycky ví, co dělá,“ podotkl trpce Halldor. „Ale myslím, že teď by bylo vhodně obvázat rány Torgnýmu Rudému, protože barva jeho obličeje usvědčuje jeho přízvisko ze lži.“
 
„Nejapné žerty si tropí 
necita z nemocných pouze.
Zaslouží hypsarků stopy
soucitné slovo a úctu,“
 
ohradil se Torgný a kdyby mu nebylo bývalo tak mdlo, asi by po Halldorovi něco hodil. Bryn log se zasmál a vylovil z Halldorova tlumoku okovanou bečičku kamenných slz. Když vyčistil, zašil a obvázal všechny rány, které utržili, a když pomocí kamenných slz přivedl k vědomí Halldrina, přinesl jim ještě odněkud hromadu chutného jídla a za chvíli všichni čtyři s plnými žaludky spokojeně oddychovali. Jediný, kdo nespal, byl Sidýš, který využil toho, že nad ním jeho pán přestal udržovat kouzlo, potichu se mu vykradl z náručí a vydal se prozkoumat nová loviště.
 
Když se Halldor probudil, neměl vůbec představu, jak dlouho spal. V místnosti stále hořela louč, okna byla zabedněná a na sedmi z lůžek u protější stěny spaly žalostné zbytky posádky Brynnveledu. Z toho Halldor usoudil, že je noc, otočil se na druhý bok a spal dál.
Podruhé ho probudil tichý hovor a cinkání nádobí, což byl zvuk, který Halldora nikdy nenechal příliš dlouho v klidu na lůžku. Zvedl se tedy na loktech a zamžoural do místnosti. Muži kolem stolu zřejmě snídali a Halldorovo zmrtvýchvstání jim neuniklo.
„Hleďme, další mrtvolka obživla,“ obdařil Halldora úsměvem jeden z jezdců, chlapík zhruba jeho věku, s jemným, příjemným obličejem lemovaným stejně krátce zastřiženými vousy a vlasy, jako měl Bryn Tog. Byl plavovlasý a modrooký a na první pohled bylo vidět, že až bude procházet dveřmi, bude se muset hodně sehnout. Postavu měl štíhlou a mrštnou.
Tou první mrtvolkou, podle slov veselého mladíka, byl Kormák, který už seděl za stolem a cpal se. Po včerejší únavě na něm nebylo ani stopy.
„Pojď mezi nás,“ pozval Halldora jezdec, který ho prve oslovil. „Jestli tedy můžeš.“
Halldor se opatrně posadil a vyzkoušel, co pošramocená noha řekne na pokus o vstávání. Moc slavné to nebylo a on už začínal mít vztek, protože co byl ve Skátrávídu, pořád ho někde něco bolelo. Ale po zdravé ke stolu doskákal a ochotné ruce mu hned podstrčily stoličku.
„Ty vlasy,“ ukázal na Halldorovy copy Biyn Tog a spolkl sousto, protože mu s plnými ústy nebylo rozumět, „půjdou hned po snídani dolů.“
„Proč to?“ zamračil se Halldor, jelikož dlouhé copy byly pýchou každého pořádného Aurixe.
„Protože,“ pravil Bryn Tog a zakousl se do pečínky, „do dlouhých vlasů a vousů se zamotávají hypsarčí pařáty.“
Halldor se rozhlédl po mužích kolem stolu a ke svému znechucení zjistil, že všichni jsou ostříhaní skoro do holá. A Kormák už taky.
„Bude trvat roky, než mi zase narostou,“ zaprotestoval, ale z velitelova pohledu bylo víc než jasné, že to byl protest marný. A tak se Halldor s náladou o poznání horší, než když vstával, s povzdechem natáhl pro největší a nejšťavnatější kus masa na stole a hladově se do něj zahryzl. Chutnalo výtečně, bylo křehké jako kuřecí, ale ne tak suché.
„Vynikající pečínka,“ pochválil krmi, když si otřel zbytek šťávy z vousů a natáhl se pro další kus. „Netušil jsem, že si tu pěstujete nějaká zvířata na maso.“
„Nepěstujeme,“ pravil Bryn Tog.
„Netvrď mi, že tuhle lahůdku někdo dokáže připravit ze sušeného masa. Tomu nevěřím.“
„To není ze sušeného masa. Je to čerstvě ulovené a musíme vám za to vzdát dík.“
„Co?“ řekl nepříliš chápavě Halldor. Poslední větě skutečně málo rozuměl.
„Díky vašemu slavnému včerejšku stačilo v noci vyběhnout před hradby a posbírat pár čerstvě zabitých ještěrek. Tohle je hypsarčina.“
Všichni kolem stolu se tiše bavili tím, jak Halldor a Kormák ztuhli. Několik okamžiků Halldor váhal s rukou nataženou, jak si zrovna z mísy vzal další kus masa a chtěl si jej položit na svoji chlebovou placku, jestli má jíst dál, zůstat u toho, co už snědl, nebo vyzvracet i to, co má v žaludku. Bylo vidět, že Kormák řeší stejnou otázku. Halldorovi bylo jasné, že na tom, co teď udělá, do jisté míry závisí i to, jak je muži z Brynnveledu přijmou mezi sebe.
„Nu což,“ donesl konečně kus hypsarka na placku. „Máti mi vždycky říkala: doma jez, co máš, v cizině, co ti dají,“ zakousl se do pečené. Sice už ne s takovou chutí, ale i tak postřehl na tvářích stolovníků spokojené úsměvy I Kormák, aniž by dal najevo jakékoliv hnutí mysli, pokračoval v jídle.
„To je vážně z hypsarka?“ ozval se za Halldorovými zády udivený slabý hlásek. „Dejte mi ochutnat.“
Halldor podal Halldrinovi kus pečené na chlebové placce, jeho bratr vypadal dost politováníhodně. Z černých kudrn měl na hlavě vrabčí hnízdo, pod očima hluboké kruhy, v tváři bílý jako stěna a sotva se držel na nohou. Pohyby měl pomalé a ztěžklé a oči barvy spadaného listí vyčerpáním skoro žluté. Nabízené místo u stolu přijal s povděkem.
„Halldora všichni znáte aspoň z vyprávění a Kormáka už jsem vám představil,“ řekl Bryn Tog. „Tohle je Halldorův bratr Halldrin. Sice mi to ještě nikdo neřekl, ale dal bych krk za to, že je to čaroděj.“
„Snad jednou,“ vzdychl Halldrin. „Až se přestanu flákat po Skátrávídu…“
„Podle toho, co jsem včera zahlédl před hradem, už toho umíš až dost,“ odtušil Bryn Tog. „Ten poslední muž, který ještě spí, se jmenuje Torgný Rudý a je v této chvíli po Halldorovi nejnadějnějším starším strážcem. Jednou tady jeden z těch dvou skončí místo mě,“ usmál se. „A teď je na čase, aby se naši hosté seznámili i s námi.“
Bryn Tog svoje muže představil jednoho po druhém a ke každému přidal pár slov.
Vysoký chlapík, který Halldora oslovil jako první, se jmenoval Man. Pocházel přibližně z těch končin, co Kormák, a dokonce znal některé Kormákovy známé. Na Brynnveled přišel před třemi lety a jeho služba se už chýlila ke konci. Snažil se tedy, aby se dožil příjezdu další lodi, leč několik jizev na jeho pružném těle dokazovalo, že se před hypsarky neschovává za každou cenu. Ostatně to byl právě Man, kdo zprostřed hypsarků vynesl dalšího jezdce, Skarpniho.
Skarpni byl jedním z těch, které Bryn Tog poslal do Golfaduru s jedrim pro pomoc. Jenže Skarpnimu hypsarkové zabili koně už pod vrchem, na němž stál Brynnveded, a nebýt Mana, válela by se jeho kostra někde pod hradem. A Skarpniho by byla skutečně škoda, protože to byl veselý, vtipný chlapík. Měl tmavé vlasy, nepříliš vysokou, ale urostlou postavu, ve zbraních a v zacházení s nimi se vyznal jako málokdo a dobře rozuměl i safírům, které se tu těžily.
Bratři Edrik a Tiederi byli nejstarší na pevnosti hned po Brynu Togovi. Edrik tu sloužil už šestým rokem, částečně proto, že čekal, až se sem dostane jeho mladší bratr Tiederi, částečně proto, že si ho vyžádal Bryn Tog u kněžky vyslankyně, neboť v něm měl skvělého pobočníka. O Edrikovi Bryn Tog uvažoval jako o svém případném nástupci.
Hlútwíg působil dojmem velmi nenápadného a tichého muže. Byl tu prvním rokem a Halldor si jej pamatoval ještě z Golfaduru, takže věděl, co se pod tou šedou a nevýraznou skořápkou skrývá. Hlútwíg byl velmi nebezpečným bojovníkem, protože do boje vstupoval s naprosto chladnou myslí, nikdo ho nikdy neviděl rozčíleného či rozechvělého a vše vykonával přesně a dokonale, ať už mu bylo svěřeno cokoliv.
Posledním obyvatelem Brynnveledu byl chlapec o něco mladší než Halldrin jménem lolar. Včkem a způsoby připomínal Halldorovi Aralta, a když si vzpomněl, co všechno stihl s Araltem na Mortalunč Halldrin navyvádčt, přestože většinu času proseděl před zrcadlem, trochu ho obcházela hrůza z toho, co by mohl Halldrin podnikat s lolarem na Brynnveledu.
Iolar byl štíhlý, útlý hoch nevysoké postavy a jako většina Skátrávídanů byl plavovlasý a modrooký. Nakratičko ostříhané vlasy se mu kroutily do prstýnků a Halldorovi bylo jasné, že tenhle chlapec jednou bude lámat srdce panen a paní pouhým pohledem. Bude z něj sice drobný, ale pohledný a pěkně stavěný muž.
Iolar v zásadě neměl na Brynnveledu co dělat a dostal se sem poněkud zvláštním způsobem.
Jeho otec se jmenoval Gizur, nebyl to však ten Gizur, jejž znal Halldor, ani s ním neměl nic společného. Nosil přízvisko Panenka, protože měl stejně něžný dívčí obličej, jaký po něm zdědil Iolar. Tento Gizur Panenka byl chrámovým strážcem a později jezdcem, až se dostal i na Brynnveled. Sloužil tu už dva roky, když byl z nějakého důvodu vyslán do Golfaduru. Při návratu s sebou přivezl do pevnosti čtyřletého chlapce – Iolara. Byl to syn jeho milostnice, u které se cestou stavil, a vzhledem k tomu, že se předem neohlásil, nalezl u ní jiného muže. Chápal, že dává přednost někomu, kdo s ní může být neustále, a nerozešel se s ní ve zlém. Ponechal jí vše, co jí daroval, dovolil jí, že se za toho muže smí provdat, ale syna si odvezl s sebou, aby z něj vychoval bojovníka. Bryn Tog byl pochopitelně proti tomu, aby dítě na Brynnveledu zůstalo, a trval na tom, že se Gizur sebere a pojede hocha vrátit. Jenže než k tomu došlo, Gizura zabili hypsarkové. A protože Gizur nikomu neřekl ani jméno hochovy matky, ani město či ves, kde žije, nebylo kam dítě odvézt. Zpočátku se sice Bryn Tog ještě pokoušel vypátrat, jestli někdo z jezdců Gizurovu milenku nezná, ale protože se to nedařilo a protože byly i důležitější věci než se hrabat v minulosti jednoho z jezdců, nakonec se smířil s tím, že lolar na Brynnveledu zůstane. Od té doby uplynulo už asi deset nebo dvanáct let. Bryn Tog proháněl a cvičil lolara stejně jako ostatní jezdce, kteří mu byli svěřeni, a dal mu plně na srozuměnou, že až uzná za vhodné, pošle ho do Golfaduru, aby se stal strážcem. Iolar to bral jako samozřejmou věc, protože ho vlastně nikdy nenapadlo, že by mohl v životě být někým jiným než strážcem, jezdcem či poslem.
„Nás sedm zbylo z té stovky, která tu má být posádkou,“ skončil představování Bryn Tog. Je to dost žalostné, zvlášť, uvědomí-li si člověk, že nejeden z těch mužů se měl letos vracet do Golfaduru a že mnozí byli skutečně vynikající. Kopáčů už je taky jen polovina, ale ti mají zakázáno vylézat z dolů, takže by těžba safírů ohrožena být neměla. Až se zmátožíte, taky vás zapřáhnu.“
„To bucieme taky kopat?“ znejistěl Halldor.
„Ne. My safíry čistíme, vážíme a počítáme a musíme taky hlídat, aby si je kopáči neschovávali. I když jsou placeni královsky a vědí, že safír z Brynnveledu těžko prodají, někteří se snaží odnést si kamínek na památku.“
„Aha,“ pochopil Halldor. Na práci se safíry byl docela zvědavý, ale musel počkat, až se mu zahojí noha, aby mohl do dolů vůbec sejít. Vstupovalo se do nich točitým schodištěm vedoucím z přízemí největší brynnveledské věže, která byla spojena s palácem kamenným zastřešeným můstkem a byla nejstarší částí pevnosti. Schodů Halldor, když tam poprvé sestupoval, napočítal – a byl na to patřičně hrdý – čtyři sta padesát tři. Končily v místnosti zaklenuté na tři sloupy barvou připomínající mléko a překrásně tesané. I stěny byly tímhle kamenem obloženy a plameny loučí se na nich zlatě leskly. Podlaha byla vykládaná množstvím různě velkých, leštěných safírů, jejichž průzračná modř krásně ladila s bílými zdmi a sloupy.
„Dobrotivá Fréár, tady se po tom šlape!“ zavyl Halldor, když viděl to bohatství pod nohama.
„To jsou bezcenné kusy, všechny mají kaz,“ usmál se Bryn Tog. „laky jsem jejkoval, když jsem to spatřil poprvé. Tuhle místnost prý nestavěli lidé, ale bytosti z Dankradu na přání první kněžky vyslankynč, která tu s dolováním safírů začala. Je to srdce Brynnveledu. Ostatní části už jsou mladší a jsou dílem lidských rukou.“
Bryn Tog dovedl Halldora, Kormáka a Halldrina – lorgný byl ještě upoután na lůžko – k černému leštěnému třístrannému stolu, který stál mezi sloupy a dotýkal se jich svými rohy. Nad středem desky se vznášela koule velká jako dojačka, která vypadala jako vytesaná ze stejného kamene jako sloupy. Když ji Bryn Tog pohladil, pomalu se rozsvítila a vyzařovalo z ní jasné bílé denní světlo, takže louče byly rázem k ničemu.
„Ve světle pochodně by člověk nedokázal najít v safíru kaz,“ vysvětlil Bryn Tog. „V tomto světle jej nepřehlédne.“
Kromě stolu a lavic u něj byla v této místnosti ještě mělká, široká nádržka s podstavcem zdobeným stejně umně jako sloupy, umístěná u jedné ze stěn ve výši pasu dospělého muže. Neustále jí protékala voda a tady se kameny čistily. Nevelké železné dveře vedle ní vedly do dolů a pak už tu byly jen rozličné ošatky, váčky a koše.
A tak se Halldor s Kormákem začali pod Edrikovým vedením učit třídit safíry. Halldrin se to učit nepotřeboval, protože mu stačilo na kámen sáhnout a hned věděl, jakou má hodnotu. A protože ho to moc nebavilo, začal si se safíry hrát. Položil si safír na stůl uprostřed místnosti, kde se kameny prohlížely, a upřeně na něj zíral hned z jedné, hned z druhé strany. Pak si ho pečlivě narafičil, upozornil ostatní, že budou létat střípky a za okamžik ležel na černé desce dokonale vybroušený drahokam. Jenže Bryn Tog mu to brzy zakázal. Ne snad proto, že by Halldrin kameny brousil špatně, ale proto, že dokázal surové safíry třídit nejrychleji a bylo třeba toho využít.
Halldrin si vůbec díky svým schopnostem získal na Brynnveledu velikou oblibu, a nejen proto, že čas od času vycházel po setmění z pevnosti chráněn svým kouzelným štítem a pobíjel hypsarky v okolí. Halldrin totiž dokázal na Brynnveled vrátit světlo, za což mu byli všichni neskonale vděčni, protože věčná tma za zabedněnými okny padala na muže jako noční můra.
Halldrin tmu nenáviděl, a tak jen co se trochu sebral, postavil se k jednomu z oken v místnosti, kde se jedlo i spalo a kam se teď soustředil veškerý život posádky Brynnveledu, a začal čarovat.
„Co to vyvádíš?“ zajímal se Torgný. Halldrin předtím doufal, že Torgný spí, protože zrovna u tohohle kousku nechtěl mít svědky, ale Torgný se vzbudil jeho tichými kroky.
„Chci otevřít to okno, ale přitom jej nechat zavřené,“ odpověděl podle Torgnýho trochu nesmyslně Halldrin.
„To by mě vážně zajímalo, jak to chceš udělat, ale jestli na mě tím oknem pustíš hypsarky, na mou duši, že ti utrhnu obě uši,“ pohrozil mu Torgný.
Halklrin jeho poznámek pranic nedbal a chvíli u okna něco vyváděl. Pak vytahal z dřevěných desek hřebíky. Torgný tam sice moc neviděl, ale i tak si dobře všiml, že to Halldrin nedělal ani kleštěmi, ani holými prsty. Že ty hřebíky prostě vyskákaly a výsledkem bylo, že se deska se strašlivým rachotem zřítila k zem a Halldrin jen tak tak uskočil, aby mu nezpřerážela kosti v nártu. Tehdy Torgný pochopil Halldorovy obavy, že je jeho bratr schopen prese všechno své nadání zmrzačit sám sebe.
„Nevím, jak tam u vás,“ ozval se, „ale my tady ve Skátrávídu vytahujeme nejprve spodní hřebíky, aby se prkno nepřeklopilo, pak si ho přidržíme a vyndáme ty horní. Zatím to vždycky vyšlo.“
Měl dojem, že si třepí hubu nadarmo, protože Halldrin nejevil nejmenší známky toho, že by jej poslouchal, jsa zaujat čarami. Zdálo se, že je s výsledkem svého snažení spokojen.
„Hoď to z okna,“ podal Torgnýmu kovový pohár.
„Víš dobře, že jsem těžce raněný,“ odtušil Torgný, který nehodlal Halldrina v jeho kouscích podporovat. „Hoď si to sám.“
„Dobře, tak se koukej,“ nenechal si vzít dobrou náladu Halldrin a mrštil pohárkem do okna. Místo aby proletěl skrz a zapadl někam clo roští pod hradbami, odrazil se pohárek od čehosi neviditelného, přeletěl celou místnost, s rachotem narazil na protější zeď a břinkl o dlaždice.
„Skvělé, ne?“ řekl si o pochvalu Halldrin. „Světlo sem jde, čerstvý vzduch taky, ale žádný předmět se nedostane ani sem, ani tam.“
„Tak to se ti opravdu povedlo,“ kývl Torgný uznale hlavou a Halldrin přistoupil ke druhému oknu.
„Nejdřív ty spodní!“ varoval Torgný, ale to už se prkna řítila na dlažbu a Halldrin si s obličejem zkřiveným bolestí svíral nohu. Aspoň si to budeš příště pamatovat, ty pacholku, pomyslel si Torgný a se zájmem sledoval, co řekne Illan, který se právě objevil ve dveřích, otevřenému oknu.
To, co zaslechl, opravdu nečekal, protože lllana zatím pokládal za velmi slušného mladíka. Bylo vidět, že jezdec váhá, zda se má nejdřív vrhnout na Halldrina, kterého právem pokládal za původce všeho, nebo hbitě začít zabedňovat otevřená okna. Zdravý rozum mu zavelel nejprve učinit to druhé, protože Halldrin daleko neuteče.
„Nech si to vysvětlit,“ pokusil se ho zadržet Halldrin.
„Vysvětlovat budeš ty Brynu Togovi,“ zaiyl mu lllan bolestivě prsty do paže, jak jím chtěl smýknout o podlahu. Byl zsinalý vzteky.
„Nech ho!“ křikl Torgný. „Okna jsou začarovaná!“
„Jak – začarovaná?“ zarazil se lllan, aniž uvolnil své drtivé sevření.
„Pusť mě,“ zakňoural Halldrin. „Víš, jakou tam budu mít modřinu?“
„Oknem nic neprojde,“ řekl Torgný „Zkus z něj něco vyhodit a uvidíš. Halldrin není na hlavu padlý.“
Illan chvíli mlčel, protože si o Halldrinovi myslel právě tohle, ale pak volnou rukou sebral ze stolu hliněnou misku a mrštil ji do okna. Odrazila se jako před chvílí pohár, a když letěla vzduchem kolem Illanovy hlavy, Illan si pro ni prostě sáhl a vrátil ji na stůl. A pustil Halldrinovu zhmoždčnou paži. Stále beze slova přistoupil k oknu a zkusil skrze něj protáhnout ruku. Zarazila se o něco neviditelného, pevného a pružného, a ač se namáhal sebevíc, protrhnout to nedokázal.
„To je vynikající,“ kroutil nad tím zázrakem hlavou. „Tebe nám sem poslal sám Viur.“
„No, vlastně mě sem poslala naše vědma, ale kdo ví, kdo jí to poradil,“ pokrčil rameny Halldrin. „A tys mě málem zmrzačil.“
Illan se zasmál a konejšivě ho pohladil po rameni.
„Obecně je známo, že čarodějové vydrží ještě méně než ženské,“ naznačil, že se Halldrinovi zase tak moc nestalo. „Raději půjdu připravit ostatní na to, jak tu hospodaříš, aby se ti nepřihodilo něco horšího.“
Halldrin nezůstal jen u oken. Nechal si ukázat místa, kudy se přes hradby dostávali hypsarkovč tím způsobem, že se tam zachytili létajícími pařáty a pak se přitahovali. Tyhle části hradeb začaroval tak, že co se jich dotklo, zůstalo přilepené, dokud Halldrin kouzlo nezrušil. A tak teď nacházeli v noci, kdy se odvážili vystrčit nos z paláce, na nádvoří pobíhat zmatené a bezbranné hypsarky, protože hypsarkovi bez pazourů se dokáže ubránit i průměrný bojovník, takový hypsark není nebezpečnější než vlk. Když je pobili, Halldrin sundal z hradeb jejich tlapky a nazítří to mohli dělat znova, protože hypsarkové byli přeci jen ještěrky a moc poučení z konce svých druhů si nebrali.
Tak jak Halldor předpokládal, spřátelil se Halldrin s lolarem. lolar se zdál být velmi rozumným hochem, takže to vypadalo, že se jejich dovádění omezí na prolézání hradu, opuštěných štol a občasné porušení Togova zákilzu v tom smyslu, že Halldrin někdy vzal lolara ven za hradby na noční lov hypsarků, samozřejmě pod ochranou svého růžového štítu. Když s lolarem zrovna nikde nelezli, pomáhal Halldrin třídit safíry a s nakrátko ostříhanými vlasy nevypadal snad ani na patnáct let. Ve volných chvílích se zavíral do jedné z mnoha neobydlených komůrek na hradě a přes zrcadlo, které si v Golfaduru pochopitelně nezapomněl a které jako zázrakem dovezl bez úhony až sem, se učil s Aagenorem. Všichni si brzy zvykli na to, že Halldorův bratr není příliš často k vidění a že někdy zaujat novým kouzlem ztrácí pojem o čase, takže je mu třeba schovat večeři na později, ale když se jednou večer u jídla neobjevil ani lolar, pojal Brynn Tog podezření.
„Kde jsou ti kluci?“ zapátral zrakem kolem stolu.
„Halldrin se asi učí,“ pokrčil rameny Halklor. „Zase mu to vystydne.“
„A lolar? Iolar se přece neučí,“ mračil se Bryn Tog. „Halldrin ať si pro mě za mě chodí k večeři, kdy se mu zlíbí, ale lolara mám na povel já a ten si na žádnou nedochvilnost zvykat nebude. Pokud nedorazí, než se sklidí ze stolu, bude dnes o hladu.“
Halldor měl sice pocit, že Bryn Tog dělá zbytečně rozruch kolem maličkosti, ale mlčel. Biyn Tog držel své muže zkrátka a Halldor i Torgný kteří patřili k chrámu, se mu museli podřizovat stejně jako jezdci. U Kormáka se to sice předpokládalo, ale nevynucovalo, a Halldrin byl více méně ponechán na starosti Halldorovi.
Když se ale chlapci neobjevili ani během večeře ani po ní a půlnoc se blížila, rozhodl se Halldor, že zajde za Halldrinem do jeho kamrlíku. Nejprve zaklepal, ale zevnitř se nikdo neozýval. Zabušil tedy podruhé a silněji, nicméně se stejným výsledkem. A tak do dveří strčil a nakoukl dovnitř.
„Jsi tu, Halldrine?“ zeptal se a rozhlédl se po místnosti. Byla prázdná. Vstoupil tedy a odhrnul přikrývku, i když bylo málo pravděpodobné, že by se Halldrin dokázal tak vmáčknout do slamníku, aby se jeho tělo pod tenkou dekou nerýsovalo. Nebyl ani pod lůžkem. Halldor se bezradně rozhlížel po holých stěnách, na kterých mohl jeho zraku sotva uniknout i pavouk sekáč.
„Halldore!“ zaslechl najednou slabý bratrův hlas, jako by přicházel z velké dálky nebo byl tlumen dubovými dveřmi. Jsi to ty?“
Jistěže jsem to já,“ trhl sebou Halldor. „Kde, u Orlyga, jsi?“
„V zrcadle. Koukni se do zrcadla. Vidíš mě v něm?“
„Ne. Kde máš zrcadlo?“
„Leží zabalené v plášti na stole. Nerozbij ho,“ požádal Halldrin.
Halldor přistoupil ke stolu a veleopatrně odhrnul látku ze zrcadla.
„Dobrotivá Fréár, Halldrine, kde to jsi? Jak jsi se tam dostal?“ vydechl zděšeně, když do zrcadla pohlédl. Halldrin se krčil kdesi ve tmavé jeskyni, Halldor ve tmě sotva rozeznával jeho postavu, ale tolik viděl, že je Halldrin docela nahý chvěje se zimou a zírá někam úplně jinam než do zrcadla.
„Vidíš mě?“ zeptal se Halldrin a jeho hlas teď zněl zřetelněji.
„Vidím…“
„Dívám se na tebe?“
„Ne, nedíváš. Koukáš moc doprava. Z tvého pohledu doprava,“ upřesnil Halldor a Halldrin si přesedl.
„Ted mi vidíš do tváře?“
„Ano, teď ano. Tak řekneš mi, dobrotivá Fréár, kde jsi?“
Jsem tady dole pod Brynnveledem ve štolách. Prosím tě, nepřerušuj mě,“ požádal Halldora předem, jako by mohl vidět, že se Halldor nadechuje, aby mu řádně vyčinil. „Oživit zrcadlo na dálku je hrozná dřina, jsem zmrzlý na kost a je mi zle, ale daleko hůř je na tom lolar. Udělali jsme velkou chybu, budeme za to pykat, ale teď potřebujeme rychle pomoc. Prosím tě, jdi hned teď dolů do místnosti, kde se přebírají safíry. Bude tam na tebe čekat Sidýš. Povede tě tam, kde jsme uvízli. Vezmi s sebou pochodeň a někoho pošli pro kopáče.“
„Zasypalo vás to?“ zhrozil se Halldor.
„To by ještě nebylo tak hrozné,“ ušklíbl se Halldrin. „Protáhli jsme se tak úzkou chodbou, že jsme do ní museli vlézt nazí, a po provaze jsme sešplhali sem dolů. Jenže lolar je teď v bezvědomí, takže, abychom ho odtud dostali, musí se rozšířit ta chodba, protože bezvládné tělo na provaze neprotáhneš. A pospěšte si, protože to, co ho postihlo, je velmi zlé.“
„Spadl a potloukl se?“
„Ne, je to horší a na dlouhé povídání. Tolik času nemáme.“
Jak jste tam dlouho?“
„Od oběda.“
„Bryn Tog vás zabije,“ ujistil bratra Halldor.
„Modli se, aby měl příležitost to učinit,“ pravil temně Halldrin a černá mlha zahalila jeho strhanou tvář, jak zrcadlo usnulo. Halldor cítil, že ho oblévá horko, protože významu poslední Halldrinovy věty porozuměl velmi dobře.
„Vydrž, Halldrine, hned jsem tam,“ povzbudil svůj odraz v zrcadle a vyletěl ze dveří.
Spící brynnveledskou posádku vzbudila rána, jak Halldor rozrazil dveře.
„Vstávejte!“ zaryčel a Mánova bota jej jen o vlásek minula. Halldor jí nevěnoval pozornost a prudce zacloumal Biynem Togem.
„Mluvil jsem přes zrcadlo s Halldrinem. Uvízli s Iolarem ve štolách. Potřebujeme kopáče, aby je vyprostili. Musíme s sebou vzít provaz, světlo a jídlo. A slzičky, lolar je nejspíš vážně zraněný. Prý není pří smyslech.“
Spánek se z místnosti vytratil jako závan dechu a Illan začal hledat zahozenou botu.
„Edri dojde pro dva nejzdatnější kopáče,“ nakázal Bryn Tog, aniž pátral po tom, jak a proč se chlapci ocitli tam, kde jsou. „Illan vyzvedne provaz a čtyři kahance, Skarpni skočí do kuchyně pro jídlo. Já jdu pro slzičky a ostatní za Halldorem do chodeb. Předpokládám, Halldore, že víš, kde ty spratky hledat.“
„Halldrin slíbil, že nám jeho kocour ukáže cestu.“
Bryn Tog na něj krátce překvapeně pohlédl, ale nic neřekl. Sňal ze stěny pochodeň a rozběhl se pro kamenné slzy. Halldor chytil druhou louč a uháněl do podzemí. Bral schody po třech a noha, kterou mu hypsarkové roztrhli a kterou díky kamenným slzám už pokládal za zdravou, proti tomu sice výrazně, leč marně vznášela protesty. Halldor za sebou slyšel dupot, jak ho následoval polooblečený Torgný s Kormákem a Tiederim.
Dole na ně skutečně čekal Sidýš. Celý neklidný pobíhal kolem dvířek, která vedla do dolů, natahoval se packami po klice a mňoukal. Halldor chytil za kliku a málem ji urval, protože dveře byly samozřejmě zamčené. Jak později Torgný přiznal, do té chvíle netušil, jak barvitý slovník Halldor má. Halldor se vrhl zpátky ke schodům nahoru, ale po několika skocích se srazil s Hlútwígem, který významně zvonil klíči v ruce. Halldrin mu je vydrápl a už už chtěl odemknout.
„Počkej,“ zarazil jej klidným, leč rozhodným hlasem Hlútwíg a hodil na stůl náruč šatstva, které posbíral v ložnici. „Do podzemí nemůžete jít takhle nalehko, bozi vědí, jak dlouho tam budeme. Nejdřív se oblečte.“
Teprve když na sebe Halldor hodil kožešinovou halenu a plášť, uvědomil si, jaké mu tady vlastně bylo chladno, a tím větší strach cítil o Halldrina.
„Vzal jsem ještě klubko tenkého provázku,“ pokračoval Hlútwíg a zatímco Halldor zápolil se zámky, přivazoval jeden konec provázku k veřejím dveří. „Aby nás našli i ti, kdo půjdou po nás.“
Sidýš se netrpělivě motal kolem Halldorových nohou a ledva se dvířka na škvíru pooteřela, dral se dovnitř. Chodbou se rozeběhl tak rychle, že Halldorovi okamžitě zmizel z dohledu. Stačilo však zavolat „čičiči“ a kocourovy zářící oči se objevily ve tmě a Sidýš mňoukal a vrkal, jako by muže vybízel k rychlejší chůzi. Mířil hlouběji a hlouběji do spleti štol, brzy opustil používané chodby a zamířil do části dolu, která byla už před drahným časem opuštěna. Chodby tu byly stále nižší a nižší, takže vysoký Halldor musel jít téměř v předklonu. Ze stran do chodby ústilo množství dalších otvorů, mnohdy tak úzkých, že ten, kdo nikdy neviděl důlní kopáče při práci, nemohl věřit, že se tam vůbec člověk protáhne. Místy ze stěn chodby stékala voda a zvonivě kapala do louží na zemi. Halldor nevzdával Hlútwígovi díky za nápad vzít klubko provázku jen v duchu, ale i nahlas. Nedokázal si vůbec představit, jak by se odtud jinak vymotal, neboť pro strach o Halldrina nedával pozor na cestu, jen sledoval stříbrný kožich, z nějž občas ve světle pochodně zasvítily dva smaragdy.
Po čase se chodba nejen ještě o něco snížila, ale byla teď už i tak úzká, že se místy stěží protáhli. Neklidný kocour na ně musel stále častěji čekat. A potom chodba vyrubaná lidskou rukou skončila a muži se ocitli v jeskyních, které vznikly dávno před tím, než byl položen první základní kámen pevnosti, možná ještě dřív, než bohyně Fréár vyplakala tolik slz, aby obměkčila svého bratra Geteneka, jenž věznil jejího syna, slunečního boha Tagiru, že vzniklo moře, které omývalo břehy Élladu i Skátrávídu.
Procházeli vysokými sály zdobenými krajkovím různobarevných krápníků a plazili se úzkými křivolakými chodbičkami a kocour byl čím dál tím rozčilenější a zdálo se, že už se dopředu nehrne tak, jako předtím. Halldora to znepokojilo, aniž tušil, proč.
Pak se ocitli v poměrně prostorné jeskyni, z níž kromě té chodby, kterou přišli, vedl už jen jediný otvor. Skutečně uzoučká skulina ústící u podlahy jeskyně. Kolem krápníku silného jako mužské stehno, který vyrůstal z podlahy u otvoru a ve výšce dvou sáhů se spojoval s jiným krápníkem visícím ze stropu, byl uvázán provaz a opodál ležely v úhledných hromádkách složeny všechny Halldrinovy a lolarovy svršky.
Kocour zastavil právě u téhle škvíry, zavětřil a srst na hřbetě se mu zježila. Jeho ocas v tu chvíli připomínal borovou šišku a Sidýš doširoka otevřel růžovou tlamu a výhružně zasyčel. Se vzteklým vrčením od otvoru odcouval a schoval se někam do tmy. Bylo slyšet, jak podrážděně mručí.
Halldor si k otvoru lehl na břicho, protože jinak do něj nahlédnout nešlo, a posvítil si dovnitř. Nepředstavitelně úzká chodbička vedla dost prudce dolů, nebyla dlouhá, možná jen jeden nebo nanejvýš jeden a půl sáhu, a pak se poměrně široce otevírala. Tak široce, že Halldor mohl zřetelně vidět část pravděpodobně velmi rozlehlého prostoru, v některých místech slabě osvětleného jakousi narudlou září. Byl by přísahal, že nehledí do jeskyně, ale do sálu vytvořeného lidskou rukou. Zřetelně rozeznával krákorce podpírající žebra vznosné klenby.
Jste tam?“ zařval clo chodby. Ozvěna si pohrála s jeho hlasem a nechala ho zmizet kdesi v temných zákoutích. Pak se odkudsi zdola ozval slabý, sotva slyšitelný výkřik. Nebylo rozumět slovům a nedalo se rozeznat, zda to volá Halldrin či Iolar.
Jsme na místě,“ oznámil ostatním a sedl si. „Za jak dlouho tu mohou být kopáči? Jak dlouho jim bude trvat, než tu chodbu rozšíří?“ zeptal se.
„Měli by tu být každým okamžikem,“ mínil Hlútwíg a zkušeným okem obhlédl skálu, kterou měli odstranit. „A potrvá to nejméně několik hodin.“
„To je příliš dlouho,“ vyvstal Halldorovi před očima Halldrinův obraz v zrcadle.
„Těžko to půjde rychleji,“ potřásl hlavou Hlútwíg.
„Iolar je prý v bezvědomí a Halldrin vypadal, že k tomu nemá daleko,“ zaťal bezmocně pěsti Halldor. „Musíme jim tam aspoň shodit šaty, aby nezmrzli, a až přinese Skarpni to jídlo, spustíme jim ho dolů. Vždyť nejedli víc než dvanáct hodin!“
Kormák bral mlčky jeden kus oděvu po druhém a házel je do chodbičky tak, aby se nezachytly o stěny a sklouzly dolů. Několikrát přeci jen nějaký kus šatstva ve škvíře uvízl, a tak mu Torgný pomohl kamenem nebo úlomkem krápníku. Tehdy poslouchali, kdy uslyší rachotit kámen o dno jeskyně. Trvalo dlouho, než dopadl.
„Museli se po lané spouštět hodný kus,“ uvažoval Halldor. „Iolar se nejspíš zřítil a zpřerážel si kosti. Proto není při smyslech.“
„Pak by se tam možná měl někdo spustit,“ navrhl Hlútwíg.
Jistěže by to bylo nejlepší řešení, ale ukaž mi někoho, kdo se tam vejde,“ rozhodil Halldor bezradně rukama nad šířkou chodbičky.
„Mám své zkušenosti s prolézáním podobných škvír,“ poznamenal suše Hlútwíg a začal se svlékat.
„To myslíš vážně?“ hleděl na něj nevěřícně Kormák.
„Ani jeden z vás neumí lézt jeskyněmi a všichni jste mnohem mohutnější než já,“ pokrčil Hlútwíg rameny, „takže jsem jediný, kdo se o to může pokusit. Ty hadry pak hodte za mnou,“ požádal je a začal se soukat nohama napřed do díry.
„Je opravdu proklatě úzká,“ hartusil. „Myslím, že si pěkně sedřu kůži. Asi mě tam budete muset zakopnout.“
„Co že tě tam budeme muset?“ zajímal se Torgný.
„Potřebuju se o něco zapřít rukama. Někdo z vás mi musí nastavit chodidla a pomoci mi. Jako byste mě do té díry chtéli našlapat.“
Halldor se tedy obětoval. Sedl si na zem a zády opřen o ten krápník, k němuž bylo přivázáno lano, se vzepřel nohama proti Hlútwígovým dlaním a jezdec pomalu, coul po coulu, s tváří zkřivenou námahou a asi i bolestí, kterou mu působila odíraná kůže, zalézal dovnitř. Za chvíli zmizela jeho ramena a pak i hlava.
„Výborně!“ zaslechli za chviličku. „Tady se to trochu rozšiřuje. Podejte mi pochodeň!“
Halldor mu bez meškání vyhověl, i když oni čtyři teď zůstali uvězněni v neproniknutelné jeskynní tmě.
Hlútwígovi se podařilo nahmatat provaz, který se táhl chodbičkou, a drobnými pohyby vlně se jako had a stejně jako on se odstrkuje žebry od stěn se dostal tak daleko, že pod špičkami nohou ucítil volný prostor. Pevněji tedy sevřel lano volnou pravačkou a jakmile se mu podařilo vystrčit nohy až ke kyčlím, pokoušel se jimi nahmatat nějakou oporu. Nepodařilo se mu to, protože skála pod otvorem ustupovala. Musel tedy uchopit pochodeň do zubů, protože sešplhat dolů po laně jen o jedné ruce by se neodvažoval.
Konečně byl z chodbičky venku celý a teď visel na laně v černé tmě, o níž netušil, jak velký prostor skrývá a hlavně, co v něm skrývá. Když pohlédl směrem naproti ústí chodby, rozeznával tam stěnu ozářenou jakýmsi narudlým světlem vycházejícím z hloubky dole. Musel dát za pravdu Halldorovi, že to, co vidí, je dílo lidských rukou. Žár pochodně, kterou držel v ústech, ho pálil do tváře a oslepoval ho. Začal se tedy spouštět dolů, a když zjistil, že provaz končí, vyplivl pochodeň. Jako hvězda padající z letního nebe se snesla dolů a dřevo temnč udeřilo o podlahu pokladenou velkými šedivými dlaždicemi zdobenými jednoduchou, ale působivou rytinou. Od plamene pochodně vzplála halena jednoho z chlapců.
Podlaha nebyla příliš hluboko pod Hlútwígovýma nohama, ani ne na výšku jednoho sáhu, a tak se Hlútwíg pustil a pružně dopadl na zem. Kámen ho zastudil do bosých chodidel a Hlútwíg rychle odkopl z dosahu ohně ostatní šatstvo. Pak zatahal za lano, aby ti nahoře pochopili, že už stojí na pevné zemi a aby mu hodili oblečení. Rychle je na sebe navlékl, protože jej začala roztřásat zima, posbíral šaty obou hochů a zvedl pochodeň.
„Iolare!“ zavolal. „Halldrine!“
Dlouho se nic neozývalo a Hlútwíg už se chtěl vydat na průzkum obrovského sálu. Byl by býval zamířil tím směrem, odkud se linulo to slabé rudé světlo, které vypadalo, jak by prosakovalo skálou nebo zdivem, podle toho, co tam bylo. Už už chtěl vykročit, když zaslechl skutečně sotva postřehnutelný zvuk právě z opačné strany. Otočil se tedy a vydal se tam. Žlutá třepotavá záře pochodně klouzala po stále stejně zdobených šedivých dlaždicích, což bylo jediné, kam dosvítila. Hlútwíga uvádělo v úžas, jak dlouho šel, než se ve světle louče matně zaleskla hladce otesaná stěna jeskyně. Jako úponky vinné révy se po ní vinul do výše ztrácející se v temnotách ozdobný štíhlý sloup.
„lolare?“ zeptal se Hlútwíg. „Halldrine?“
„Tady,“ zaslechl téměř zřetelně odkudsi zleva a vydal se podél stěny po hlase. Tentokrát nemusel jít daleko.
Halldrin seděl na zemi opřen zády o zeď, hlavu vyčerpaně zvrácenou nazad a oči zavřené. Na klíně držel bezvládného Iolara, jemuž hlava klesla hluboko na prsa. Oba měli sedřenou kůži z kolen, boků, ramen a žeber, jak se protahovali chodbičkou.
Hlútwíg hodil šaty na zem a poklekl k chlapcům. Sáhl lolarovi na zápěstí, aby zjistil, jak na tom je, ale necítil nic. Ani na krku se mu nepodařilo tep nahmatat a když přiložil ucho k jeho hrudi, neucítil žádný pohyb, jenž by nasvědčoval tomu, že hoch dýchá, a nezaslechl nic, z čeho by mohl soudit, že jeho srdce ještě bije. Chvějící se rukou zvrátil lolarovi hlavu nazad a otevřel mu oko. Doširoka roztažená zornička se nestáhla, když do ní posvítil pochodní. Hlútwíg polkl.
„Halldrine,“ zašeptal, jako by tišší hlas mohl zmírnit slova, „on už zemřel…“
Já to vím,“ odpověděl stejně tiše Halldrin, aniž se pohnul nebo otevřel oči. Vypadal, jako by v jeskyni strávil ne den, ale týdny. Hlútwíg nechápal, jak mohl od rána, kdy ho viděl naposled, tak strašlivě zhubnout. Připomínal spíš svoji vlastní kostru potaženou kůží, tvář měl vyčerpanou a strhanou a Hlútwíg na něm viděl, že i otevřít oči je pro něj příliš namáhavé. Upevnil tedy pochodeň mezi ozdoby na blízkém sloupu vystupujícím ze stěny, něžně vzal do náručí lolarovo tělo a položil jej na zem opodál. Jeho nahotu zakryl kouskem šatstva a pak bez zbytečných slov oblékl Halldrina a zabalil ho do svého pláště.
„Co se tu stalo?“ zeptal se, když si Halldrina pokládal na klín tak, jako on předtím choval lolara, aby neležel na studené zemi.
Halldrin jen ztěžka zavrtěl hlavou, že teď o tom mluvit nebude.
„Pak,“ slíbil. „Prosím tě, ať nikdo – za žádnou cenu – nechodí k tomu světlu. Je to smrt.“
To bylo vše, co Halldrin řekl a Hlútwíg mohl jen doufat, že spíš usnul, než omdlel. Skomírající louč stále ještě ozařovala i lolarův bledý, klidný a vyrovnaný obličej. Hlútwíg se nemohl ubránit myšlence, že lolar, ač mrtev, vypadá, jako by spal, zatímco Halldrin, který ještě dýchá, je mrtvole podoben mnohem víc.
Za chvilku začaly do ticha dole v jeskyni doléhat tupé údery krumpáčů a o podlahu zachrastily první úlomky skály. Pak rány ustaly a Hlútwíg zaslechl, jak kdosi nahoře řve:
Jíííídlóóó!“
„Halldor,“ zašeptal Halldrin.
„Asi. Dojdu pro to,“ uložil Hlútwíg Halldrina na zem a vstal. Měl přesezené nohy.
„Nechoď k tomu světlu,“ varoval ho sice tiše, leč naléhavě Halldrin.
„Nepůjdu, neboj. Nechám ti tu pochodeň.“
„Ne, vezmi si ji,“ přikázal mu Halldrin. „Abys neminul provaz.“
Hlútwíg raději poslechl. Neměl z Halldrinových slov nejlepší pocit a sám sobě musel přiznat, že se netřese jenom chladem.
V košíku s jídlem byl kromě láhve vody, láhve kořalky na zahřátí a lahvičky s kamennými slzami i kahan s olejem a křesadlo. Tomu byl Hlútwíg skutečně rád, protože pochodeň už dohořívala a Hlútwíg, ač neměl ve zvyku si věci příliš připouštět, skutečně neshledával nic poutavého na tom, sedět sám potmě s polomrtvým Halldrinem a zesnulým tolarem někde, kudy se plíží smrt jemu dosud neznámá.
jídlo udělalo Halldrinovi očividně velkou radost. Sice byl příliš slabý na to, aby se najedl sám, a Hlútwíg ho musel krmit, ale spořádal všechno, co Skarpni do košíku naskládal. Pálenku však odmítl, i když se ho Hlútwíg snažil přemluvit, aby si aspoň lokl, že ho to postaví na nohy. Zato kamenných slz si dopřál pořádný doušek.
Zase k nim doléhalo bušení kopáčských nástrojů a dolů se sypaly větší kusy kamenů i drobný štěrk. Hlútwíg nedokázal ani odhadnout, jak dlouho tu byli. Olej už dávno vyhořel a on mohl zřetelně rozeznávat, jak narudlé světlo skutečně prosakuje tou vzdálenou stěnou jeskyně či sálu či kde se to vlastně nalézali, a v tom světle byla vidět střídmá, leč působivá výzdoba stěn a ve tmě se ztrácející klenby a Hlútwíg měl pocit, že kdesi tam, kde už začínala nad rudým přítmím převládat tma, jsou úzká okénka, která vedlou někam jinam než do dolů a nějak se mu vůbec nechtělo pátrat po tom, kam.
A pak se nahoře ve tmě rozžehla hvězdička a pomalu klesala níž a níž a zvuky kladiv bušících do klínů utichly a Hlútwígovi bylo jasné, že cesta nahoru je volná a taky že tomu, kdo se sem teď spouští, což bude buď Halldor nebo Bryn Tog, bude muset sdělit tu nešťastnou zprávu o Iolarovi.
První hvězdička se na své cestě dolů dostala až na konec provazu a nahoře se hned objevila další. Ta první se rychle blížila k místu, odkud zaslechla Hlútwígovo zavolání na přivítanou.
Byl to Halldor.
„Dobrotivá Fréár!“ zaúpěl tiše, když spatřil bratra na Hlútwígově klíně. Zůstal bezradně stát na krok od nich a nenašel v sobě dost odvahy, aby se nad Halldrinem sklonil a přesvědčil se, zda dýchá, ani aby se na to zeptal Hlútwíga. Hlútwíg zoufalou otázku z vyděšených Halldorových očí vyčetl.
„Žije. Zdá se to být jako zázrak, když se na něj podíváš, ale žije.“
„Budiž Orlygovi vzdán dík!“ vydechl s úlevou Halldor a poklekl vedle bratra. Něžně, opatrně, jako by se bál, že z něj dotykem vyžene tu poslední jiskřičku života, pohladil Halldrina po tváři. Halldrin se trochu usmál, aby dal Halldorovi najevo, že o něm ví.
„Ale lolar je po smrti,“ dodal pochmurně Hlútwíg.
„Cože?“ vykřikl zděšeně Halldor.
„Je to tak. Dodýchal, než jsem se sem dostal,“ potřásl hlavou Hlútwíg.
„Dobrotivá Fréár, Bryn Tog leze hned za mnou,“ přejel si Halldor dlaní tvář. „Zlomí mu srdce, až se to dozví.“
„Bryn Tog je silný muž,“ odpověděl Hlútwíg.
Velitel se za okamžik vynořil ze tmy.
„Jak vypadají?“ zeptal se a nikdo mu neodpověděl.
„Tak dozvím se něco?“ zamračil se.
„Možná by bylo lépe, kdyby ses nedozvěděl,“ promluvil konečně Hlútwíg, „protože lolar je mrtev a Halldrin k tomu daleko nemá.“
Při těch slovech sebou Halldor popuzeně trhl, protože ač sám musel připustit, že Halldrin nevypadá nejlépe, o tom, že by mohl zemřít, odmítal vůbec uvažovat.
„Dopravíme tedy nahoru nejdřív Halldrina a potom tělo,“ rozhodl po krátkém okamžiku ticha Bryn Tog. Hlas měl stejně pevný a vyrovnaný jako před chvílí a kdo by ho neznal, soudil by, že se jej lolarova smrt nijak zvlášť netkla. Leč Hlútwíg věděl, že během té chviličky, kterou by kdokoliv mohl pokládat za okamžik rozhodování, jak nejlépe dál postupovat, v sobě Bryn Tog musel bojovat s obrovskou bolestí a musel ji potlačit, aby okolí nic nepoznalo. Protože by nebylo hodno Bryna Toga, zvláště pak by nebylo hodno velitele Brynnveledu, dávat city nějak přehnaně najevo.
Bez dalších slov vzal Bryn Tog lolarovo tělo do náruče a vykročil k lanu. Halldor zvedl Halldrina z Hlútwígova klína a následoval ho, a na Hlútwígovi bylo sesbírat těch pár tolarových svršků, které tu zbyly, a vydat se za nimi. Když docházel k provazu, Halldor právě upevňoval Halldrina, který se ze všech svých chabých sil snažil stát sám, do smyčky na laně, po němž dříve spustil košík a které bylo delší než lano, po němž šplhali chlapci a Hlútwíg. Když se mu to podařilo, několikrát za provaz zatahal a Halldrin začal stoupat vzhůru.
Trvalo snad celou věčnost, než k nim dolů lano se zasvištěním spadlo zpátky. Halldor si očividně oddechl, protože to znamenalo, že je Halldrin v pořádku v bezpečí nahoře. Potom poslali lolarovo tělo, které Bryn Tog mezitím, než byl vytažen Halldrin, oblékl. Když se nahoru dostal Halldor, byli u provazu jen Kormák a Torgný.
„Ostatní odnesli kluky do pevnosti,“ vysvětlil Kormák Halldorovi. „A kocour šel s nimi. Víš, že na Halldrina syčel?“
„Ne,“ odtušil Halldor a rozběhl se za bratrem.
lllan uložil Halldrina na jeho lůžko ve společné místnosti, i když Halldor soudil, že by bratrovi možná teď bylo lépe v klidu v jeho komůrce, kde se učil.
„Ne, v žádném případě,“ bránil se Halldrin, když mu Halldor navrhl, že ho tam přestěhuje. „Chci být tady, s vámi. Nesmíš mě nechat ani chvilku o samotě.“
„Co vás to napadlo, lézt do té díry? Potloukli jste se, když jste šplhali dolů?“
„Ne,“ zavrtěl hlavou Halldrin a zdálo se, že vypadá o něco lépe než dole v jeskyni. „Hlútwíg si to taky myslel. Kdepak. Dolů jsme se dostali úplně v pořádku. Víš, možná to bude vypadat, že chci svalit vinu na lolara, když už se nemůže bránit, ale on to byl opravdu jeho nápad. Že prý tam někde dole, v opuštěných chodbách, je vchod do míst, která dřív obývali nějací lidé a ti se tam dostávali odkudsi z Dankradu. Bozi vědí, že měl pravdu, a já si měl raději nohy zpřerážet, než abych tam s ním byl šel.“
Halldrin se odmlčel se zavřenýma očima a Halldor čekal, až zase promluví, cítil, jak se mu potí dlaně strachem z toho, co mu Halldrin řekne, a ani nezaznamenal, že v krbu už praská oheň a že v místnosti osaměli, protože ostatní šli pohřbít lolara.
„Všiml sis, že ta jeskyně byla z velké části dílem lidských rukou, že?“ zeptal se Halldrin Halldora.
Jistě. Někde nahoře u klenby se dala tušit úzká okna, která vedla kdoví kam, a ta stěna, která byla očividně postavena z kamenných kvádrů, jako by prosvítala takovým načervenalým světlem.“
„A to je ono,“ řekl tiše Halldrin a oči se mu rozšířily prožitou hrůzou. „To je zmok. To zabilo lolara.“
„Zmok?“
„Je to zhmotnělé zlo. Nevím, jak přiléhavěji to popsat. Objevuje se na místech, kde se udaly strašné věci, na místech, která zažila bolest, utrpení, zoufalství a beznaděj a zároveň tam přitom byly vyvolány nějaké zlé síly, které to do sebe všechno načerpaly… Nejčastěji se s ním můžeš setkat na starých obětištích, kde se obětovalo zlým silám – a tím nemyslím Geteneka, protože, i když se ho lidé často bojí, Getenek není zlý bůh. Zmok je vázán na to místo. Přetrvává tam léta, desetiletí, staletí… Vědma by ti o něm řekla víc, já jsem jen čaroděj a v těchhle věcech se nevyznám.“
Halldrin se zase odmlčel a překulil se na bok, aby viděl do plamenů, které spokojeně chroustaly smolná polena v krbu.
„Nevěděli jsme, že to tam je. lolar o něčem takovém nikdy neslyšel, já jen letmo, v životě by mě nebylo napadlo, že se s tím setkám… Když jsme slezli dolů, zaujalo nás to světlo. Mysleli jsme, že je za zdí lávové jezírko, pod Dankradem prý tečou lávové řeky a říká se, že to je do země vsáklá Getenekova krev, kterou prolil v soubojích s Orlygem. Napadlo nás, že bychom se na ně mohli podívat, kdybychom našli nějaký průchod skrz tu zeď. A tak jsme k ní šli. Byla nám zima a lolar řekl, že jestli je za tou zdí to lávové jezírko, tak by ty kameny měly být teplé a mohli bychom se o ně ohřát. Tak jsme na ně sáhli.“
Halldrin vzdychl nad vlastní nerozvážností.
„Skočilo to na nás skrze spáry mezi zdivem. Není to vidět, není to živé, nedokážu to popsat tak, aby to pochopil někdo, kdo se s tím nesetkal… Je to možná jako nemoc. Ta taky není vidět, nemá tvar, chuť, vůni, i když se jí nakazí hodně lidí, na síle jí to neubere. Zmok není nemoc. Ale taky – zabíjí. Je to… Já jsem tam dole, Halldore, prožil smrt desítek lidí. Na vlastní kůži jsem ji prožil, se vší hrůzou a bolestí, co k ní patřila. Rozžhavenými kleštěmi mi rvali vnitřnosti z břicha a pak mi skrze bránici vytáhli z těla plíce, takže jsem se udusil. Přivázaného na trámu, abych se nemohl cukat, mě spouštěli pomalu, píď po pídi, do kotle s vroucím olejem, a když jsem utrpením ztrácel vědomí, chrstli mi do obličeje studenou vodu, abych se probral, takže jsem se nakonec v tom kotli utopil, olej jsem měl i v ústech, v nose, v plicích, očích… Docela jsem si vydechnul, když mi jenom zutínali všechny údy a nechali mě vykrvácet nebo když mi roztříštili lebku kamennou sekerou. Rozhodně je to snesitelnější, než být pověšen za kovovou tyč, kterou ti prorazí jedním uchem dovnitř lebky a druhým ven – když se to totiž udělá obratně, nezemřeš hned. To se tam kdysi odehrálo. A ještě mnohem víc, ale ne všechno jsem zažil a ne o všem chci mluvit. Iolar zakusil totéž, ale Iolar to nevydržel. Zemřel bolestí a hrůzou.“
„Nemáš na těle ani stopy po takovém mučení,“ vypravil ze sebe otřesený Halldor.
„To, co jsem prožil, se netýkalo mého těla,“ odpověděl Halldrin. „To bych mohl být zavražděn jen jednou. Tak, jako se otiskne chodidlo poutníka do vlhké hlíny a stopa tam zůstane, i když on už je dávno pryč, tak i prožitky těch nešťastníků zůstaly dole otištěny v podobě zmoka a stejně jako ve stopách jsem v nich mohl – proti své vůli – číst. Já to přežil a na to, čeho jsem byl svědkem, ač se to odehrálo před staletími, budu mít do smrti příšerné vzpomínky. Budu si pamatovat tváře těch žreců, kteří se vyžívali v mých bolestech, ale už mi to víc neublíží. Horší je, že se ve mně uhnízdil zmok.“
„Prosím?“ Halldor nechtěl věřit svým uším.
„Neboj se, dál se šířit nebude,“ usmál se trochu smutně Halldrin. „Dole ho neubylo, ale část se ho do mě přestěhovala a teď ze mě vysává sílu. Je jako jmelí. Krátí dech tomu, koho se zmocní.“
„Dá se to léčit?“
„Není to nemoc.“
„Můžeš se toho zbavit?“
„Nemám nejmenšího tušení. Vědma by snad poradila, ale kde tady seženeš vědmu?“
„Dopadneš jako Iolar?“ zeptal se opatrně Halldor, přestože odpověď na tuto otázku raději znát nechtěl.
Halldrin se pousmál.
„Já nezemřu. Jsem silnější než Iolar, protože jsem čaroděj. Prostě se s tím naučím žít. S kouzlením je asi konec, protože veškerou sílu spotřebuju na to, abych potlačil zmoka, ale nezemřu.“
Halldor ho k sobě pevně přivinul.
„Nerad bych o tebe přišel,“ zašeptal, protože hrdlo měl stažené.
„Asi budeš muset nějak šetrné sdělit Aagenorovi, až oživí zrcadlo, že je s učením konec… Já mu na oči nepolezu,“ vzdychl Halldrin.
„Zdá se mi, že tě víc trápí tohle, než že jsi ztratil přítele,“ neodpustil si poznámku Halldor.
 
„Nepadl-li v boji, 
nikdy není dobré
umírat zřít muže.
Mřít mečem je snazší.
Záludná je ta smrt,
kterou stěží spatříš,“ 
 
odpověděl Halldrin a zamračil se na plameny v krbu. „Když jsem se dozvěděl, že zemřel Aralt, cítil jsem se hůř, i když jsem u toho nebyl. Iolar mi dodýchal v náručí. Jenže já tam toho zažil tolik, že mnou jedna smrt navíc už nemůže otřást. Je mi ho líto,“ zdůraznil, aby si Halldor nemyslel, že pro něj Iolar nic neznamenal. „Ale už jsem otupěl.“
Halldor ho mlčky choval v náručí. Možná by Halldrinovi pomohlo, kdyby se vyplakal, myslel si, ale Halldrin byl slz dalek.
„Poslyš, Halldore, postarej se, aby ta chodba byla zavalena kameny a nikdo se tam už nemohl dostat. Nedokážu si představit sílu, která by tam odtud zmoka dokázala vymýtit a není potřeba, aby někdo dopadl stejně jako já nebo Iolar. A kdyby se stalo, že bych jednou zemřel dřív než ty pohřbi mě někde, kam se nikdo nedostane. Protože zmok mě přežije.“
„Spolehni se,“ ujistil ho Halldor a doufal, že k ničemu takovému nedojde.
„Chee se mi spát,“ svěřil se Halldrin. „Zůstaneš tady? Neodejdeš, až usnu?“
„Ne,“ slíbil Halldor. „Budu u tebe.“
„Díky,“ usmál se Halldrin, stulil se do klubíčka a zavřel oči. Za chvíli už pravidelně oddechoval a Halldor, věren svému slibu, že ho neopustí, si lehl vedle něj a usnul taky.
 
Teď, když Halldrin nemohl kouzlit, byl život na Brynnveledu o poznání krušnější. Hypsarky jimž se pařáty přilepily na hradby, sice mohl postřílet kdokoliv, jenže nikdo neuměl polapené spáry odstranit. A tak byly po čase hradby celé pokryté dějícími a zapáchajícími zbytky hypsarčích končetin a brzy už mezi nimi nebylo volné místo, kde by se další tlapa přilepila, a tak nebylo možno bez nebezpečí vycházet na nádvoří. Zvlášť v parných letních dnech byl puch odporný a Bryn 'log neskrýval obavy, aby se z rozkládajících se tlap nezačala šířit nějaká nákaza. Halldor sice žádal Aagenora, aby s tím něco udělal, pokaždé, když se Aagenor skrz zrcadlo ozval, aby se poptal, jak se daří Halldrinovi, ale Aagenor mu tvrdil, že takhle na dálku kouzlit nejde.
Zahynul Edri, když jednou večer vyšel pobít pár hypsarků na nádvoří a jeden volný pařát mu protrhl krční tepnu. Vykrvácel dřív, než se dostal ke dveřím do paláce. Bryn Tog potom přísně zakázal komukoliv z posádky i z kopáčů opouštět stavení. Všichni netrpělivě očekávali podzim, kdy se hypsarkové stáhnou zpátky do močálu a uloží se k zimnímu spánku, a začátek zimy, kdy přijedou noví jezdci.
Po mnoha strastných týdnech se noci vyrovnaly svou délkou dnům, vzdálená úbočí Dankradu zezlátla suchým listím a ostrý vítr spolu s ledovým deštěm začal zahánět hypsarky z plání do bažin. Halldrin okamžitě nastydl a chrchlal, jak se trefně vyjádřil Illan, jako kocour na kře. Tentokrát Halldor na nic nečekal a začal ho okamžitě léčit kamennými slzami. Přesto trvalo několik týdnů, než se Halldrin uzdravil, a nikdo nepochyboval o tom, že za to může víc zmok než Halldrinova málo odolná tělesná schránka. Halklrinovi chybělo slunce, ze kterého si bral sílu pro boj se zmokem. Proto většinu času trávil u krbu s praskajícími poleny, jehož žár mu sluníčko aspoň trochu nahrazoval.
Konečně začalo mrznout. Noci sice byly už znatelně delší než dni, ale obyvatelé Brynnveledu přesto ožili. Teď už jim nic nebránilo chodit ven, protože tam na ně nečíhalo žádné nebezpečí. Bryn Tog čas od času posílal některého z jezdců vyhlížet, zda už nejedou posily, ale trvalo ještě chvíli, než i moře u pobřeží zamrzlo tak, aby po něm mohly přejet naložené vozy.
Tři týdny před zimním slunovratem se vrátil na Brynnveled Hlútwíg se zprávou, že noví jezdci se blíží. Měli by dorazit během několika dní.
Ten čas, který zbýval do jejich příjezdu, vyplnilo na Brynnveledu horečné uklízení v místnostech, které nebyly po měsíce obývané a kde bylo třeba nováčky ubytovat. Bryn Tog chtěl něčím nenáročným zaměstnat i Halldrina a dal mu za úkol prohlédnout zásoby ve sklepích, ale Halldrin odmítl sestoupit byť jen o schod pod úroveň nádvoří. Prohlásil, že raději vytře celý palác, než aby tam šel, čehož se Bryn Tog chopil, vybavil jej hadrem a džberem a zásoby šel spočítat sám.
„Proč jsi, u Orlyga, nechtěl do té zásobárny?“ nechápal Halldor, protože vzhledem k tomu, jak nezdravě Halldrin neustále vypadal, mu to přišlo méně namáhavé.
„Protože je to blíž zmokovi,“ ušklíbl se znechuceně Halldrin, vyždímal hadr a zaklekl k podlaze jako zkušená děvečka.
„Co tebe Aagenor všechno nenaučil,“ pravil s obdivem Halldor při pohledu na pracujícího bratra.
„Táhni,“ požádal ho Halldrin a Halldor mu rád vyhověl. Ostatně měl své práce dost.
Než se z dálky ozval hlas rohu oznamující, že nováčci budou co nevidět před hradbami, vyháněl oheň praskající v krbu zimu ze zdí místností, které měli jezdci obývat, a na každém lůžku byla přikrývka. Protože příchozí budou zmrzlí po cestě, povolal Bryn log z dolů několik kopáčů do kuchyně, aby jim připravili jídlo. Polévka v kotlích zrovna začala vřít, když jezdci dorazili k bráně.
Torgný s Tiederim otevřeli vrata dokořán a na rozlehlé nádvoří začal proudit zástup jezdců, kteří hned sesedali a odváděli koně do stájí, kde bylo už týden ve žlabech naloženo obroku. Vodu dostanou později, až si konírny zadýchají tak, že jim nebude zamrzat u čumáků. Jezdci i kopáči, ať už nově přibyvší nebo starousedlíci, začali vykládat vozy a odnášeli zásoby do skladišť podle pokynů Bryna Toga.
Biyn Tog se svou posádkou, která nečítala ani celý tucet, vyhledal velitele nováčků. Byl to vždycky některý z nejzkušenějších poslů a Halldor s radostí zjistil, že tentokrát tento úkol připadl Gizurovi.
„Vítám tě zase na Brynnveledu, Gizure,“ potřásl si s poslem pravicí Bryn Tog. „Rád tě po těch letech vidím!“
„Díky za přivítání,“ usmál se Gizur. „Ale pokud si pamatuji, bývalo zvykem, že nováčky přišli přivítat všichni jezdci, kteří byli na pevnosti posádkou. Vás by člověk spočítal na prstech.“
„A přesto nikdo nechybí,“ zachmuřil se Bryn Tog.
„Bryne Togu, míníš svá slova vážně?“ ozval se navýsost překvapený hlas a jezdec, který stál za Gizurem, si shrnul kápi z hlavy. Bryn Tog užasle hleděl do tváře kněžky vyslankyně.
„Kněžko vyslankyně!“ vykřikl překvapen a zároveň poctěn, že se kněžka obtěžovala až na jeho pevnost, a nemohl jinak než v úctě pokleknout na jedno koleno do rozbředlého sněhu.
„Neklekej,“ pozvedla ho kněžka vyslankyně. „Řekni mi, Bryne Togu, opravdu z celého sta mužů, kteří tu před rokem byli, jich zbylo – jak to počítám – i s tebou jenom devět?“
„Pět, kněžko vyslankyně,“ opravil ji Bryn Tog, „protože čtyři přišli na tvůj příkaz.“
Kněžka se ani nesnažila skrýt údiv.
„Čtyři? Poslala jsem jenom Halldora Éllaďana a Torgnýho Rudého!“
„Bryn Tog se nevyjádřil přesně,“ ozval se Halldor. „Dva se k nám přidali cestou. Můj neposlušný bratr Halldrin, kterému ovšem vděčíme za to, že tu ted s tebou vůbec hovoříme, a přítel Kormák.“
„Pět mužů!“ vrtěla kněžka nevěřícně hlavou. „Pouze pět mužů! Předpokládala jsem, že posádka po letošním létě značně prořídne, proto jsem s sebou vzala víc jezdců, než kolik by se mělo vracet těch, kteří si svoje odsloužili. Přijelo jich padesát šest. Ale myslím, že než nastane obleva, ještě jich asi čtyřicet pošlu, pakli je jich tolik už schopno na Brynnveledu sloužit. To budu muset zjistit v Golfáduru.“
„Z těch, kteří se měli letos vracet, přežil pouze Illan,“ pravil Bryn Tog, „a věru že si zaslouží tvoji pochvalu, kněžko vyslankyně. Bude z něj výtečný posel.“
Illan se zapýřil jako panna.
„A co se týče Halldora a Torgnýho, doufám, že se sem oba brzy vrátí,“ pokračoval Bryn Tog.
Jen to ne, zděsil se v duchu Halldor.
„Nestává se často, že by kněžka vyslankyně opustila Golfadur,“ přitočil se k Halldorovi Gizur, když největší shon utichl a kněžka vyslankyně a Bryn Tog se zavřeli do velitelova pokoje, aby probrali, co se vlastně na Brynnveledu dělo. „A že by zavítala až sem, to nepamatuje nikdo.“
„Zřejmě chtěla vědět, jak dopadlo naše poslání,“ mínil Halldor.
„To bezpochyby,“ kývl (iizur s neproniknutelným výrazem ve tváři. Halldorovi ještě druhý den vrtalo hlavou, jestli tím nechtěl něco naznačit.
Za několik dní, když se nová posádka a noví kopáči seznámili se svými povinnostmi, opustil Brynnveled nevelký průvod. Kromě knčžky vyslankynč, (iizura, Halldora, Halldrina, Kormáka a Torgnýho jej tvořily dva vozy naložené safíry, necelých pět desítek kopáčů a stádo koní, kteří sem donesli své pány a nebude jich na Brynnveledu potřeba.
„Příští roky těch safírů tolik nebude,“ poznamenala kněžka s pohledem upřeným na kodrcající se vozy.
„Proč tak soudíš, knčžko vyslankyně?“ osmělil se zeptat Halldor.
„Usoudila jsem, že rada tvého bratra ohledně vysušení močálu není zcestná a vydala jsem v tom směru Brynu Togovi patřičné pokyny. Kopáči budou až do jarního tání místo dolování safírů odvodňovat močál. A tak to bude, dokud to zpropadené mokřadisko nezmizí. Vím, že tvůj bratr Brynnveledu nesmírně pomohl a já se mu patřičně odměním,“ slíbila kněžka.
Jsem si jist, že si toho bude vážit,“ mínil Halldor.
„Snad mu dárek, který pro něj chystám, udělá radost,“ usmála se kněžka a usmála se velice krásně.
Cesta do Golfaduru byla nepříjemná a namáhavá. Když se dostali po zamrzlém moři za močál, čekalo je nekonečné prodírání se hlubokými sněhovými závějemi, díky nimž nakonec raději vyložili pytle se safíry z vozů a obtížili jimi hřbety koní, protože vozy se ve sněhu vůbec nepohnuly. Než dorazili do hvozdu, vyzvedli si koně u čarodějek nočních kouzel a jednou nebo dvakrát je přepadla vánice, Halldrin opět onemocněl a smrkal – podle Illana – až mu lezly oči z důlků. Za lesem je kopáči opustili a zamířili na jih do Krotychu, kde jim měla být vyplacena mzda za práci na Brynnveledu, a jezdci s koňmi a safíry pokračovali dál na západ clo Golfaduru.
„Teď se na chvíli rozloučíme,“ pravila kněžka vyslankyně před palácem chrámových strážců. „Ty, Halldore, odvedeš bratra k tetě Virpirce a mým jménem ji požádáš, zda by nebyla tak laskavá a neposkytla na pár dní přístřeší Kormákovi, než se vrátí domů. Gizur s Torgným a Ulaném dopraví safíry do pokladny. Zítra ráno budu u sebe očekávat Halldora, Halldrina, Kormáka a Torgnýho. Doufám, že se clo té doby stihnete umýt a převléknout do čistých šatů,“ dodala s odzbrojující upřímností.
„Kdyby mi do té doby taky stihly narůst vlasy, vůbec bych si nestěžoval,“ podotkl Halldor, když kněžka zmizela v paláci. Od doby, kdy se hypsarci kokem Brynnveledu uložili k zimnímu spánku, sice už nějaká doba uplynula a Bryn Tog přes zimu na stříhání netrval, porost v délce několika málo palců však Halldor stále nepokládal za hodný svobodného urozeného muže. Povzdychl si nad tím, že se takto zohaven má ukázat před Virpirkou a jejími dcerami, pobídl koně a následován bratrem a Kormákem se vydal k Virpirčinu domu.
Rívin i Kálfi byly štěstím bez sebe, že mají Halldrina a Sidýše zase zpátky a okamžitě je začaly hýčkat a rozmazlovat. Kocour se před jejich péčí spasil včasným útěkem na dvůr, ale Halldrin byl, jak se zdálo, spokojen, takže ho Halldor mohl s klidným srdcem opustit a vrátit se do paláce.
Příštího rána je kněžka očekávala ve své pracovně, už převlečená do svých obvyklých šatů, černé lesklé vlasy stažené v týle stužkou, zabraná do svých každodenních povinností, jako by si byla odskočila jen na malou chvilku a ne na několik týdnů na druhou stranu Skátrávídu. Když vstoupili dovnitř, odložila pero, jímž právě něco zapisovala na listinu, a s úsměvem vstala.
„Ráda vás znovu vidím,“ řekla a Halldor byl přesvědčen, že se přitom dívala zejména na něj. „Mluvila jsem o vás s kněžkou matkou a obě jsme přesvědčeny, že jste toho pro chrám vykonali tolik, že si zasloužíte odměnu. Snažily jsme se pro každého z vás vybrat takovou, aby vám udělala co největší radost.“
Knčžka se obrátila k Halldrinovi.
„Vím, co tě na Brynnveledu postihlo a vím, že je velmi obtížné takhle vůbec žít – natož pak čarovat. Ty si ovšem nedovedeš život bez čar a kouzel představit a ostatně by byla věčná škoda, kdyby tak nadaný čaroděj, jako jsi ty, nemohl učení dokončit. Chrám ti tedy odměnou za tvé služby daruje amulet, v němž je úlomek kamene ze samého srdce hory Rá, kde, jak jisté víš, původně sídlili bohové.“
Knčžka sáhla do malé, skvostně zdobené truhličky, která stála na stole po její pravé ruce, a vyňala z ní velmi prostě zdobený přívěsek z tmavého lesklého kovu. Kámen, jenž v něm byl zasazen, na první pohled připomínal kapku žhavé lávy. Knčžka talisman na okamžik podržela v dlaních, jako by se s ním loučila, než ho zavěsila Halldrinovi na šíji.
„Nikdy ho, Halldrine, nedávej z ruky. Nesmí se dostat k nikomu, kdo nedokáže ovládat jeho sílu, protože by ho to zabilo. Pečlivě ho chraň a kéž je ti ku prospěchu.“
„Děkuju ti, kněžko vyslankyně, z celého srdce,“ uklonil se hluboce Halldrin na znamení díků. Když se narovnával, sáhl pro něco do vzduchu a na dlani mu seděl obrovský, jak holub velký motýl s modře třpytivými křídly.
„To je dárek pro tebe,“ usmál se na kněžku a pohybem ruky k ní motýla poslal. „Bude mít vždycky takovou barvu, jaká tě nejvíc potěší.“
„Oh, Halldrine,“ kněžka vyslankyně v úžasu téměř ztratila řeč. „Nikdy jsem nic tak krásného neviděla.
„Proto jsem to taky vyčaroval,“ usmíval se Halldrin, který od okamžiku, kdy se jeho hrudi dotkl kněžčin amulet, pookřál jako louka po vydatném dešti.
Bylo vidět, že kněžka z motýla nemůže spustit oči, jak ji okouzlil, ale přemohla se a pokračovala.
„Vymyslet odměnu pro tebe, Kormáku moch Tangara, nebylo těžké. Trápí tě spor s Hattjem moch Molon, a tak jsem zjistila jeho příčinu. Možná tě to překvapí, ale vina neleží ani na tvé, ani na Hattjeho straně. Toho vola, kterého si tvůj otec z Molonu půjčil, totiž zchromil ten čeledín, jenž jej na Tangaru vedl. Bál se trestu, proto to nepřiznal a proto si tvůj otec myslel, že Hattje zvíře už zchromlé poslal a Hattje byl zase přesvědčen, že za to může tvůj otec. Čeledín za svou nepoctivost už zaplatil. Bohužel nejen on. Hattje ti spálil tvrz a i když si novou neseš ve skleněné kouli od čarodějek nočních kouzel, rozhodla jsem, že ti Hattje škodu musí nahradit. Příštích jedenáct let ti každý podzim dá ze svých stád čtyři tohoroční jalovice. Pozítří vyrazíš na cestu domů a doprovázet té bude Gizur, který sdělí Hattjemu mou vůli a smíří vás. Věřím, že se Hattje nebude vzpěčovat a že si do budoucna vzájemně škodit už nebudete.“
Jsem ti nesmírně zavázán, kněžko vyslankyně,“ poděkoval dojatý Kormák. „Nikdy jsem nedoufal, že by tato pře mohla skončit jinak než vyvražděním buď mého nebo Hattjeho rodu.“
„Kéž by všechny spory mohly být rozsouzeny, než vezmou takový konec,“ usmála se smutně kněžka. „A nyní vy, moji strážcové,“ oslovila Halldora a Torgnýho. „I o vás jsme s kněžkou matkou přemýšlely. Pro vás sice bylo povinností se úkolu, který vám byl uložen, zhostit se ctí, ovšem to, co jste vykonali, bylo hodno poslů, a vy jste teprve strážci. Osvědčili jste se nadmíru dobře a proto jsme se usnesly, že můžete postoupit rovnou mezi jezdce. Vězte, že je to rozhodnutí naprosto výjimečné a važte si toho.“
Torgný se dmul pýchou jako holub a nadšením ztratil řeč, takže se jen mlčky uklonil a bylo vidět, jak hoří nedočkavostí, aby tuhle novinu už mohl vyklopit ostatním strážcům a tetě Salun. Halldor jeho nadšení ani v nejmenším nesdílel. Stát se jezdcem znamenalo být odvelen bozi vědí kam na nějakou pevnost do pohraničí. Tam strávit několik let a na to odsloužit ještě tři roky na Brynnveledu. lak dlouho tady nemohl hnít. Potřebuje získat to zatracené vejce, které je tady v Golfaduru, v chrámě na ostrově, a jako jezdec by se sem nejméně pět nebo šest let nedostal. Srdce Halldorovi v hrudi bušilo jako kovadlina, když pomalu klekal na jedno koleno, aby knčžčinu velkodušnost odmítl.
„Kněžko vyslankyně…“ oslovil ji a hledal vhodná slova.
„Co se děje, Halldore?“ obrátila k němu knčžka překvapeně zraky. Jsi celý rozechvělý.“
„Chtěl jsem tě, kněžko vyslankyně, požádat… Odpusť mi, pokud se tě tím nechtě dotknu, nechci tě urazit a nechci, aby sis má slova vykládala jako nevděk, ale… prosím, nenuť mne stát se jezdcem!“
Torgnýmu málem vypadla čelist ze sanice, jak údivem nad Halldorovými slovy otevřel ústa.
„Ty nechceš být jezdcem, Halldore?“ užasla kněžka vyslankyně.
„Necítím se na to, kněžko vyslankyně. Nejsem toho ještě hoden. Už jsem se stal předčasně starším strážcem, bojím se další ukvapenosti – dobrotivá Fréár, nechtěl jsem říct, že by tvé soudy byly ukvapené! Jen já se neodvažuji… nejsem ještě tak dobrý… ještě ne, prosím…“
„Překvapuješ mne, Halldore!“ vrtěla hlavou kněžka. Byla přesvědčena, že oba strážci budou touhle odměnou nadšeni. U Torgnýho se nepřepočítala, ale Halldor, Halldor, který je desetkrát lepší než Torgný, Halldor se na to ještě necítí!
 
„Odmítl vydat se v dáli 
bojovník, dárkyně darů!
Ve městě zůstat chce strážce
poslušen rad svého srdce,“ 
 
ozval se Halldrin a byly to první verše, které pronesl od té doby, co se v něm usídlil zmok. A hned byly, jak přišlo Halldorovi, dvojsmyslné. Jak jen si kněžka vyloží ta slova o srdci? zhrozil se. Ale zdálo se, že je pochopila zcela nevinně, alespoň podle toho, jak Halldrinovi odpověděla.
 
„Znát svoje síly je cností, 
zdobí to zdatného muže.
Jiné dnes vysloví přání,
jindy též jezdcem se stane.“ 
 
Halldora poněkud zaskočilo, že i kněžka pronáší verše, ale upřímně řečeno, Halldora vždycky zaskočilo, když někdo veršoval. Neměl to prostě rád.
„No tak, Halldore, čím bych ti mohla udělat radost, když to, co jsem ti nabídla, tě nepotěšilo?“ vybídla Halldora kněžka. Halldrinův úšklebek, kterého si kněžka naštěstí nevšimla, byl stejně dvojsmyslný jako jeho verše. Halldor ho přehlížel. Napadlo ho, že teď je vlastně jedinečná příležitost pokusit se získat vejce. Nápad mu projel hlavou jako blesk.
„Měl bych přání, kněžko vyslankyně,“ promluvil a cítil, jak rudne, protože se do hloubi duše stydí, že ji chce podvést – ale nemohl jinak.
„Nuže?“
„Bojím se, že je příliš troufalé,“ pokračoval Halldor s tlukoucím srdcem. „Vím, že to, oč tě požádám, je vyhrazeno poslům – ale snad pro jednou…“
„Tak co bys rád?“ Halldorovi se zdálo, že kněžka už začíná být trochu netrpělivá.
„Rád bych doprovodil příštího muže, který se bude chtít stát strážcem, ke Cietenekově svatyni,“ vysypal tedy ze sebe co nejrychleji, aby už to měl za sebou. Byl přesvědčen, že kněžka musí uhádnout, proč žádá právě o tohle, a mlčení, které se na chvíli v místnosti rozhostilo, mu působilo učiněná muka.
„Je to velmi zvláštní žádost, Halldore,“ pravila kněžka po drahné době. „Abych byla upřímná, nečekala jsem to. Ale budiž, máš to mít. Teď můžete jít a ty, Kormáku, se začni chystat na cestu domů.“
„Ty osle!“ osopil se hned za dveřmi na Halldora Torgný „Proč jsi nechtěl být jezdcem? Jestli na to nemáš ty, tak kdo jiný? Mohli jsme někde sloužit spolu, takhle se několik let vůbec neuvidíme! Máš to v hlavě vůbec v pořádku?!“
„Promiň, Torgný,“ řekl smutně Halldor, „ale já opravdu jinak nemohl…“ A když si uvědomil, že Torgnýho nejen neuvidí několik let, ale když se mu jeho úkol zdaří, že už ho neuvidí vůbec, stáhlo se mu hrdlo.



     



 
CHRÁM
Po slavnosti zimního slunovratu, kdy už byl Kormák dávno doma na Tangaře a Torgný nějakou dobu sloužil na kterési z pevností na západním pobřeží Skátrávídu, se v Golfaduru začali objevovat zájemci o chrámovou službu. Nebylo jich mnoho a dlouho trvalo, než se jeden z nich probojoval přes kněžčiny zkoušky až k zasvěcení. Jednoho dne si dala kněžka Halldora zavolat.
„Přišla chvíle, kdy ti mohu splnit tvoje přání,“ usmívala se kněžka. „Ten mládenec vypadá velmi nadějně, doufám, že jej Getenek přijme. Jmenuje se Artilix a už čeká. Nemůžeš ovšem jít ve stejnokroji strážců. Támhle leží oděv poslů, převlékni se do něj a já tě pak dovedu dolů,“ ukázala na hromádku složeného šatstva na stoličce v rohu místnosti a odešla druhými dveřmi. Halldor se hbitě převlékl a celý rozechvělý čekal. Cítil, jak se mu potí dlaně a svírá žaludek, srdce mu bušilo až v krku a jeho přesvědčení, že kněžka musí odhalit, proč se chce vetřít do svatyně, rostlo každým okamžikem. Jsi hotov?“ nahlédla dovnitř kněžka. „Tak pojď.“ Vedla ho těmi dveřmi, ve kterých prve zmizela, po schodech dolů ke kobce, na kterou si Halldor velmi dobře vzpomínal. Před jejími dveřmi čekal posel, jejž Halldor neznal. Byl tomu docela rád. Vůbec netušil, jak by se zachoval, kdyby tam narazil třeba na Gizura. Kněžka odemkla dveře a pruh světla dopadl na tělo ležící uprostřed kobky.
„Pomozte mu vstát,“ nakázala jim kněžka, „a buďte k němu šetrní. Oba dva si jistě pamatujete, jak vám v těchhle chvílích bylo.“
Pomohli malátnému mladíkovi na nohy a spíš ho nesli, než vedli za kněžkou na nádvoří. Artilix byl vyšší a mohutnější než Halldor, vlasy měl zastřižené těsně nad rameny tak, jak je nosil Kormák, než se musel na Brynnveledu ostříhat, a jako většina Skátrávíďanů byl plavovlasý a světlooký Kdyby nebyl opojený kořeněným vínem, byl by to zřejmě bystrý chlapík.
Vedli jej přes nádvoří zahalené nocí mezi dvěma řadami strážců s pochodněmi k brance na té straně, kde zdi paláce plynule přecházely v kolmý sráz padající do moře. Za brankou je čekaly točité schody vedoucí do místnosti na úrovni mořské hladiny. Kněžka odemkla další dveře a hřeben vlny, která se zarazila o práh, jí potřísnil oděv sprškou kapek třpytících se v měsíčním světle jako živé stříbro. Spustili na vodu člun, který ležel v místnosti u zdi, naložili do něj Artilixe a vypluli k ostrovu, aniž by se museli dotknout vesel, jako by člun táhlo k chrámu neviditelné lano.
Ve skále, na níž se chrám tyčil, byla dvířka podobná těm, jimiž opustili palác. Kněžka je otevřela, aniž Halldor postřehl, jak. Trochu ho to znepokojilo, protože kdyby se mu podařilo získat vejce, bude se s ním také muset nějak dostat z chrámu na pevninu. Samozřejmě by mohl doplavat, ale to by musel být sebevrah, protože všichni věděli, že moře kolem chrámu je plné dravých ryb. Šuškalo se také, proč: do moře se házejí těla obětovaných dívek, jejichž krví se nasytilo vejce. Halldor se s těžkým srdcem smířil s tím, že si asi bude muset vynutit převezení na člunu pod pohrůžkou, že jinak vejce zničí.
Vedli Artilixe nahoru po strmých, ale nepříliš dlouhých točitých schodech, které ústily do chodby jen spoře ozářené pochodněmi v železných držácích zasazených do kamene zdí. Chodba se táhla na obě strany a knéžka je vedla vlevo. Protože chrám měl téměř pravidelný oválný půdorys, chodba se neustále mírně zatáčela. Když se blížili k protilehlé straně chrámu, zahradily jim cestu železem pobité dveře. Kování se stáčelo do tvarů, které Halldor dobře znal ze závěsu, jejž nosil na šíji, než došel zasvěcení. Přišlo mu, že je to strašně, strašně dávno.
Knčžka přistoupila ke dveřím, dotkla se jejich křídel bílými dlaněmi a se skloněnou hlavou cosi tiše pronesla. Pak poodstoupila, stále s pažemi vztaženými lehce před sebe, a zdvihla hlavu. Halldor by přísahal, že ve tmě, jíž jen velmi neochotné probleskovalo světlo poslední louče, zazářil mezi knčžčinými dlaněmi a bránou pruh křehkých paprsků, jež se třpytily jako mlžný závoj. Zdálo se, že jiskřivý opar pohnul těžkou kovanou bránou, protože veřeje tiše zaskřípěly a křídla se rozevřela. Vstoupili za kněžkou do Getenekovy svatyně a Halldor měl srdce až v krku. Vůbec by se nedivil, kdyby z toho otvoru, z nějž na něj tehdy vyběhl medvěd, vyšlehl plamen a spálil ho na troud. Getenek přece musí vědět, proč se do chrámu vloudil.
Odpusť mi to, Geteneku, stydím se do hloubi duše za to, že jsem obelhal a podvedl tvoji kněžku, ty víš sám nejlíp, že ona je tou poslední bytostí, které bych lhal, kdybych neměl na krku ten úkol… Musím dostát slovu, které jsem dal vědmě, i kdybych to měl zaplatit životem, a jsem si vědom toho, že ty na můj život právo máš. Neprosím, abys mě ušetřil, jestliže ses rozhodl jinak. Chci jen, abys věděl, že to, co činím, nečiním ze chtivosti nebo namyšlenosti a zpupnosti, ale proto, že jsem přesvědčen, že to tak má být. Vím, že mě slyšíš, vždyť jsem v tvé svatyni. Kéž by moje slova mohla slyšet i tvá kněžka, aby mě, ať už uspěju či ne, ve svém srdci nesoudila tak přísně… Někdy je bohyně Rilana krutější než ty. Proč jsem se nemohl zamilovat do nějaké dívky z Élladu? Nebo třeba do té nestydy Gebirg? Proč zrovna do tvojí kněžky?
Tak rozmlouval v duchu Halldor s Getenekem, když vedl spolu s druhým poslem Artilixe doprostřed svatyně. Ještě malátného, ale už se pomalu probírajícího z omámení jej zanechali tam, kde jim kněžka mlčky ukázala, a následovali ji ven ze svatyně.
Kněžka zavřela dveře pohybem ruky, aniž se jich dotkla.
„Teď se vraťte zpátky do loďky,“ řekla šeptem, „a počkejte tam na mě. Přijme-li jej Getenek, přijdeme za vámi oba. Ne-li, budu sama.“
„Co se stane s jeho tělem?“ zeptal se Halldor.
Kněžka k němu zvedla vážné, skoro smutné oči. Záře pochodně v jejich černi skotačila jako plamínek v řeřavém uhlíku.
„Já nevím, Halldore,“ odpověděla. „Já nevím. Ani kněžky neznají všechna tajemství Getenekovy svatyně – nemohou je znát, protože to by znamenalo poznat boha a to je nemožné. Pro smrtelníka nemožné…“
Druhý posel se už vydal k loďce, ale Halldor ještě váhal. Chtěl, aby mezi nimi byl co největší odstup.
„Nechceš, abych tady s tebou počkal, kněžko vyslankyně?“ nabídl se.
Kněžka se usmála.
„Myslíš, že se tu bojím?“
„No… já bych se bál,“ přiznal rozpačitě Halldor.
„Samozřejmě, ty nejsi kněžka. Ne, Halldore, děkuji. Vrať se, tady musím čekat sama.“
Halldor se lehce uklonil a vyrazil. Pochopitelně ne k loďce, ale hledat schody do jiných pater. Protože cestou od vchodu žádné schodiště neminuli, muselo být v té druhé části chodby. Když byl z dohledu kněžky tiše se rozeběhl. Minul schody vedoucí k loďce, a když už začínal mít obavy, že ho chodba zavede z druhé strany do svatyně, narazil na toužebně vyhlížené schodiště. Vyběhl po něm o patro výš a opatrně nakoukl do další chodby. Byla liduprázdná a tichá a od té spodní se lišila stejně jako režná kytlice od nejskvostnějších šatů panenek na Kergendurově dvoře.
Stěny i podlaha byly obloženy bílým mramorem a v něm zářily divukrásné ornamenty poskládané z brynnveledských safírů modrých a průzračných jako horské bystřiny. Na vnější straně chodby se otevírala velká okna zaklenutá na půvabně tesané mramorové sloupky. Za nimi byla tmavomodrá tma, v níž se blyštčly hvězdy Přesto bylo v chodbě denní světlo a Halklor netušil, odkud se line. Tichounce, ledva se dotýkaje pohádkového bohatství na podlaze, běžel chodbou. Míjel jedny dveře za druhými. Všechny stejné, všechny ze stejně narůžovělého dřeva a se stejným stříbrným kováním. Všechny zavřené a jak kolem nich probíhal, občas zevnitř zaslechl dívčí hlasy nebo smích. Oběhl celé patro a ocitl se zase u schodů. Tady mu pšenka nepokvete. V tomhle patře totiž žijí dívky, které byly vybrány pro Geteneka. Musí dál. A posel, s nímž měl čekat u loďky ho už jistojistě postrádá. Proto se Halldor ke schodišti plížil jako k jedovatému hadu, protože očekával, že tam na posla může narazit.
Náramně si oddychl, když se ocitl v dalším patře. Rudé dlaždice na zemi byly pospojovány zlatými pásky do nevídaných obrazců. Černý kámen zdí se leskl jako zrcadlo. Halldor vkročil do chodby a přepadl ho takový strach, jaký už dlouho nezažil. Naposledy… naposledy snad ve Skalách, když slyšel za zavřenými dveřmi brlohu Těl křičet umírajícího Aralta a nemohl mu pomoci, když bral do rukou vejce, zahalené do pláště, a nevěděl, zda jej nepotká stejný osud jako neomaleného Vigfúse, sežehnutého na prach… Prošel kolem několikerých dveří. Byly z černého dřeva a rozeznal je jen díky tomu, že se neleskly jako kámen okolo a nesplývaly tudíž se zdí. Světlo, které sem dopadalo několika okny ve vnější zdi, sotva stačilo k tomu, aby Halldor viděl, kam jde. Když se dostal téměř nad Getenekovu svatyni, zahradila mu cestu zeď. Chodba prostě najednou končila a Halldor hleděl do očí svému vlastnímu odrazu na lesklém kameni.
Teď budu muset jít zpátky, znovu kolem toho schodiště, a pustit se na druhou stranu, vzdychl si Halldor. Cestou už určitě potkám toho posla a asi ho budu muset zabít. Getenek to zatrať! zaklel v duchu a vzápětí se hrozně vyděsil, protože teď zrovna nebyla vhodná chvíle brát do huby Getenekovo jméno. Vzápětí jeho zděšení ještě zesílilo, protože se jeho obraz zrcadlící na stěně malinko zamžil a když zase dostal ostré obrysy, nehleděl už Halldor do své tváře, ale do tváře dívky asi šestnáctileté, nápadně podobné Halldrinovi. Měla sošnou postavu, černé kučeravé vlasy jí v hedvábných vlnách spadaly až k oblým bokům. Na sobě měla sytě modré šaty se širokými rukávy a hranatým výstřihem stažené rudým pásem tak vysokým, že jí podpíral ňadra a dával jim tak ještě přitažlivější tvar. Až na oči byla její tvář tváří Halldrinovou. Ty oči neměly barvu spadaného listí, ale byly modré skoro jako křídla toho motýla, jejž Halldrin vyčaroval pro kněžku.
Halldor cítil, jak se mu na skráních perlí pot. Zvedl ruku, aby si jej otřel, a dívka udělala totéž. Halldor nechal ruku klesnout a i dívka spustila paži. Halldor vztáhl ruku, aby se dívky dotkl, protože si nebyl jist, zda není živá, a ona jeho pohyb zopakovala. Jejich dlaně se setkaly, ale Halldor neucítil teplo jemné pokožky, nýbrž chlad studeného kamene.
A ten kámen se nepatrně pohnul. Halldor rychle ucukl a i dívka ruku odtáhla.
Víc než to, zda je dívka jeho odrazem, když se hýbe jako on, teď Halldora zajímalo, že snad objevil tajné dveře. Ještě jednou se do stěny opřel, tentokrát oběma rukama, stěna se neslyšně pootočila a dívka zmizela. Zato se Halldorovi naskytl pohled do místnosti obložené stejně sněhobílým mramorem jako dolní chodba. Uprostřed ní, na překrásně vyzdobeném podstavci, trůnilo vejce. Jeho vejce ze Skal, modravé, na povrchu zlatě lesklé, průzačně průhledné, takže je skrze něj vidět, ale přesto se dají uvnitř více než tušit pohyby nějakého nenarozeného stvoření. Stejně jako v dolní chodbě i tady zářilo denní světlo, aniž bylo vidět, odkud přichází. Halldora napadlo, že je snad vydává ten zvláštní mramor. Poblíž vejce Halldor postřehl velkou, poněkud nakloněnou mramorovou desku, na níž byly připevněny okovy právě tak, aby se jimi dalo upoutat lidské tělo se vzpaženýma rukama. Žlábky vyryté do desky bezpochyby nesloužily k ničemu jinému než k tomu, aby krev vytékající z ran odvedly tím správným směrem. Protože deska byla umístěna zhruba ve výši vejce, krev oběti kanula přímo na něj.
Halldor polkl. Na dívku na stěně úplně zapomněl. S očima upřenýma na vejce si rozepjal sponu a sňal plášť z ramen. Krok mu vázl, když šel k vejci, neurčité a zlověstné tvary se převalovaly pod zlatým leskem modré skořápky a Halldor cítil v celém těle to chvění a brnění, které zakoušel, když nesl vejce ze Skal. Jenže teď bylo daleko silnější. Tohle vejce je očividně lépe živené. Zhluboka se nadechl a přehodil přes vejce plášť. V okamžiku, kdy se jej dotkl, jak jej chtěl zvednout z jeho přepychového lože, udeřila ho do očí tak oslnivá záře, až si je musel zakrýt rukama, jak strašlivě ho zabolely. První myšlenka, která mu bleskla hlavou, byla, že jej stihl Vigfúsův osud, ale stejně podvědomě hmátl po rukojeti meče. Když ucítil jeho tvar v dlani, pochopil, že záblesk zřejmě nezpůsobilo vejce, protože to by už pohyb, jímž tasil, nestihl dokončit.
Skrze slzy zahlédl, jak se k němu ze všech koutů místnosti ženou rozevláté postavy. Sotva stačil odskočit ke zdi, aby měl krytá záda. Zatímco si levou rukou protíral uslzené oči, pravou odrážel zuřivé útoky. Rány na něj pršely ze všech stran a i když mu už zrak zase začal sloužit, nebyl schopen je všechny zachytit. Neměl zbroj a tak ty, které neodrazil, šly do živého. Nebylo jich málo. Šesti mužům by se byl býval Halldor ubránil, jenže proti němu stálo šest žen, šest kněžek, šest zuřivých lític, černovlasých, oblečených v bílé řízy odhalující jen svalnaté paže. Bojovaly mlčky, jediný sval v obličeji se jim nehnul a Halldor už začínal věřit tomu, že jsou to přízraky nebo démoni, když se mu konečně podařilo jednu z bojovnic zasáhnout. Vykřikla a byl to lidský výkřik. Bílá říza se jí zbarvila tmavě rudou krví a štíhlé tělo se bez ducha zhroutilo k zemi. Ostatní válečnice své padlé spolubojovnici nevěnovaly jediný pohled, jen jejich útoky byly rázem ještě divočejší. Halldor už krvácel z mnoha ran, nicméně se mu podařilo zranit další strážkyni. Na okamžik ustoupila, aby si ránu na boku ucpala kusem látky, a vrátila se do boje. Její pohyby však byly o poznání pomalejší. Což Halldorovy ostatně také. Bylo mu jasné, že tenhle boj nevyhraje, ale nechtěl svou kůži prodat právě lacino. Soustředil se tedy na zraněnou kněžku a po nějaké chvíli, kdy sám utržil ještě asi dvě nebo tři rány, jí proťal hrdlo. Její krev zkropila nejen jeho, ale i okolostojící bojovnice a vejce, v němž se to radostně zavlnilo. Halldor se přichystal k dalšímu útoku, když tu ucítil velmi tvrdou ránu do hlavy, před očima se mu rozlétl roj poplašených světlušek a víc si nepamatoval.
 
Když přišel k sobě, bolelo ho celé tělo. Překvapilo ho, že si přesně pamatuje, co se s ním dělo, než upadl do bezvědomí, vzpomínal si dokonce i na tu ránu do hlavy, což se obvykle nestává. A protože si byl tak dobře vědom, co předcházelo jeho mdlobám, raději se ani nehýbal, protože mu bylo nad slunce jasnější, že by mu pak bylo ještě hůř. Jen opatrně otevřel oči. Hbitě je zase zavřel. Za chvíli je zkusil otevřít znovu. A stále nad sebou viděl ustaraný obličej kněžky vyslankyně. V očích jí stály slzy.
„Proč jsi to udělal, Halldore, proč jen jsi to udělal?“ zašeptala, když viděla, že přišel k sobě. „Copak jsi nevěděl, že tě taková věc bude stát život?“
„Jak vidno, nestála,“ pokusil se o úsměv Halldor.
„Ale bude,“ sotva slyšitelně pronesla knčžka a slzy se jí skutálely po tvářích dolů. „Bude. Protože za tohle je jediný trest – smrt. Kněžka matka tě kouzlem omráčila, aby tě nezabily strážkyně, ale jen proto, abys mohl být popraven. Protože ten, kdo vnikne do svatyně Getenekova vejce, propadá hrdlem. A když navíc zabije kněžku…“
„Počítal jsem s tím, že souboj s nimi nepřežiju,“ přiznal Halldor.
„Byla by to pro tebe lehčí smrt. Bozi vědí, Halldore, že bych ti přála zemřít snadno a rychle, bozi vědí, že bych raději sama místo tebe zemřela… ale jsem kněžka vyslankyně a v mém srdci by nemělo být místo pro jiný cit než oddanost k bohu, jemuž sloužím. Není tomu tak, ač jsem se snažila sebevíc, přísahám… Nikdy jsem netušila, že budu jednou proklínat své postavení. A přece ta chvíle nastala. Miluji muže, kterého musím vlastnoručně popravit, protože tak mi káže povinnost. A přitom… Když se chrámová služebnice stává kněžkou vyslankyní, dozví se jednu věštbu. Jednu věštbu jí Getenek prozradí. A zrovna moje věštba lhala. Řekla mi, že budu milovat strážce tohoto chrámu, který zná mé jméno. Žádný strážce nikdy neznal ani nezná moje jméno, žádný strážce nikdy neznal jméno žádné kněžky vyslankyně, protože ji jménem oslovuje jen kněžka matka… Není cesty, jak by se je dozvěděl. Ani ty ho nevíš, a presto tě milují.“
Kněžka vyslankyně plakala a její slzy kanuly Halldorovi na tvář. Cítil, že sám nemá k pláči daleko, a tak mu nezbylo než odpovědět stejně tichým hlasem, jako mluvila kněžka.
„Ale tvoje věštba nelhala, Glydillo.“
Kněžka vyslankyně ztuhla, jako by se proměnila v mramorovou sochu.
„Ach bohové, odkud víš, jak se jmenuji?“
„Kněžka matka tě oslovila jménem, když jste u mě byly po tom, co mě poranil Getenekův medvěd. Zapamatoval jsem si to.“
A Halldor opatrně zvedl pravou ruku, o níž věděl, že není zraněná, a něžně setřel kněžce z tváří slzy. 'lak přece, zatetelilo se mu srdce štěstím, tak přece… Má mě ráda. Jeho dlaň sklouzla po kněžčiných lesklých černých vlasech a pak si ji přivinul na prsa. Nevzpírala se, jen se bála k němu pevněji přitisknout, aby mu nezjitřila bolest v čerstvých ranách. Ale Halldor v tuhle chvíli žádnou bolest nevnímal. Bylo mu lhostejno, zda má zemřít, nebo ne, opájel se jen tímhle okamžikem, vdechoval vůni Glydilliných vlasů a vnímal tlukot jejího srdce na své hrudi a bylo mu dobře. Tak dobře, jako v tom snu, který se mu zdál tehdy na ostrůvku patřícím čarodějkám nočních kouzel. Pravdivý sen a krutý.
„Jak zemřu?“ zeptal se šeptem.
„Setnu ti hlavu,“ odpověděla Glydilla. „Neboj se, nebude tě to bolet. Nikdo jiný by ti nedokázal zasadit tak čistou a pevnou ránu jako já.“ A tiše, usedavě se rozplakala. Halldor ji hladil zdravou rukou po chvějících se ramenou a cítil, jak mu její slzy stékají po krku.
„Bál jsem se, že mě zavrhneš,“ řekl.
Jako kněžka jsem to učinila. Jako žena nemohu. Kdyby ti mohlo zachránit hrdlo, kdybych se zřekla svého postavení, neváhala bych ani okamžik, srdce moje. Ale to by na věci nic nezměnilo. Jen bych s tebou nemohla zůstat clo posledního okamžiku.“
„Proč jsme se museli setkat za takových okolností?“ vzdychl Halldor. „Proč ses nemohla narodit u nás? Proč to muselo takhle dopadnout?“
„Protože to je osud,“ řekla Glydilla. „Nedá se proti němu bojovat, ale na tom koneckonců teď už nezáleží. Smrtí přece nic nekončí. V Getenekově říši prý čas běží jinak než tady. Ani se nenaděješ, a já se budu plavit na loďce přes jezero za tebou. Nezapomenu na tebe, Halldore, nikdy na tebe nezapomenu a vlastně už od téhle chvíle jen budu čekat na smrt, protože tam, na břehu Máví, bude od zítřka smysl mého života. Nemohu si sama vzít život, protože by to poskvrnilo chrám, ale snad Getenek vyslyší prosbu své služebnice a zavolá ji k sobě co nejdříve…“
Glydilla se opatrně vyvinula z Hallctorova objetí, sklonila se k němu a políbila jej na ústa.
„Musím jít, Halldore. Slíbila jsem tvému bratrovi, že ho k tobě pustím, jakmile nabudeš vědomí. Čeká za dveřmi.“
„Halldrin je tady?“
„Poslala jsem pro něj, protože jsem si myslela, že se s ním budeš chtít rozloučit,“ položila mu dlaň na zpocené čelo. „Dostane všechny tvoje věci kromě stejnokroje strážců a peníze, které ti náleží za dobu, co jsi chrámu sloužil. Bude se moci vrátit domů.“
„Neodcházej ještě,“ zaprosil Halldor a zadržel její ruku, která se už už zvedala z jeho rozpáleného čela. Ještě chviličku …“
„Já musím, Halldore…“ Ještě jednou ho políbila, pohladila po tváři a zmizela. Jako by to byl jen sen.
Halldrin se dovnitř vřítil jako velká voda, uplakaný, zmatený a nešťastný.
„Halldore! Dobrotivá Fréár, jak to vypadáš?!“ zhrozil se, když uviděl krev prosakuj ící tolika obvazy.
„Skátrávíd je hrozná končina,“ ušklíbl se nevesele Halldor. „Co jsem tady, pořád mě něco bolí.“
„Kněžka vyslankyně mi řekla, že ses pokusil sebrat vejce. Prý tě zítra popraví!“
„Už je to tak. Nepovedlo se mi to.“
„Halldore, ale… ale ty přece nemůžeš umřít,“ řekl užasle Halldrin. „To přece nejde. Co bych řekl matce? Jak bych se jí podíval do očí? Jak bych jí zodpověděl, že jsem tě nechal zabít? Jak se mám bez tebe vrátit? Ne, to prostě nejde!“
Halldor viděl, jak se Halldrin usilovně snaží vymyslet, jak mu zachránit život. Halldor sám žádnou možnost neviděl a taky to Halldrinovi řekl.
Jistěže je způsob!“ odporoval Halldrin a vytáhl z opasku hliněnou lahvičku. „Tady mám kamenné slzy. Stačí pár kapek a budeš zdráv. A když budeš stát na nohou, ven z paláce už se nějak dostaneme.“
„Kdes to vzal?“
Halldrin se usmál.
„Na Brynnveledu. Myslíš, že Bryn Tog u toho soudku pořád seděl?“
Jen okamžik bojoval Halldor s chutí ulevit bolestem.
„Schovej to a nikomu ani muk, že to máš. Tak rychle, aby to k něčemu bylo, slzičky stejně neúčinkují.“
„Proměním tě v něco, co vynesu ven v opasku nebo v záňadří.“
„Nejsi sám, kdo v tomhle chrámu umí čarovat. Myslíš, že by kněžka vyslankyně nepoznala, že se tu kouzlí? Nebudu dávat v sázku tvůj život. Protože na tobě, můj milý Halldrine, bude převzít tenhle úkol po mně.“
„Víš, Halldore, ne že bych nebyl s to to zatracené vejce ukrást, ale upřímně řečeno, teď na něj kašlu. Chci, abys žil. Jsi můj jediný bratr, a i když jsme si navzájem často pili krev, neznamená to, že tě nemám rád a že tě nechám jen tak umřít, aniž bych pro tebe hnul prstem. Prosím, Halldore, zkusme to!“
Halldor byl v pokušení Halldrinovi kývnout, třeba by se to povedlo, třeba by se z paláce dostali, třeba ano… Jenže než stihl odpovědět, rozletěly se dveře a dovnitř vstoupil posel, který byl zřejmě pověřen Halldora hlídat.
„Je mi líto, chlapče, ale už musíš jít,“ sice jemně, ale neústupně vyháněl Halldrina.
„Běž, Halldrine,“ vybídl bratra Halldor, „a nedělej hlouposti. Až se vrátíš domů, popros Kira, aby matce nahradil prvorozeného syna, než se z tebe v Tarynu stane velký čaroděj. Olrin odvez k Arambegil a pamatuj si, že jsi poslední Oltramovec a že je na tobě, zda bude náš rod pokračovat dál. Já už v tomhle nic nespravím.“
Halldrinovi vyhrkly slzy. Posel ho vzal pod paží a vyváděl ho z místnosti. Ve dveřích se Halldrin ještě otočil a Halldor se na něj usmál. Loučení nemá být smutné, třebaže je navždy.
Když se před polednem rozbřesklo, přišli pro Halldora dva poslové. Pomohli mu vstát, obléci se a nazout boty. Nechovali se k němu nijak příkře, spíš se soucitem, jako by nebyl zločincem, ale jen zbloudil na špatnou cestu. Halldrin to vcelku ani nevnímal, lomcovala jím horečka a rány ho bolely. Poslové ho vedli, či spíš napůl nesli, přes nádvoří z paláce ven. Na náměstí před palácem byla hlava na hlavě. Poprava chrámového strážce není zase tak častým povyražením. Strážci udržovali volnou uličku vedoucí od brány k lešení pokrytému bílým suknem. Cestou k němu Halldora nedoprovázel řev davu a pomstychtivé výkřiky, jak tomu při popravách bývá, ale hluboké mlčení. Jako by všichni byli ohromeni tím, že se chrámový strážce, nejlepší chrámový strážce, dopustil takového zločinu.
Halldor cítil, jak se na něj upírají stovky párů očí a snažil se, seč mu rány dovolily, jít hrdě vztyčený. Ne pořád se mu to dařilo, protože každých pár kroků se mu zatmělo před očima a zavrávoral. Jen silným pažím svých průvodců v takových okamžicích vděčil za to, že se nezhroutil do udusaného sněhu na dlažbě. Trvalo celou věčnost, než došel k lešení a vylezl nahoru po čtyřech schůdcích. Uprostřed bílé plochy se hrozivě tyčil bytelný, krví zčernalý popravčí špalek. Vedle něj stála kněžka vyslankyně, jako obvykle ve splývavé černé říze. Obličej lemovaný záplavou černých vlasů, tentokrát volně rozpuštěných, nespoutaných síťkou, se zdál bělejší než sukno, jímž bylo popravčí lešení pokryto.
Poslové dovedli Halldora ke špalku a nechali ho u něj pokleknout. Halldora nikdy v životě nenapadlo, s jakou úlevou bude jednou klást hlavu na špalek, ale rozhodně to bylo pohodlnější než stát. Zvedl zrak ke knčžce vyslankyni a pohlédl jí do očí. Četl v nich lásku a bolest a totéž viděla i Glydilla v Halldorově sinalé tváři. Nepohnula se, jen slabý vánek čechral její vlasy.
Halldor unaveně položil hlavu na špalek. Jeden z poslů mu shrnul z šíje vlasy a látku haleny, aby ránu nic nezadrželo. Glydilla přikročila blíž a pozvedla těžkou sekyru. Halldor se podivil, s jakou lehkostí to učinila. Pak raději zavřel oči. Aby to bylo, jako když usne. Zavře oči, pak zaslechne svistot sekery, uslyší ránu a nebude nic. Tak si to Halldor představoval.
Když ostří sekery zasyčelo ve vzduchu, zaťal zuby, protože očekával sice krátkou, ale ostrou bolest. Jenže sekera nedopadla. Halldor jen ucítil, jak mu na šíji zapružilo cosi měkkého a poddajného. Překvapeně otevřel oči a viděl, jak Glydilla, neméně užaslá, napřahuje sekeru k nové ráně. Tentokrát nechal oči otevřené, takže viděl, jak kněžka sekerou mávla, ale ani tentokrát se mu ostří do šíje nezahryzlo. Dav v údivu zašumněl. Z míry vyvedená kněžka se dotkla Halldorovy šíje, ale nic, co mohlo ránu širočiny zachytit, nenašla. Potřetí se pokusila utít Halldorovu bolavou hlavu a potřetí se stejným výsledkem.
Kněžka odhodila sekeru na bílé sukno a lešení zadunělo.
„Getenek nechce, aby Halldor z Mortaluny zemřel tímto způsobem. Kněžka matka rozhodne o jiné smrti,“ oznámila. Pak pokynula poslům, aby provinilce odvedli zpět do paláce.
Halldorovi bylo bídně. Rány ho bolely tak, že by byl vítal smrt jako vysvobození. Už s ní byl smířen a teď na ni měl čekat ještě jednou, a ani nevěděl, jak ho budou chtít zabít tentokrát. Kdyby měl čím a kdyby na to měl sílu, byl by si raději sám vzal život.
Už byla hodné dlouho tma, když se otevřely dveře místnosti, ve které ležel, a dovnitř jako černý stín vklouzla Glydilla.
„Jak se cítíš?“ zeptala se starostlivě a položila mu dlaň na čelo.
„Zle,“ přiznal Halldor. „Už jsem to chtěl mít za sebou…“
„Chránilo tě kouzlo,“ řekla Glydilla. „Myslím, že za to můžeš poděkovat Halldrinovi. Zahlédla jsem ho v davu.“
Jak mě budete chtít zabít teď?“
„Roztrhají tě dravé ryby u chrámu. Vlastně to tak pro tebe kněžka matka chtěla od začátku, já jsem ti vymohla stětí – ale nebylo to nic platné. Halldrin všechno zkazil. Ale neboj se, nenechám tě trpět. Přijdu pro tebe před popravou a přinesu ti lektvar, po němž neucítíš žádnou bolest. Účinkuje dost dlouho na to, aby ti to ulehčilo umírání.“
„Kdy bude poprava?“
„Zítra večer,“ řekla Glydilla a hlas se jí zadrhl. Raději sáhla do uzlíku, který s sebou přinesla. Měla v něm pro Halldora něco k jídlu. To Halldor odmíd, zvedal se mu žaludek už jen při pomyšlení, že by měl něco spolknout. Ale za chladnou vodu byl vděčný. Glydilla mu pak vyměnila obvazy a vetřela mu do ran nějakou mast, která aspoň trochu zmírnila bolest. Halldor si byl jist, že to dělá Glydilla tajně, a taky se jí na to zeptal.
„Samozřejmě. Nikdo neví, že jsem tady, všichni si myslí, že spím nebo dělám něco ve své pracovně.“
„Co když tě budou hledat?“
„Sedí tam můj přelud. Jakmile ho někdo osloví, uslyším to a mohu mu skrze něj odpovídat.“
„Strážný před mými dveřmi tě neviděl?“
„Tam přece žádný není. Copak je tě potřeba hlídat? Vždyť bys nedošel ani k prahu.“
V tom měla Glydilla pravdu.
„Znamená to, že tu můžeš zůstat celou noc?“ zeptal se Halldor s nadějí v hlase.
„Ano,“ usmála se Glydilla. Jen se k ránu musím vrátit ke kněžce matce. Ale tuhle noc máme pro sebe.“
Ač ho rány i přes Glydillin lektvar bolely, tuhle noc Halldor prospal s hlavou na kněžčině klíně, s její rukou ve svých dlaních, tváří přitulen k jejímu břichu, spal, protože se cítil v bezpečí, ochraňován těmi štíhlými pažemi, klidný a spokojený, že je Glydilla u něj, a na ničem jiném v tuhle chvíli nezáleželo. Procitl teprve k večeru, když ho hladila po tváři, aby jej vzbudila a dala mu napít slíbeného lektvaru před popravou.
„Až do dna,“ nakázala mu. „Chvíli to bude trvat, než to zabere, ale účinkuje to dlouho, skoro celý den. Až se objeví ryby, už nic neucítíš.“
„Miluji tě,“ odpověděl na to Halldor. „Chci se na tebe dívat, až budu umírat.“
Glydilla zavrtěla hlavou.
„Dnes je den obětí, budeme Getenekovi zasvěcovat další dívku, jejíž krev nasytí vejce. Nemohu být s tebou. Ale moje srdce tě neopustí,“ slíbila kněžka a vstala. Je čas jít.“
Pomohla mu na nohy a Halldor cítil, že bolest v ranách pomalu ustupuje. Podpírán kněžkou vyšel z místnosti, kde už se jej chopili dva poslové, kteří jej měli dovést na místo popravy. Jedním z nich byl Gizur. Nedal ani pohledem najevo, že Halldora zná, jen když jej bral pod paží, aby mu ulehčil chůzi, ucítil Halldor přátelské pohlazení. Tak Gizur na něj nezanevřel. Ale také neučiní nic pro jeho záchranu. Halldor se provinil a musí za to pykat. Taková jsou pravidla života.
Vyvedli jej na hradby, tam, kde spadaly skály kolmo do moře. Přímo před nimi se tyčil z mořských vln chrám, jejž Halldor znesvětil. Tam je Glydilla opustila a vrátila se do paláce. Poslové Halldora svlékli do nahá a sňali mu obvazy z ran. Ruce a krk mu vsadili do dřevěné klády, na jejíchž koncích byly přikované řetězy. Než jej začali spouštět do moře, zahlédl Halldor loďku s Glydillou plující do chrámu. Ledva se ocitl ve vlnách, pochopil, že kláda má hned dvojí účel. Jednak naprosto vylučuje, aby se člověk sám osvobodil, jednak, protože je z lehkého dřeva a plave na hladině, zabraňuje tomu, aby se odsouzenec utopil dřív, než ho ryby sežerou.
Slaná voda Halldora v ranách nepálila, protože Glydillin lék už zabral, ani necítil, jak jím vlny smýkají o ostrá skaliska, jen se mu stále hůř a hůř dýchalo. Moře tady nezamrzalo jen díky bouřlivému příboji a voda byla víc než ledová. Halldor zoufale lapal po dechu, ale plíce ho neposlouchaly. Poslední věc, která mu přišla na mysl, než zemřel, byla, že ryby už přijdou k hotovému.
Halldor už nemohl vidět, jak se k němu po hladině blíží štíhlá postava obratně přeskakující z hřebenu jedné vlny na druhou. Halldrin totiž svého času nelhal, když tvrdil, že neumí plavat. Nepotřeboval to, když ho Aagenor naučil chodit po vodě. Ostřížím zrakem propátrával sychravou černou zvlněnou pláň ve snaze najít Halldora. Celou předcházející noc, kterou Halldor prospal v náruči kněžky vyslankyně, strávil Halldrin tím, že mrznul na jednom skalisku nedaleko odsud, jedno po druhém podřezával šest prasátek, která koupil ve městě, a lákal na ně dravé golfadurské ryby. Byl si jist, že jeho smrtícím paprskům neunikla ani jediná. Byl si jist, že Halldora zachránil, protože dostat ho z klády už nebude tak složité, a když bude nazítří kláda prázdná, přičte se to na vrub rybám. Než si někdo všimne, že jsou ryby pryč, budou už bratři dost daleko od Golfaduru na to, aby je poslové chytili.
Konečně Halldora našel.
„Tady jsi!“ zavolal potichu. Jak ti je?“
Odpovědi se mu nedostalo, jen vlny narážely do útesů. Halldrin se polekal. To, že Halldor neodpovídá, znamená, že je s ním zle. Halldrina ani ve snu nenapadlo, že by už mohl být Halldor po smrti, protože byl přesvědčen, že by to vycítil jako tehdy, když umíral otec. Jenže si neuvědomil, že tenkrát v sobě neměl zmoka. Proto teď dospěl k názoru, že je Halldor v bezvědomí, čemuž se nedivil, protože viděl při první, nezdařené popravě, jak je zřízený. A tak místo toho, aby jej vyprošťoval z klády, udělal to nejrozumnější, co udělat mohl – proměnil Halldora v železný prstýnek, který si navlékl na prst, vyšplhal po strmých útesech zpátky nahoru ke koním a tryskem se vydal zasněženou plání k lesu, v němž před časem stopoval Halldora a Torgnýho cestou na Brynnveled, dokud jej neodhalil Kormák. Tehdy tam totiž objevil opuštěnou uhlířskou chatu, z níž si teď chtěl udělat útočiště.
Střecha ještě držela, takže sněžit mohlo dovnitř jen vchodem. Halldrin sníh vyházel, škvíry utěsnil mechem, dveře opravil a v jedné části chalupy upravil ze smrkových větví lůžko. Ve druhé ustájil koně. Teprve když dal chýši jakž takž do pořádku, stáhl si z prstu železný kroužek, položil ho na plášť rozestřený na chvojí a vrátil Halldorovi jeho podobu.
Halldor ležel na plášti stejně mokrý, bledý, zakrvácený a studený jako před tím, než z něj Halldrin udělal prstýnek. Halldřin se natáhl po svém tlumoku pro kořalku, aby ji bratrovi nalil do hrdla pro zahřátí, ale vzápětí nechal ruku klesnout. Halldorův mohutný hrudník se nezvedal a tvář byla jinak sinalá, než kdyby byl Halldor jen v bezvědomí. Třesoucími se prsty se pokusil Halldrin nahmatat tep na krční tepně, leč marně. Položil Halldorovi ucho na prsa, slyšel však jen svůj dech. A mezi pootevřenými víčky zahlédl mrtvolnou mázdru…
„Ne!“ vykřikl zděšeně. „To není pravda, Halldore, ty přece žiješ?!“
Cloumal mrtvým tělem, jako by mu to mohlo vrátit život, a pak v hrůze z bratrovy smrti vyběhl ven do zasněženého lesa.
Bohové, co se to stalo? Co mám dělat? zoufal si. Jak to, že Halldor zemřel? Vždyť byl tak silný! Všechny ryby jsem zabil, nedotkla se ho ani jediná, tak proč?! Halldrin pevně objal peň mohutné borovice a opřel si o ni čelo, aby nabral trochu síly, které se mu teď začalo nedostávat. Z černých stínů lesa se na něj šklebil zmok, který jeho slabost vycítil, a Halldrinovi se začaly vracet zážitky z pekla pod Brynnveledem, jež s pomocí amuletu od kněžky zahnal hluboko do podvědomí a které se teď, živeny jeho bolestí a zoufalstvím, draly na povrch. Halldrinovy slzy stékaly po rozpraskané borové kůře a na jeho tváři se mísily s Halldorovou krví. Bozi vědí, která brynnveledská vidina připomněla Halldrinovi jedinou věc, kterou ještě mohl Halldora zachránit.
Skokem se ocitl v chýši, osedlal koně, z Halldora zase udělal prstýnek a vyrazil na jih, za Kormákem, který přece také vstal z mrtvých, protože Halldorovi poradil cosi s dubem a jmelím, ale Halldrin si nemohl vzpomenout, co přesně to bylo. Tehdy mu bylo ještě příliš špatně na to, aby si teď byl jist, že si to správně zapamatoval.
Na koni a s nemalým obnosem stříbrňáků v opasku byla cesta zasněženým Skátrávídem podstatně příjemnější a kratší, než když před více než rokem putoval pěšky z Molonu do Golfaduru. I tak trvalo několik týdnů, než stál před branou Tangary. Molonu se pro jistotu obloukem vyhnul, i když věděl, že spor mezi Hattjem a Kormákem je urovnán. Ale Hattje by po něm mohl chtít vrátit Sidýše, který ho hřál na prsou.
„Vítám tě na Tangaře, Halldrine!“ zahlaholil vesele Kormák, když vjel Halldrin na dvůr.
„Potřebuju pomoc, Kormáku,“ vyhrkl Halldrin, ledva seskočil z koně. „Halldor zemřel!“
Kormák zbledl leknutím.
„Co se mu stalo?“
„To je teď vedlejší. Jak ti tehdy vrátil život? Měl tě pohřbít pod dub s jmelím, ale proč? Prosím tě, jak to bylo?“
„Pojď dovnitř, chlapče,“ vzala ho za ruku Ylvgern, která se přiběhla podívat, kdo to na dvorec zavítal. „O takovýchhle věcech se nehodí rozprávět na dvoře.“
Halldrin, unavený po cestě, se nechal bez odporu odvést do síně, v níž praskal oheň. Sidýš se mu vyrval zpod kazajky a spokojeně se načechral ve světle plamenů.
„Na to, abychom vrátili Halldorovi život, je potřeba mít jeho tělo,“ řekl Kormák. „Kde je?“
„Tady“ ukázal Halldrin ruku s železným kroužkem.“Já bych ho nedokázal hodit přes koňský hřbet, nemám takovou sílu.“
Kormák potřásl hlavou.
 
„Přišel čas, kdy splatí 
příteli dluh přítel.
Nejen matka dává
nyní nový život.“ 
 
„Neveršuj, Kormáku,“ zavyl Halldrin, „a řekni mi, jak je to s tím dubem!“
„Ne,“ řekl Kormák, a než se Halldrin stačil vzpamatovat z ohromení, proč mu Kormák odmítá vyhovět, pokračoval. „Udělám to sám. Halldorovi tuhle službu dlužím já a ty jsi po cestě příliš unavený. Snadno by se ti mohlo stát, že bys houbu rozkopl, protože nevíš, jak vypadá. Vrať Halldorovi jeho podobu a počkej tu na nás.“
„Slibuješ, že Halldora přivezeš zpátky živého?“
„Přísahám,“ usmál se Kormák. Halldrin položil železný kroužek na kožešinu před krbem a změnil jej zpátky v Halldora. Ylvgern jen vzdychla a Kormák semkl rty, když viděl Halldorovy rány. Ale neřekl ani slovo, zabalil tělo do houně a vyšel ven.
„Máš hlad?“ zeptala se Ylvgern Halldrina.
„Snad,“ kývl Halldrin. „Ale vůbec nemám chuť jíst.“
„Dáš si pak s Halldorem polévku, viď,“ usmála se Ylvgern a Halldrina potěšilo, že je tak skálopevně přesvědčena, že Kormák Halldora oživí. Stulil se k Sidýšovi na kožešiny u ohniště, nasával do sebe sílu ohně a zmatek z jeho duše pomalu mizel. Věřil Kormákovi, že Halldorovi život vrátí, věřil mu víc, než by věřil sobě, protože zmok, kterého v sobě nosil, by byl mohl kouzlo překazit, kdyby se vydal k dubu s nimi.
Nevěděl, kolik času uplynulo, než Kormák kopnutím rozrazil dveře a vstoupil dovnitř s Halldorem v náručí.
„Podařilo se?“ vyskočila Ylvgern a klubíčka vlny, z nichž tkala barevné stužky, se jí z klína rozkutálela po celé místnosti. Kormák se zazubil a jinovatka na jeho vousech se zatřpytila.
„Je živý, je zamilovaný a shání se po Halldrinovi.“
„Halldore!“ vymrštil se z kožešin nadšeně Halldrin. „Vážně už zase žiješ?“
„Mám ten pocit,“ ozval se Halldor z Kormákova náručí. Kormák ho šetrně uložil do postele.
„Pošlu pro Gádrádúsu,“ řekla Ylvgern. „Budeš ji potřebovat a ona tě určitě zase ráda uvidí.“
„Měli jste ji zavolat už dávno,“ zaškaredil se Halldor. „Když už jste měli v úmyslu mě přivést zpátky k životu, tak mi mohla zašít rány, dokud jsem byl mrtvý. Ono to do živého víc bolí.“
Kormák se zachechtal, spokojený, že Halldor má prese všechno, co prožil, náladu vtipkovat.
Já to myslím vážně,“ utrhl se Halldor.
Halldrin si klekl vedle Halldorovy hlavy a mlčky, protože nebyl mocen slova, ho hladil po vlasech dosud mokrých slanou mořskou vodou. Ač byl šťasten, po tvářích mu kanuly slzy.
„Netušila jsem, jak snadno vy dva dokážete zubatou obelstít,“ byla první slova zaříkávačky, když stanula nad Halldorem. „Měla bych ti asi, Kormáku, zakázat, abys ještě někomu o houbě řekl, protože jinak je lidé všechny vyryjí.“
Gádrádúsa pobyla na Tangaře celý týden, aby se ujistila, že se Halldorovi hojí rány podle jejích představ, a pak jej předala do péče Ylvgern s tím, že se na něj přijde obden podívat. Halldor se uzdravoval poměrně rychle, protože kamenné slzy, které Halldrin ukradl na Brynnveledu, mu pomáhaly víc než Gádrádúsiny bylinky, tesknil po Glydille a čím dál tím trpčeji si uvědomoval, že se do chrámu bude muset vrátit, protože vzhledem k tomu, že už je zase naživu, jej slib daný Arambegil stále zavazuje.
 
Jaro tentokrát přišlo poměrně brzy, sotva tři týdny po jarní rovnodennosti. Důkazem toho byla sněženka, kterou na svých toulkách po okolí našel Halldrin a celý rozzářený s ní přiběhl za Halldorem.
„Podívej,“ podával mu kvítek na dlani. „Sněženka. Je jaro, příroda se probouzí, medvědi a jezevci vylézají z brlohů, měl by sis z nich vzít příklad.“
„Máš pravdu,“ souhlasil Halldor, který už občas přecházel po místnosti, „za chvíli bude nejvyšší čas vyrazit k čarodějkám.“
„K jakým čarodějkám?“ užasl Halldrin.
„K čarodějkám nočních kouzel.“
„Proč, u Orlyga?“
„Protože jsem, můj milý Halldrine, přišel konečně na způsob, jak se k tomu vejci dostat.“
„Cože? Ty se o to chceš pokoušet znova?“ kecl si Halldrin na stoličku úplně vyveden z míry.
„No jistě.“
„Nezbláznil ses? Možná, jak jsi umřel, že ti to poněkud zatemnilo mozek…“
„Kuš! Měl jsem teď spoustu času přemýšlet. Tentokrát to vyjde. Poprosím čarodějky, aby ze mne dočasně udělali krásnou mladou dívku a nechám se vybrat mezi ty, které mají být obětovány. Tentokrát si budu moci předem rozmyslet, kdy vejce ukradnu, takže vymyslíme dobrý plán, hlavně budeme muset vyřešit ty knčžky, co vejce hlídají.“
Halldrinovi bylo skoro do pláče.
„Vzpamatuj se, Halldore! Nech vejce vejcem a pojedeme domů. Vždyť jsi to už zkusil, život tě to stálo – Arambegil to pochopí, pošle sem někoho jiného…“
Halldor tvrdošíjně zavrtěl hlavou.
„Styděl bych se sám před sebou. Přece to nevzdám, když už vím, jak na to.“
„Přiznej se, ty se tam chceš vrátit kvůli Glydille,“ obvinil ho Halldrin.
„Jasně, kvůli Glydille ze sebe nechám udělat ženskou, ty chytráku,“ ušklíbl se Halldor.
Ještě mnohokrát se jej Halldrin pokusil od úmyslu vydat se zpět do Golfaduru odvrátit, leč marně. A tak, když už jaro propuklo v celé síle a svěží zeleň Skátrávídu hýřila barvami květů, vyráželi bratři Oltramovci z Tangary směrem na severovýchod. Velký hvozd, který se rozkládal mezi Golfadurem a sídlem čarodějek nočních kouzel, objeli z jihu a zanedlouho se jim otevřel pohled na ostrov, kde žilo jedenáct žen mága Reoderga. Kopyta utrmácených koní překlapala po cestě vedoucí z pevniny na ostrov, prošli soutčskou, v jejíchž stěnách byly vytesány komůrky pro poutníky, a stanuli před obrovitým strážcem.
„Tak jdem na to,“ svezl se Halldor z koně. Byl sice ještě zesláblý a sotva zacelené jizvy se co chvíli ozývaly, ale vidina pořádné rvačky mu náramně zvedla náladu.
„Vzpomínáš si na mě, ty halamo?“ oslovil šupinatého strážného.
„Kdokoliv chce mluvit s Reodergovými ženami, musí se se mnou utkat,“ odpověděl mu strážce týmiž slovy jako téměř před rokem. „Vyhraješ-li, máš cestu volnou. Zvítězím-li já, můžeš si odpočinout v příbytku pro poutníky a pak musíš ostrov opustit.“
„Dnes budu odpočívat v posteli jedné z těch cour,“ zasmál se Halldor, „a vpravdě že se na to těším!“
S těmito slovy se pustil do boje. Pamatoval si, že obrova slabina je v jeho pomalosti, a hbitě toho využil. Za okamžik měl cestu volnou a vítězoslavně, i když udýchaně, protože ho boj zmohl víc, než čekal, vkráčel do údolí.
„Hej, Halldore, vezmi tam ty koně, ať se napasou!“ sesmekl se Halldrin ze sedla a plácl koně přes zadek, aby je popohnal. S kocourem v náručí si pak šel zalézt do jedné z komůrek.
Halldor koně odsedlal, aby se mohli po libosti proběhnout, a sedla i tlumoky složil u stěny údolí kousek od vchodu. Pak se vydal k příbytkům čarodějek. Sotva učinil pár kroků, obklopilo ho hejno chichotajících se krasavic. Byly oblečeny v nejnádhernější šaty, jaké kdy Halldor viděl, štíhlé paže měly ověšeny zvonícími náramky, byly mezi nimi plavovlásky, černovlásky i zrzky a Halldorovi oči přecházely.
„Vítáme tě, statečný bojovníku,“ zavrněla jedna z nich, trošičku zaoblenější tmavovláska s očima černýma jako smola.
„Řekni nám své jméno,“ dorážela jiná, jejíž pleť připomínala květy sněženek. Jemná zlatá síťka poutala její vlasy do zvláštního účesu a barvou se od nich příliš nelišila.
Jmenuji se Halldor z Mortaluny a jsem synem Hallwardovým,“ představil se Halldor, poněkud uveden do rozpaků, protože by musel být hodně nechápavý, kdyby mu nedošlo, co od něj všech těch jedenáct ztepilých žen očekává. Dobrotivá Fréár, jak si mám vybrat tu, která pro mě bude čarovat? hrozil se v duchu, protože skutečně nevěděl, které by dal přednost.
„Copak tě sem přivedlo, udatný Halldore?“ zavrkala další. „Něco po nás chceš, viď? Ale zadarmo to nebude,“ dodala a všechny se rozesmály.
Jednu z nás učiníš dnes v noci šťastnou,“ usmála se smyslná rusovláska. Jinak totiž nekouzlíme.“
„To už se ke mně doneslo,“ polkl Halldor a cítil, jak se mu hrne krev do tváře.
„My umíme každá jen nějaká kouzla,“ vysvětlovala zrzka. „Takže nám řekneš, co chceš, a ta, která to dokáže zařídit, tě dnes bude mít jen pro sebe.“
Ostatní toužebně zapředly.
Halldor se přestal divit, že Reoderg jedenáctou svatbu nepřežil. Když si představil, že by měl sám samojediný uspokojovat těchhle jedenáct samic, udělalo se mu z toho mdlo.
„Potřebuju se stát ženou,“ řekl a čarodějky na okamžik překvapeně ztuhly.
„Cože? Ženou? Není to škoda, udělat z takovéhohle mužského ženu?“ rozbrebentily se.
Jen na čas!“ upřesnil Halldor. „Potřebuju, aby ze mě byla dívka tak krásná, aby ji příště vybrali jako oběť pro Geteneka.“
„A pak z tebe zase má být chlap?“
„Ne hned. Až budu potřebovat.“
„Divné přání,“ zavrtěla hlavou ta rusovláska. „Ale splním ti je.“
Ostatní čarodějky se s viditelně pokaženou náladou rozešly do svých příbytků. Jejich vchody vroubily údolí kolem dokola a připomínaly brány paláců zasazené do šedivé skály. Rusovláska vzala Halldora za ruku a vedla ho za sebou.
Jmenuji se Liveta,“ představila se. „Znám kouzla přeměn. A tak to budu já, kdo pro tebe bude kouzlit. Ovšem,“ usmála se velice jednoznačně, „záleží i na tobě, jak vydařené to kouzlo bude.“
Prošli vchodem z růžového žilkovaného mramoru do jejího obydlí. Mělo rozlohu většího královského paláce, takže Halldorovi nešlo do hlavy, jak se může na tak malý ostrov vejít jedenáct takových příbytků, a větřil v tom nějaká kouzla. Co se zařízení týkalo, Kergendurův hrad oproti Livetiným pokojům připomínal pastoušku. Co nebylo zlaté, bylo aspoň stříbrné, podlahy vykládané leštěnými polodrahokamy, všude těžké barevné závěsy, nádherné klece plné cizokrajného ptactva, vázy divukrásných květin, mísy s nevídaným chutným ovocem, kam oko pohlédlo, tu a tam fontánka a zimní zahrada.
„Líbí se ti tu?“
„Lhal bych, kdybych řekl, že ne.“
„Každá máme palác podle svého vkusu. Mně tvrdí, že ho mám trochu přeplácaný, ale já jsem tu spokojená. Chceš?“ nabídla Halldorovi nazlátlý hrozen vína. Halldor kývl a Liveta utrhla jednu kuličku.
„Ukousnout si musíš sám,“ přimhouřila oči a vložila si ji mezi bílé zuby. Halldor věděl, co od něj očekává. Naklonil se k ní a vzal jí bobulku ze rtů svými ústy. Liveta se k němu přitiskla plnými ňadiy.
„To byl jen začátek,“ zašeptala a jemně jej hryzla do krku.
„Nepochybuji,“ odpověděl Halldor.
Teprve k ránu zamhouřil v Livetčinč lůžku oči. Byl utahaný, jako kdyby sám složil vůz plný pytlů obilí. Měl pocit, že nespal ani hodinku, když se zase probudil. Livetka nikde, a tak hmátl na zem vedle postele po nohavicích, protože, jak se matně pamatoval, tam někam mohly včera odpoledne spadnout. Protože je nemohl najít, převrátil se na břicho, aby viděl na zem, přičemž zjistil, že mu jednak ve výhledu brání dlouhé černé vlasy, které mu spadly přes obličej, a jednak že ho něco tlačí pod hrudníkem. Vzpomněl si, s jakým přáním do tohohle údolí vstoupil, a hbitě vyskočil na nohy. Když sklonil hlavu, překážely mu ve výhledu na prsty u nohou dvě velké bílé polokoule. Když udělal krok, zavrávoral, protože byl zvyklý mít těžiště úplné jinde, neboť míval mohutnější ramena než boky. Teď tomu bylo naopak.
„Á, princezna se nám vyspinkala?“ zasmála se Liveta s náručí šatstva ve dveřích. „Myslím, že budeš spokojený, až se uvidíš – ale mně ses víc líbil v noci.“
„To rád věřím,“ přitakal Halldor a polekal se hlasu, který se mu linul z hrdla – vůbec to nebyl jeho hlas, hluboký a znělý, ale nějaké dívčí pípání.
„Přinesla jsem ti něco na sebe, protože to, v čem jsi včera přišel, teď může nosit leda tvůj bratr. Mimochodem,“ usmála se spiklenecky, „podle toho, co jsem slyšela, je v posteli právě tak dobrý jako ty.“
„Cože?“ hrklo v Halldorovi. Jak to můžeš vědět?“
„Od Elvisiany. To je taková ta hodně drobná kudrnatá zlatovláska.“
„Dobrotivá Fréár, jak ta to…“
„Myslím, že ti bude Halldrin vyprávět,“ usmála se Livetka. „Oblékej se.“
Halldor neměl ponětí, co všechno na sebe musí žena navrstvit, aby byla oblečená – tedy žena z lepších vrstev, u děveček to jaksi tušil, protože na Mortaluně leckteré ze sukní pomáhal. A taky si nedokázal představit, jak dlouho trvá, než se upraví nějaký účes. On sám byl v době, než mu Bryn Tog ostříhal vlasy, schopen v jednou zapletených copech chodit kolik týdnů. Ale teď bylo třeba ty až na boky dlouhé kudrny pečlivě rozčesat, vetřít do nich voňavý olej íček, aby držely účes, složitě zaplést a spoutat titěrnou síťkou zdobenou třpytivými kamínky. A aby toho nebylo málo, ještě mu Livetka natřela obličej nějakou mastí, která voněla po růžích, do uší – jak k dírkám v nich Halldor přišel, vůbec nevěděl – mu zavěsila těžké náušnice, takže byl přesvědčen, že se mu za chvíli vytahají až na ramena nebo utrhnou úplně, a na závěr ho postříkala nějakou voňavkou.
„No, na cestu by to snad stačilo,“ usoudila a Halldor málem upadl do mdlob.
„Myslel jsem, že mě strojíš nejmíň na slavnost do královského paláce!“
„Můj ty smutku!“ spráskla ruce Livetka. „Tam bys přece takhle neupravená vůbec nemohl!“
Halldor jen zamrkal. Livetka ho nechala jeho úžasu a začala mu připravovat věci na cestu.
„Troje cestovní šaty by ti snad stačit mohly, tady máš tucet spodních košil obyčejných a půl tuctu vyšívaných, čtverý šaty na denní chození a čtverý jen tak kdybys potřeboval vyběhnout na tržiště. Dvoje na návštěvy a dvoje na slavnostnější příležitosti. Tyhlety červené jsou vyšívané pravými diamanty, ty si nech na opravdu velkou slávu. Ještě tu máš dva kožíšky, liščí plášť na cestu, dvoje domácí střevíčky a na ven ke každým šatům jedny a teplé botky k tomu plášti. K němu si můžeš vzít taky tu liščí čapku, barvou se hodí i k tomu kratšímu kožíšku, ale k tomu druhému si raději vezmi tadyhle tu modrou sametovou. Šátečky jsem ti přibalila k punčochám, obojího je půl tuctu. Rukavice k jednomu kožíšku, k druhému, k plášti, tyhlety jsou k támhletěm šatům a k těmhle ti ještě přinesu kabátek. Tady máš pás, není moc zdobený, do kapsáře jsem ti dala všechno, co budeš po cestě potřebovat – hřeben, mast na ruce, na obličej, pár kapek vonné vody. Tady v té truhličce máš hrst šperků. Zlato patří k těm červeným šatům, protože jsou v něm zasazené červené kameny. K těm modrým nos raději perly, ten větší stříbrný závěs se hodí k těm bílým se stříbrným krumplováním, pak už jsou tam jen nějaké drobnosti – asi paterý náušnice, něco prstenů, náramky – to sám uvážíš, kdy si oblékneš.“
„Obvykle mi na cestu stačilo to, co jsem měl na sobě, ještě jedna halena a plášť,“ zmohl se na pár slov Halldor. „A doma jsem toho nepotřeboval o moc víc.“
„Protože jsi byl chlap,“ vysvětlila mu livetka, „a chlapi jsou čuňata.“
„Jsem chlap pořád,“ ohradil se Halldor a Livetka se rozesmála.
„Pojď se na sebe podívat, jaký jsi chlap,“ vzala ho za ruku a dovedla ho k zrcadlu ve vedlejší místnosti, které pokrývalo celou jednu stěnu. Halldor na sebe hleděl s bezbřehým úžasem. V zrcadle totiž viděl tutéž dívku, jejíž obraz se mu ukázal na lesklé stěně v chrámu. Tmavé kudrny splývající až k oblým bokům, pleť průsvitně bílá jako okvětní plátek sedmikrásky, Halldrinova tvář a nebesky modré oči s černými brvami.
„Spokojen?“ zeptala se Livetka.
„Jo,“ hlesl Halldor a nemohl od sebe odtrhnout zrak. Učiněné Halldrinovo dvojče.
„Tak si přes sebe hoď plášť, nasaď si čapku a jdeme,“ pobídla ho Liveta.
„A ty věci?“ ukázal Halldor na objemné zavazadlo na Livetině posteli.
„Děvčata ti na ně vyčarovala oslíka. Abych nezapomněla. Tohle tělo budeš mít tak dlouho, jak budeš chtít. Stačí, abys nahlas řekl: Už nepotřebuju být ženou! a stane se z tebe zase muž. Mimochodem, zařídila jsem to tak, abys neotěhotněla. Taková krasavice je neustále v nebezpečí, že po ní někdo zatouží, a nedovedu si představit ty konce, kdyby ses proměnil v muže a byl těhotný“ Liveta se při té představě mohla potrhat smíchy.
Tleskla do dlaní a objevil se otrok, samozřejmě mladý a pěkně stavěný, a mlčky se chopil Halldorova zavazadla.
„To je jen přelud, s ním nic není,“ odpověděla Liveta na nevyřčenou Halldorovu otázku a znělo to trochu smutně.
Když vyšli ven, otrok už upevňoval náklad na záda roztomilého černého oslíka s bílým čumákem. Opodál se pásli koně a Halldrin se válel u vchodu v trávě a žvýkal stéblo.
„Vstávej!“ křikl na něj Halldor a Halldrin se nadzvihl na loktech, aby zjistil, kdo to na něj řve.
„Dobré jitro, sestřičko,“ pozdravil Halldora.
Jak víš, že jsem to já?“
Jsi skoro tak hezká jako já.“
„Odjíždíme,“ oznámil mu Halldor.
„Díky bohům,“ odtušil Halldrin a šel osedlat koně.
Na břehu přivázal oslíkův provaz k sedlu svého koně a pomohl Halldorovi do sedla.
„A teď si koukej rychle vymyslet nějaké dívčí jméno,“ požádal ho, když se vyhoupl na hřbet svého koně.
„Olrin,“ plácl Halldor první jméno, které mu přišlo na mysl. Už je jednou vymyslel, neviděl tudíž důvod, proč je nepoužít znovu.
„Dobře. Tak si, milá Olrin, zapiš za uši, co ti teď řeknu,“ pobídl Halldrin koně. „Táhne ti na sedmnáct, to znamená, že jsi o tři roky mladší než já. Budeš mě na slovo poslouchat a nebudeš koukat po mužských. Natož po ženských.“
Jestli mě budeš dozírat, spočítám ti to, až budu mít zase původní podobu,“ ujistil ho Halldor a Halldrin se zasmál.
„Celou noc jsem vymýšlel lež, kterou budeme muset šířit po Golladuru, protože mě tam všichni poznají. Jsme si tak podobní, že nezapřeme, že jsme sourozenci. Takže ty ses plavila s námi tehdy, když nás zahnala bouře do Skátrávídu, ale když jsme ztroskotali, vyvrhlo tě moře někde úplně jinde. My jsme tě pokládali za mrtvou, proto jsme taky o tobě nikdy nemluvili, protože u nás je zvykem mrtvé nerušit tím, že se o nich povídá. Já vím, že to není pravda, ale nějak musíme vysvětlit, proč o tobě nepadlo ani slovo. Oni neví, jaké v Élladu jsou nebo nejsou zvyky. Ovšem ty jsi mrtvá nebyla, dostala ses sama na nějaký jiný dvorec, kde jsem tě našel teď, když jsem se rozhodl jet zpátky domů. Když ses dozvěděla, co potkalo Halldora, jak znesvětil Getenekův chrám, rozhodla ses usmířit dozajista rozhněvaného boha tím, že se mu nabídneš jako oběť. Mně se nepodařilo tě od toho úmyslu odvrátit, proto jsme zpátky v Golfaduru a čekáme, až se budou vybírat dívky pro další rok. Což bude, tuším, zase někdy na podzim.“
„Dobře vymyšleno,“ pochválil ho Halldor. „Zní to docela věrohodně. Ale ty tvrdíš, že jsi nad tím dumal celou noc, jenže mně Liveta naznačila, že jsi prováděl i jiné věci.“
Jako například?“ podíval se na něj zpytavě Halldrin.
Jako například, že sis užíval s nějakou Elvisianou.“
Jo tohle. No ano,“ kývl Halldrin.
„Víc mi k tomu neřekneš?“
„Do mých milostných pletek ti nic není, sestřičko.“
„Zastav koně a seskoč, já ti rozbiju hubu,“ navrhl mu Halldor.
„Kdepak,“ smál se Halldrin. „Přepral bych tě. Ale ta Elvisiana mě pěkně podvedla.“
Jakpak to?“
„Můžu si za to sám, protože jsem hlupák,“ přiznal Halldrin a Halldor horlivě přikyvoval. „Poslal jsem za tebou do údolí koně i se všemi zavazadly. Chtěl jsem si pak vzít z tlumoku knížku, abych se na něco podíval, ale ten dřevák u vchodu mě tam nechtěl pustit. Když jsem ho prosil, aby mi tedy ten tlumok podal, mlel pořád svoji, tak jsem se naštval a kouzlem jsem mu jednu vrazil, abych si mohl pro ten tlumok dojít, a ledva jsem se ocitl uvnitř, vrhlo se na mě deset těch prostopášnic, co že po nich chci. Když jsem po pravdě řekl, že nic, vypadaly dost rozzlobeně. To že prý nejde, když se někdo dostane dovnitř, tak že ony musí kouzlit. Nakonec o mě tahaly slámky. Ta, která vyhrála – to byla ta Elvisíana – mě popadla za ruku a zavlekla k sobě do ložnice. A že už si pro mě kouzlo vymyslí. Jako bych si všechno, co potřebuju, nemohl vyčarovat sám. No, to trochu přeháním,“ přiznal Halldrin a pokračoval. „Tak jsem ji tedy obšťastnil, když na tom trvala, a ona mi pak řekla, že prý po každém stu slov mi z úst vypadne drahokam. Já už jich napovídal nejmíň tisíc, a kde nic, tu nic.“
„To je divné. Opravdu řekla, že po sto slovech ti z úst vypadne ten kámen?“
„Povídala, že mi z huby bude padat drahokamem', když řeknu sto slov.“
Halldrin se zarazil, zamlel čelistí, jako by si chtěl jazykem vyšťourat něco z mezer mezi zuby, a vyplivl do dlaně krásně zelený broušený kamínek.
„Hele, ona nelhala,“ podivil se upřímně. „Tak já budu ještě chvíli něco vykládat, jestli zase něco vypadne, až to bude dalších sto slov. No tak, co to zas…“ zamračil se a vedle zeleného smaragdu přistál oslintaný rubín.
„To přece ještě nebylo sto slov!“ ohradil se proti kouzlu a vyplivl ametyst. „Sto slov, sto slov, sto slov!“ pronesl a mezi zuby mu zachrastily tři kamínky. „Už to mám,“ usmál se. „Potvora, vystřelila si ze mě. Takže nejde o to, kolik slov řeknu, ale že řeknu – víš co.“
„Taky mi to došlo,“ kývl Halldor. „Dej mi to, dám to do kapsáře mezi ty tretky, co mi tam nacpala Li veta,“ smetl Halldrinovi z dlaně mokré bohatství. „Ty se budou pěkně draho prodávat.“
„Aspoň bude z čeho pořizovat ti oblečení. Ženské stojí hrůzu peněz.“
 
Po mnoha dnech stáli konečně před hradbami Golfaduru. Protože Halldor nepochyboval o tom, že je u sebe nechá bydlet teta Virpirk, zamířili rovnou tam. Nepřepočítal se. Virpirk, stále ještě otřesená tím, jak skončil Halldor, byla šťastná, že se Halldrin vrátil a Olrin, jejíž osud i odhodlání odčinit bratrovu vinu ji dojímaly, se ujala jako další dceiy.
Podzim a s ním i Getenekovy zásnuby se přiblížily rychleji, než se Halldor nadál. Poslové už objeli celý Skátrávíd a do města se pomalu začali sjíždět první otcové se svými dcerami.
„Poslyš,“ vzal si jednoho sychravého dne Halldor stranou bratra. „Pořád ještě nevíme, jak to vejce dostat z chrámu. Snáz se tam vleze, než naopak.“
„Já jsem o tom přemýšlel,“ překvapil ho Halldrin. „Poprosil jsem Aagenora o radu a on mě naučil takové šikovné kouzlo. Pět týdnů mi trvalo, než jsem ho zvládl, přes zrcadlo to není ono. Ale umím ho.“
„Povídej,“ vybídl ho Halldor.
„Dokážu ovládat mysl zvířat. Vyzkoušel jsem si to na Sidýšovi, s kočkami je to nejtěžší, protože jsou ze všech zvířat nejchytřejší, a tudíž vůči mnoha kouzlům odolné, ale povedlo se to. Takže teď můžu přimět kterékoliv zvíře, aby dělalo to, co chci já, a taky se můžu dívat jeho očima a poslouchat jeho ušima.“
„Co z toho plyne pro nás?“ zajímal se Halldor.
„Můžeme si posílat zprávy třeba po raccích. Pošlu racka do chrámu, na tvoje okno nebo na hradby, a ty mu můžeš cokoliv říct. Já to uslyším. Kdyby to bylo nutné, může ti racek přinést lístek se vzkazem. Ještě že tě Kir naučil číst. Potíž je v tom, že mohu ovládat jenom zvířata, jichž se dotknu. Jinak bych mohl přimět nějakou myš v chrámu, aby pro mě pracovala. Takhle budu muset chytit nějakou tady a do chrámu ji donést.“
„Dovnitř tě nikdo nepustí.“
„Taky se nikoho nebudu prosit,“ ujistil ho Halldrin. „Předně, kdybys tehdy zůstal naživu o něco déle, byl bys viděl, že umím chodit po vodě, za druhé je u branky do chrámu určitě nějaká skulinka, kterou by se myška dovnitř protáhla. A když ne, ochočím si třeba švába.“
„Dobře. Zvíře ti prošmejdí chrám. Co dál?“
„Dál je to na tobě. Musíš zjistit, jak se dívky obětují a jestli není nějaký způsob, jak se dostat k vejci dřív, než tě u něj začnou podřezávat. Zbytek můžeme vymyslet až potom.“
„Poslyš,“ nadhodil Halldor. „Co když se nám to nepovede a mě obětují?“
„Neobětují,“ zavrtěl hlavou Halldrin. „Předně se nám to povede a za druhé, kdyby šlo do tuhého, tak se proměníš zpátky v Halldora. Muže obětovat nebudou.“
„I tak by mě to stálo život.“
„Tak proč jsi se sem chtěl mermomocí vracet?“ namíchl se Halldrin. „To ti přece muselo být jasné, že ti zase půjde o život. Já chtěl jet domů. Ty jsi prosadil, že to zkusíme ještě jednou. Tak teď neskuhrej!“
„Nonono,“ zaškaredil se Halldor, protože Halldrin měl pravdu.
Nedlouho po tomto rozhovoru nadešel den slavnosti. Halldor doprovázen bratrem, tetou Virpirk a jejími dcerami, tetou Salun a Erchanfrídou se odebral na náměstí, kde přes noc vyrostlo lešení pokryté purpurovým suknem. Halldor si nemohl nevzpomenout na bílé sukno, které na lešení leželo minulé zimy a po němž se měla rozlít jeho krev. Ta vzpomínka mu nedělala dobře.
Jako ostatní dívky si vytáhl kamínek s vyrytým číslem. Bylo poměrně nízké, sedmdesát dva, což znamenalo, že se dostane na řadu ještě dopoledne. Nejméně polovina dívek musela čekat na druhý den. Od téhle chvíle musel být v doslechu herolda a čekat, až vyvolá jeho číslo. Vždycky po dvaceti posílal dívky do dřevěné prostorné boudy, kde se převlékly do jednoduchých bílých říz. Jejich odložené šaty hlídalo dvacet mlčících, stroze oblečených kněžek, a Halldor si nebyl tak úplně jist, zda mezi nimi nepoznává tvář některých bojovnic z komnaty s Getenekovým vejcem, které ho svého času tak zřídily.
Převlečené do stejných hábitů potom dívky jedna po druhé vystupovaly na lešení, na němž seděla kněžka matka, kněžka vyslankyně, kněžka opatrovnice a dva vylosovaní poslové. Halldor se modlil, aby mezi nimi nebyl Gizur. To by se hanbou propadl pod lešení.
Konečně na něj přišla řada. Srdce měl někde v žaludku, žaludek naopak až v krku, dlaně se mu potily a nohy třásly. Přesvědčení, že ho Glydilla musí poznat i v dívčí podobě, v něm sílilo s každým nadechnutím. Když stoupal po schůdcích vedoucích na jeviště a cítil, jak na něj civí davy z náměstí, nejraději by utekl zpátky do boudy. Což jaksi nešlo.
Pomalu se došoural před kněžky a zastavil se, jak byl poučen, aby si ho mohly prohlédnout. Po drahné době zase spatřil kněžku vyslankyni a srdce se mu rozbušilo.
Kdybys věděla, má nejdražší, kdo se ti to tu předvádí jako na dobytčím trhu, vzdychl si pro sebe, buď by ses smíchy potrhala, nebo bys mě dala sežrat rybám jako posledně… Proč tě musím pořád podvádět?
Kněžka vyslankyně si ho prohlížela velice pečlivě a Halldorovi neušlo, jak smutné má oči. Když se jejich pohled setkal, na okamžik přeběhl kněžčinou tváří překvapený výraz, jako by poznala někoho známého. V Halldorovi hrklo, ale kněžka už se zase tvářila tak vážně a smutně, jako předtím. Jen se naklonila ke kněžce matce a kněžce opatrovnici a o čemsi si šuškaly. Pak kněžka vyslankyně vyjmula z malé truhličky stříbrný přívěsek připomínající medvědí stopu. Takový, jaký Halldor dostal tehdy, když vykonal zkoušky a Glydilla jej přijala jako chrámového strážce před zasvědcením.
Kněžka k němu přistoupila a zavěsila mu Getenekův symbol na šíji. Při jejím doteku v Halldorovi zatrnulo.
„Vezmi si své šaty, děvče,“ řekla, „a ukaž tenhle přívěsek strážci u brány chrámu. Postará se o tebe a já ti po skončení tohoto kola výběru položím několik otázek, abych zjistila, zda by ses nemohla stát kněžkou. I kdyby se ukázalo, že toho nejsi hodná, stala ses tímto Getenekovou nevěstou.“
„Děkuji, kněžko,“ sklonil hlavu Halldor, protože nedokázal snést její pohled.
Rychle se převlékl a vyhledal Halldrina, tety a dívky.
„Kněžka vyslankyně ti dala přívěsek, viděly jsme to!“ plesala Kálří. „Staneš se kněžkou!“
„To přece není tak jisté,“ bránil se Halldor. „Ještě se mě na něco bude ptát, třeba zjistí, že jsem hloupá nebo tak.
„Hloupá, ty?“ spínala teta Salun ruce. Jsi chytřejší než můj muž a oba synovci dohromady. Vždyť umíš číst a psát! Jednou z tebe bude kněžka matka, to bude slávy!“
„Ale v každém případě jsi Getenekovou nevěstou. Jak ti závidím!“ řekla upřímně Rívin. Ji tehdy vybrali jen do druhého kola.
„Ne, nemyslím, že bych se stala kněžkou. Můj bratr přece chrám znesvětil, takže by si mě tam přece Getenek nenasadil jako veš do kožichu,“ soudil Halldor. „Spíš mě nakonec opravdu obětují. Chtěla jsem tě poprosit, teto Virpirk, nech u sebe Halldrina ještě přes zimu, nebo do té doby, než vám z chrámu doručí můj cop, až mě obětují. Aby ho přivezl domů matce…“
„Spolehni se, holčičko,“ ujistila ho Virpirk a Halldrin se vrhl sestře kolem krku.
„Nezapomeň, co máš zjistit, a všímej si všech zvířátek. Hleď být často na čerstvém vzduchu, aby si k tobě snáz mohla najít cestu,“ zašeptal mu při té příležitosti do ucha.
„Neměj strach a hlavně čaruj, ať v tom neuvíznu,“ odpověděl mu Halldor stejně tiše. Pak se se všemi rozloučil a vydal se k chrámu. Lidé, kteří viděli stříbrnou medvědí stopu na jeho oděvu mu uctivě ustupovali z cesty. Vrátný ho s úsměvem pustil dovnitř a přivolal mladšího strážce, aby ho doprovodil do kněžčiny pracovny. Halldor by tam byl trefil sám, ovšem nikdo nemusel poznat, že tu není poprvé. Strážce mu ještě přinesl mísu lahůdek, aby Halldorovi ubíhalo čekání veseleji, a nechal ho o samotě.
Halldor se cítil prabídně. Největší obavy měl z Geteneka. Už jednou se do jeho chrámu vloudil, obelhal jeho kněžku i jezdce a strážce a posly, a Getenek ho nechal vyváznout. Varoval ho snad tehdy ranou medvědí tlapy, aby jeho trpělivost nepokoušel příliš? Ať tak či onak, couvnout už nelze. Koneckonců, pokud se to prozradí nebo plán nevyjde, za setkání s Glydillou to stát bude.
Kněžka se do pracovny vrátila pozdě večer. Byla prokřehlá z toho, jak celý den seděla venku v podzimním severáku, a unavená. Shodila z ramen plášť a vztáhla dlaně ke krbu. Záře plamenů se jí odrážela ve tváři, která byla o něco pohublejší, než si Halldor pamatoval. Trápí se pro mě? přemítal.
Jak se jmenuješ, děvče?“ zeptala se kněžka.
„Olrin.“
„Nemáš jméno po otci? Jen Olrin?“
Teď to praskne, vzdychl odevzdaně Halldor.
„Jsem dcera Hallwarda z Mortaluny.“
„Myslela jsem si to,“ kývla Glydilla. Jako bys svému bratru z oka vypadla. Mohli byste být dvojčata.“
„Myslíš Halldrina?“ špitla Olrin.
„Ano, Halldrina, toho roztomilého čaroděje s kotětem,“ usmála se Glydilla při vzpomínce na něj.
„Lidé to říkají,“ souhlasila Olrin. „Ale Halldrin je o tři roky starší.“
Kněžka dlouho mlčela. Pak ustoupila od krbu a posadila se za svůj stůl.
„Proč jsi tady, Olrin?“ zeptala se. Jsi cizinka, nic tě k tomu přece nenutilo.“
„Nutilo,“ potřásla hlavou Olrin. Jistě víš, že jsem měla ještě jednoho bratra.“
„To vím velmi dobře,“ řekla tiše kněžka.
„Můj bratr tento chrám znesvětil.“
„A zemřel za to,“ dopověděla Glydilla, jako by jí činilo potěšení rozdírat si staré rány.
„Chci svou smrtí vykoupit jeho vinu.“
„Nemyslím, že by toho bylo třeba.“
Já to tak cítím, kněžko vyslankyně.“
„Mohla by ses stát kněžkou,“ navrhla jí Glydilla.
„Ne, nemohla,“ odporoval Halldor. „Víš, jak to dopadlo, když se Halldor stal strážcem. Nemůžeš přece tušit, jaké neštěstí bych – třeba nechtíc – mohla chrámu jako kněžka přinést já. Bojím se toho.“ V tom nelhal.
„Myslíš to vážně,“ usoudila kněžka. „Nebudu tě přemlouvat, staneš se Getenekovou nevěstou, jak si přeješ. Pozítří odpluješ s ostatními dívkami do srdce chrámu, kněžka opatrovnice vám tam řekne, co vás čeká. Nemusíš mít z ničeho strach.“
Kněžka vstala.
„Ukážu ti, kde budeš spát,“ skončila rozhovor a odvedla Olrin do útulné komůrky. „Tady zůstaneš, než budou vybrány ostatní tvé družky. Pokud budu mít čas, zastavím se u tebe,“ slíbila a odešla.
Skoro celé dva dny se Halldor upřímně nudil. Kněžka se objevila až druhý den pozdě večer.
„Neměla jsem chvilku volna,“ omlouvala se. „Slavnost je hrozně náročná. Ale teď už jste všechny a můžeme vás odvézt do chrámu.“
Olrin se zachumlala do pláště od čarodějek nočních kouzel a následovala ji. Šly důvěrně známými chodbami až k dolnímu východu z paláce, jenž ústil přímo k moři. Před brankou v chodbě čekalo zbylých čtyřicet sedm dívek, trošku vyplašených, ač pyšných na své vítězství, protože dosud přesně nevěděly, co je čeká. Jen u málokteré by Halldor řekl, že knčžky sáhly vedle. Převažovaly tmavovlásky, ale půvabné byly všechny. Kněžka vyslankyně je po deseti nebo dvanácti usazovala do loďky, která bez veslařů rychle a bezpečně překonávala krátkou vzdálenost mezi palácem a vlastním chrámem. Halldora nechala jet až s poslední várkou.
„Už se neuvidíme, Olrin,“ zašeptala. „Chci, abys vyřídila Halldorovi, až se s ním na březích Máví setkáš, že mu moje srdce stále patří.“
„Buď si jista, že se to Halldor dozví,“ odpověděl Halldor, protože tohle mohl Glydille slíbit bez uzardění.
Kněžka opatrovnice čekala na své svěřenkyně hned u branky a vedla je po schodech, po nichž se Halldor druhdy plížil jako krysa, do vkusně zařízené prostorné místnosti připomínající hodovní sál v patře zdobeném bílým mramorem a brynnveledskými safíry. Když se dívky rozesadily na židlích kolem velkého vyřezávaného stolu, kněžka je přivítala a držela k nim delší řeč.
Je pro vás velkou ctí, že jste se staly Getenekovými nevěstami, stejně jako pro chrám je velkou ctí, že vás teď smí opatrovat ve svých zdech. V ničem nebudete trpět nouzí. Budete-li mít jakékoliv přání, sdělte ho mně. Předem upozorňuji, abyste za mnou nechodily s tím, že chcete opustit chrám nebo si sem pozvat návštěvu. Okolní svět už pro vás není, ale samy uvidíte, že to ani nepocítíte.
Každý týden bude jedna z vás vybrána losem pro Geteneka, a ta bude po následující týden vaší královnou a ostatní se budou snažit jí poslední dny co nejvíc zpříjemnit. Se svou nynější královnou, poslední z dívek, které byly vybrány při minulé slavnosti, se seznámíte při večeři. Jídlo se bude, jak jste jistě poznaly, podávat tady, ale nejdřív vám ukážu vaše pokoje. Cokoliv se vám nebude líbit, barva koberců, nábytek a podobně, změníme.
Nejvíc vás jistě zajímá, co vás kromě určitě příjemného pobytu v chrámu čeká. Dívka, která má být obětována, krátce před obřadem vypije nápoj, který ji omámí. Pakjikněžka matka odvede do svatyně, kde je uloženo Getenekovo vejce, a kněžky strážkyně, které je hlídají, v tu chvíli svatyni opustí, protože oběti nesmějí být přítomny. Kněžka matka pak dívku uloží na obětní katafalk, připoutá jí paže a nohy a potře jí zápěstí mastí, která na krátkou dobu zabraňuje krvácení. Pak jí otevře tepny, což obětovaná díky lektvaru, který vypila, neučiti, a odejde, protože ani ona nesmí vidět krev. Za okamžik pak začne dívka krvácet, po chvíli ztratí vědomí, její krev steče na vejce, a to ji vypije. Ráno se do svatyně vrátí kněžky strážkyně a mrtvé tělo obětují rybám. A to je vše. Vlasy, která vám kněžka matka před obětí ustřihne, spolu s jejich váhou ve zlatě dostanou vaše rodiny bezprostředně po obřadu.“
Kněžka opatrovnice se odmlčela.
„Pokud se mě teď nechcete na nic zeptat, dovedu vás do vašich pokojů, ukážu vám svatyni a svůj příbytek, kde mě najdete, kdykoliv budete potřebovat. Do svatyně můžete samozřejmě chodit také, můžete se tam modlit nebo přinášet Getenekovi oběti, ale nedotýkejte se vejce. Ono samo sice zabíjí jen muže, ale knčžky strážkynč zabíjejí každého, kdo na vejce vztáhne ruku. Jinak vám pochopitelně neublíží.“
Halldor se při vzpomínce na to, jak kněžky strážkyně svědomitě plní své povinnosti, otřásl. Zůstaly mu po tom škaredé jizvy – ovšem pouze na jeho vlastním těle. Olrinina bělostná pokožka byla bez jakéhokoliv kazu.
Kněžka opatrovnice vedla štěbetající houf nejdřív do svatyně s vejcem. Halldor se tam cítil jako nahý v trní, protože ten víc tušený než viděný tvor ve vejci se na něj, podle jeho soudu, díval nanejvýš nepřátelsky. Docela si oddychl, když za ním zapadly dveře jeho pokoje. Sice netušil, podle čeho je kněžka opatrovnice ubytovala, ale nestěžoval si. Pokojíček byl poměrně prostorný, světlo sem dopadalo oknem vedoucím do středu chrámu, kde bylo cosi jako obrovské nádvoří, ale místo dláždění byla na dně mořská voda. Přes šplouchající hladinu vedly křížem dva klenuté můstky s bílým mramorovým zábradlím.
Kromě vchodových dveří z místnosti vedly ještě dvoje další. Za jedněmi byla velká ložnice, za druhými točité schůdky. Ložnice tam neměla co dělat, protože jeho pokoj sousedil s pokojem jiné dívky, ale už z ostrova čarodějek nočních kouzel Halldor věděl, že prostor je proti kouzlům bezbranný. Se zájmem tedy vkročil na točité schůdky, protože ty by měly správně vést do patra, kde byla svatyně Getenekova vejce. Ovšem Halldor předpokládal, že budou ústit někde úplně jinde.
Nepřepočítal se. Dostal se do krásné, rozlehlé zahrady plné barevných květů a zrajícího ovoce. Bylo tu teplo a letní slunce se na Halldora smálo z blankytně modré oblohy. Ve Skátrávídu tou dobou začínala zima, obloha byla od obzoru k obzoru zatažená šedými mračny, a Halldor měl na sobě tudíž teplé zimní šaty a kožešinou podšitý plášť, díky čemuž mu tady bylo okamžitě nesnesitelné vedro. Raději se vrátil dolů.
Sundal plášť a natáhl se na lůžko, aby si začal rovnat věci v hlavě. Dlouho však nepoležel.
Jestli máš hlad, Olrin, jdi do velkého sálu,“ promluvila na něj dřevěná vyřezávaná hlavička jakési příšerky na jednom ze sloupků, které podpíraly nebesa nad postelí. „Za chviličku se bude podávat večeře.“
Halldor si nepamatoval, že by kdy vyskočil z postele tak rychle.
Jedeš, potvoro!“ křikl na hlavičku a ta okamžitě zase zdřevěněla. Halldor do ní opatrně dloubl prstem.
„Jestli do mě budeš píchat, kousnu tě,“ varovala hlavička. Jsem tu od toho, abych tě upozorňovala na důležité věci, a takovéhle zacházení si nezasloužím.“
„Promiň, myslela jsem, že jsi dřevěná.“
„To taky jsem,“ souhlasila hlavička.
Nu dobrá, pomyslel si Halldor. Tak si zvyknu, že tu na mě bude mluvit kus nábytku. Ale s tou večeří to není špatný nápad.
Když přišel do hodovní síně, byly tu už skoro všechny dívky. Vyměňovaly si mezi sebou poznatky o svých nových komnatách a nevypadaly vůbec stísněně nebo nešťastně. Halldor si sedl na jednu z posledních volných židlí.
Do sálu vstoupila kněžka opatrovnice doprovázená drobnou modrookou dívkou s vlasy barvy borové kůry. Trochu Halldorovi připomínala Kira.
„Představuji vám vaši první královnu, poslední Getenekovu nevěstu z minulého výběru,“ pravila kněžka.
Jmenuji se Sivert,“ představila se dívka. „Vítám vás v chrámu. Jsem ráda, že tu jste, protože posledních pár týdnů už tu bylo trochu smutno. Navrhuji, abychom se po večeři sešly nahoře v zahradě. Provedu vás po ní.“
„To je výtečný nápad,“ začala se těšit dívka, která seděla vedle Halldora, a nandala si na talíř hromadu lahůdek z mís, pod nimiž se prohýbal stůl. V chrámu se vařilo výborně, tedy pokud to jídlo bylo uvařené a ne vyčarované.
Zahrada byla rozhodně rozlehlejší, než mohl být chrám, což Halldora jen utvrdilo v tom, že za tím vězí kouzla. Sivert jim ukázala spoustu nádherných zákoutí, krotké jeleny, kteří měli úplně bílou srst a dalo se na nich jezdit, a jezírko s křišťálovou vodou, kde se mohly koupat. Když se Halldor vrátil do svého pokoje, mohlo být k půlnoci. Ale nahoře v zahradě bylo pořád světlo. Ještě stačil postřehnout, že každá z dívek má svůj vchod do zahrady, který vede právě tam, kam si zrovna přeje.
Nazítří prošmejdil Halldor celý chrám. Byl se znovu podívat ve svatyni a našel cestu nahoru na hradby. Fičel tam vítr a kolem věží se honila hejna racků. Jeden z nich po chvíli slétl k Halldorovi. Na noze měl přivázaný kousek pergamenu a nechal si jej bez odporu sundat.
Vzkaz od Halldrina byl velice heslovitý, aby zabral co nejméně místa.
„Potkan prolezl,“ stálo tam. „Víš podrobnosti o oběti?“
Halldor převyprávěl rackovi všechno, co slyšel od kněžky opatrovnice. Na pergamenu se objevila další slova místo původního vzkazu.
„Krev zastavím, pouta přetavím, nekřič! Teprve pak změna.“
„Bráško, zírám, co tě Aagenor všechno naučil,“ pochválil překvapeně Halldor Halldrina.
„Sděl den oběti po rackovi. Přiletí každý týden.“
„Pokud mi v tom nic nezabrání, budu tu vždycky touhle dobou.“
„Počkám pod hradbami, hodíš, skočíš.“
„Rozumím.“
„Pusť racka.“
Halldor přivázal ptákovi pergamen zpátky na nohu.
„Díky, Halldrine. Jsi prostě skvělý.“
Racek zakřičel a vznesl se do vzduchu za svými druhy.
Halldor se za ním díval a měl z toho všeho najednou velmi dobrý pocit. Nemusí se ničeho bát, Halldrin je ten nejšikovnější čaroděj na světě.
Za několik dní nastal čas oběti Sivert. Ten večer přinesla do velkého sálu kněžka opatrovnice zlatou, jemně tepanou kouli vykládanou kameny z Brynnveledu. Halldor by jejich barvu od té doby, co ho Bryn Tog nutil je třídit, nikdy a s ničím nezaměnil. Koule měla na jednom místě otvor právě tak veliký aby se jím protáhla štíhlá dívčí ručka. Sivert s nádobou obešla všechny dívky a každá si vzala po jednom broušeném brynnveledském safíru. Pak v místnosti zhasla světla. Svítil jedině safír v dlani jedné dívky.
„Toto je od zítřka vaše královna,“ řekla kněžka opatrovnice a světla se sama od sebe zase rozžehla.
Hnčdovláska, na niž padl los, zářila štěstím. Ji si Getenek vybral jako první, což bylo pokládáno za zvláštní poctu. Sivert znovu obešla dívky, aby vrátily safíry do nádoby, a odvedla novou královnu do čela tabule, kde ji usadila po svém boku. Sivert toho večera nejedla, jen upíjela z velkého, stejně jako nádoba na losy brynnveledskými safíry zdobeného poháru. Halldor předpokládal, že je to onen omamný lektvar. Po jídle se Sivert, už trochu bloudívá, se všemi rozloučila a odebrala se za kněžkou matkou, která ji měla připravit k oběti.
Halldorovi se docela ulevilo, že si zářící kamínek nevytáhl on. I když ho vzkaz od Halldrina hodně uklidnil, při losování mu bušilo srdce jako splašené. Měl strach a klidně si to přiznal.
Příští dny ubíhaly téměř stejně. Každý týden ubyla jedna dívka a jiná si vychutnala své právo být královnou a pravděpodobnost, že další Getenekovou obětí bude Halldor, se zvyšovala.
 
Dlouhé skátrávídskč noci, jimž Halldor nikdy nemohl přijít na chuť, se pomalu, neochotně krátily a slunce se začalo brát o svou vládu nad zemí. Halldorovo srdce při každém losování bušilo prudčeji, protože pravděpodobnost, že tentokrát zazáří safír v jeho dlani, byla čím dál tím vyšší. Už tál sníh, když na něj konečně padl los. V tu chvíli by se v něm krve nedořezal. jako v mrákotách došel na čestné místo vedle stávající královny, aby zaujal její postavení. Toho večera těžko usínal.
Je docela možné, že mám před sebou posledních sedm dní života, přemítal. Může se leccos pokazit. Bohové! Asi bych měl někomu z nich obětovat. Ale komu? Getenekovi, aby mi pomohl, když ho chci okrást? Kdybych obětoval někomu jinému, tak to Geteneka urazí. Copak mohu v Getenekově svatyni obětovat třeba Orlygovi? Nesmysl. Asi se budu muset obejít bez pomoci Bohů.
Ráno vyběhl na hradby. Za okamžik se k němu snesl Halldrinův okřídlený posel. Byl to už druhý racek, protože toho prvního sežralo káně i s kouzelným pergamenem, a od té doby Halldor mohl jen posílat vzkazy, protože druhý takový kousek Halldrin buď neměl nebo ho nedokázal začarovat.
„Za týden, bratříčku,“ řekl Halldor rackovi a ten zakřičel, že Halldrin rozumí. „Nezvorej to, prosím tě, jinak se budeš muset dostat domů sám.“
Pak nadešel Olrinin poslední večer. Nechala vylosovat další královnu a vzala si od kněžky opatrovnice pohár s lektvarem. Nápoj byl dobrý, hodně sladký, chutí připomínal med. Čím víc ho Halldor vypil, tím veselejší se mu zdál svět. Pomyšlení na oběť ho přestalo rozechvívat. Když dívky dojedly, rozloučil se s nimi a odebral se za kněžkou matkou. Čekala ho v místnosti vedle svatyně. Nejprve spletla z Olrininých dlouhých, hustých kučer cop, svázala jej drahocennou stužkou na konci i u hlavy a pak jej odstřihla a položila na jednu misku vah. Na druhou přidávala kousky zlata tak dlouho, až se jazýček vah vyrovnal. Olrinin cop byl těžký, takže Halldrin mohl dostat pořádnou hromádku zlata. Jenže on nebude k zastižení, až bude posel zlato předávat, pomyslel si Halldor. Pak dostal dlouhou červenou řízu bez rukávů se zlatě protkávaným okrajem.
„A teď pojď, mé dítě,“ vzala kněžka matka s mateřským úsměvem Olrin za ruku. „Ničeho se neboj, nebude tě to bolet. Jako bys usínala.“
Halldor jí to věřil, lektvar už hodně působil, takže se nechal vést, kam kněžka chtěla, a bylo mu to v zásadě jedno. Usnout nesmím, umiňoval si, usnout ne!
Ve chvíli, kdy vstoupili do svatyně, vytratily se kněžky strážkyně s hlubokou úklonou ven. Kněžka položila Olrin na bílý mramorový katafalk. Olrin bez reptání vložila ruce i nohy do pout, takže teď měla paže natažené za hlavu, a kněžka okovy zajistila závlačkou. Pak se katafalk sklonil tak, že se Olrin ocitla mírně hlavou dolů. Halldor cítil, jak se mu krev z celého těla hrne do hlavy a do rukou, které se teď ocitly přímo nad vejcem.
Kněžka mu potřela zápěstí mastí, jejíž vůně mu byla povědomá. Tou mu kdysi natírala rány způsobené medvědí tlapou Glydilla, a šití pak vůbec nevnímal. Když teď ucítil mírný tlak na zápěstích, také to nebolelo. Kroky kněžky matky se šouravě vzdalovaly, dveře za ní tiše zapadly a Halldorovi se strašně chtělo spát.
Tak dělej, Halldrine! prosil v duchu bratra. Dělej, než usnu nebo vykrvácím!
Teplý proud, který se mu začal řinout do dlaní a odtud stékat na vejce, totiž cítil.
Za chviličku, když už mu začalo hučet v uších a před očima se mu dělaly mžitky, ucítil, jak se pouta rychle rozžhavují. Zaťal zuby, aby nevykřikl a nepřivolal zpátky kněžku. Malátnost byla ta tam zahnána palčivou bolestí, protože kněžčina mast chránila jen malou část kůže. Halldor se zmítal v poutech jako liška chycená do želez, měl pocit, že mu ruce i nohy v místech, kde Halldrin taví kov, uhoří. Zkoušel se z okovů vyrvat, ale podařilo se mu to až tehdy, když z nich zbyl jen tenký, nepřirozeným žárem zteřelý plíšek. V předloktích a nad kotníky měl vypálené pruhy masa až ke kosti. Sám se divil, že ještě neztratil vědomí, když se konečně osvobozen zhroutil s katafalku na zem.
„Už nepotřebuji být ženou,“ zasténal v křečích na podlaze. „Už nepotřebuji…“
Před očima se mu udělalo černo a bolest byla rázem ta tam. Jen chviličku mu trvalo, než se úplně vzpamatoval, a potěšen tím, že má místo zmrzačených dívčích rukou svalnaté, chlupaté tlapy, vyskočil a protáhl se, aby si zase zvykl na svoje statné, pružné tělo. Necítil se ani zesláblý ztrátou krve, ani opojený kněžčiným lektvarem, jen čerstvě zahojené jizvy po ranách, z nichž se vylízal u Kormáka, se neodbytně hlásily o pozornost. Ale Halldor jim ji v tuto chvíli věnovat nehodlal.
Stáhl ze sebe obětní roucho. Sice teď zůstal nahý jako palec, ale do něčeho vejce zabalit musel, nechtělli skončit jako sprosťák Vigfús. Obalené vejce vzal opatrně a s odporem do náručí a doplížil se ke dveřím. Přiložil k nim našpicované ucho a poslouchal. Neslyšel zhola nic. Dívky, které bydlely o patro níž, touhle dobou už pravděpodobně spaly, kněžka matka i kněžka opatrovnice by měly být ve svých pokojích, a kněžky strážkyně měly v obětní noc volno, takže se konečně mohly vyspat. Po zbytek týdne nesměly oka zamhouřit. Halldor doufal, že i tentokrát bude vše tak, jako jindy.
Opatrně otevřel dveře a vyklouzl na chodbu. Měsíc byl za mraky, takže do chodby okny nedopadalo téměř žádné světlo. Tichoučce se rozběhl ke schodišti. Dlaždice ho zábly do bosých nohou, ovšem Halldor věděl, že bude hůř, protože nějak bude muset překonat ledové moře, které ho dělí od pevniny. Několika skoky vyběhl nahoru na hradby a tam už na něj čekal racek. Vedl ho k místu, kde dole na vlnách stál Halldrin. Halldor pečlivě utáhl cípy látky kolem vejce, aby se látka při pádu nerozmotala, a svrhl je z hradeb.
Vejce nepadalo jako kámen. Zvolna se snášelo dolů do Halldrinovy náruče. Když Halldor viděl, že Halldrin vejce drží, skočil také. Čekal rychlý pád do ledového příboje, ale Halldrin se o něj postaral stejně jako o vejce. Těsně před tím, než se snesl do vln, k němu Halldrin vztáhl ruku.
„Chyť se, nebo se namočíš,“ řekl šeptem. Halldor pevně stiskl jeho štíhlou dlaň a ucítil pod nohama studenou hladinu, která pod jeho vahou jen mírně zapružila.
„Dobrotivá Fréár, jak to děláš?“ užasl.
„To bys stejně nepochopil,“ ujistil ho Halldrin. „Ale jestli se mě pustíš, zajedeš tam jako zednická tříska.“
O to Halldor v nejmenším nestál. Dobře věděl, že když se v polozamrzlém moři u Golfaduru nedobrovolně koupal posledně, zabil ho chlad vln, ne rány. A tak hbitě skákal po Halldrinově vzoru z vlny na vlnu a za chvilku byli u útesů. Tam si vzal od Halldrina vejce, protože jakkoliv důvěřoval bratrovu čarodějnickému umění, nehodlal lovit vejce ve vlnách v případě, že by Halldrinovi uklouzla noha.
Nahoře nad skalami čekali dva koně. V páru hvězdiček vznášejících se nízko nad sedlem jednoho z nich Halldor rozpoznal Sidýšovy zářící oči.
„Koně se budou plašit, když se k nim přiblížíme s vejcem,“ upozornil Halldrina, sotva se ocitli nahoře. Dobře si pamatoval, co dělali Kirovi koně, když se vracel ze Skal.
„Nebudou,“ zavrtěl hlavou Halldrin. „Vysvětlil jsem jim to.“
Z tlumoku vyndal teplé šaty a boty. Halldor do nich s úlevou vklouzl. V nohavicích se cítil daleko bezpečněji. Což teprve, když mu ramena zatížila váha kroužkové košile! Všiml si, že i Halldrin se obléká do zbroje.
„Co to?“ podivil se a nasadil si přilbu, kvůli níž to vlastně celé začalo.
„Koupil jsem si to. Předpokládám, že nebudeme mít klidnou cestu.“
„Jsi prozíravý.“
„Vždycky jsem byl,“ pochválil se Halldrin, strčil Sidýše do sedlové brašny a vyhoupl se do sedla. Halldor s vejcem zabaleným ještě do pláště nasedl a pobídl koně.
Tryskem jeli celou noc a druhý den až do oběda. V poledne Halldrin uhnul kousek ze směru a dovedl Halldora k osaměle stojícímu statku.
„Počkej tady, dojdu vyměnit koně. Potřebujeme čerstvá zvířata a navíc tady mají nejlepší koně v téhle části Skátrávídu.“
Jak to víš?“
Halldrin se jen lišácky zasmál a nic neřekl.
Cinkající váček udělal své, takže za okamžik seděl na hřbetech silných a rychlých vraníků, ne nepodobných oři Gizurovu.
„Kdes vzal tolik peněz?“ křikl Halldor do větru.
„Naplival jsem si pár kamínků, dobře se to prodává,“ odpověděl Halldrin.
Jeli celý den až do večera, kdy si Halldrin vynutil aspoň krátkou zastávku. Halldor ji nakonec také docela uvítal, protože za ten rok, co byl dívkou, pozapomněl, že se předtím sotva zotavil z několika těžkých ran, a tak mu nebylo zrovna do skoku.
„Předpokládám, že náš člun už bude ztrouchnivělý,“ dotkl se největšího zádrhele Halldor, když žvýkali placky zachumlaní i s kocourem do pláště na místě, kde už jarní slunce rozpustilo sníh.
„Já ho opravím,“ slíbil Halldrin.
„Přeučil ses na loďaře?“
„Ne tak docela. Jen si vzpomeň na okna na Brynnveledu. Takhle nějak se dá opravit i loď, aby do ní neteklo.“
„Plachta bude taky k nepotřebě. Tu neopravíš, vždyť tvými okny foukal vítr.“
„To máš pravdu. Proto jsem ji také koupil už před půl rokem v Golfaduru. Cos myslel, že vezu v tom balíku za sedlem?“
Jídlo,“ přiznal se Halldor a Halldrin se zasmál.
„Víc než tyhle placky nemáme. Nechtěl jsem koně příliš zatížit. Na lodi budeme muset chytat ryby.“
„S vodou to bude horší.“
„To ano. Asi nám nezbude, než pít tu mořskou.“
„Je dost hnusná.“
„Ale zato je jí kolem lodi vždycky dostatek.“
„Poplujeme měsíc. Jsem ochoten jíst celou dobu syrové ryby, ale pít tak dlouho mořskou vodu je o zdraví. Kousek od toho místa, kde je náš člun, jsem tehdy našel pramen. Potřebujeme měchy.“
„Budeme se tedy muset stavit v nějaké vesnici,“ potřásl hlavou Halldrin.
Zdřímli si jen několik hodin a zase byli v sedlech. Halldor dobře věděl, jak skvělí jsou chrámoví jezdci a poslové, a nepochyboval, že už jim jsou na stopě. Během několika dní se jim podařilo sehnat měchy a pytel sucharů a pak už bez zdržování cválali dál a dál na jih.
„Konečně jsme tady,“ seskočil Halldor s úlevou s koně tam, kde si svého času Halldrin vrazil dýku do hrudi. Čaroděj se sesmýkl ze sedla jako had a rozkošnicky si protáhl tělo.
„Bolí mě zadek,“ svěřil se.
„Možná tě toho za chvíli bude bolet víc,“ zašeptal Halldor se zrakem upřeným ke kraji onoho lesíka, v němž si Halldrin přivodil zranění. Postavy, které se z něj vynořily, mu totiž připadaly velice známé.
„To snad ne,“ hlesl Halldrin, když se podíval týmž směrem.
„To je Gizur a Torgný,“ polkl Halldor a odložil vejce na zem.
„Nejsou tu proto, aby nám popřáli šťastnou cestu,“ soudil Halldrin.
„To věru ne.“
Oba muži se teď přiblížili na pár kroků a zdálo se, že jsou stejně překvapeni, jako bratři Oltramovci.
„Tebe jsem tu čekal, Halldrine, ale tvého bratra ani ve snu!“ přiznal se Gizur.
„Ty žiješ?“ nevěřil svým očím Torgný Rudý. „Všichni mi tvrdili, že jsi byl popraven!“
„Nelhali ani v nejmenším,“ ujistil ho Halldor. „Ale Halldrin mi zachránil život.“
„Bohům díky!“ vykřikl radostně Torgný a sevřel Halldora do medvědího obětí.
„Taky tě rád vidím,“ poplácal ho po zádech Halldor, i když věděl, že tohle shledání nebude takové, jaké by si přál.
„Torgný Rudý, vzpamatuj se!“ okřikl Torgnýho Gizur. „Musím se přiznat, že jsem trochu zmatený. Věřil jsem, že tu potkám Halldrina se sestrou, a musím říci, že tě, Halldore, vidím raději, než by bylo záhodno vzhledem k tomu, proč tu s Torgným jsme.“
„To je pravda,“ nechal Torgný klesnout paže a poodstoupil od Halldora.
„Při Getenekovi, že bych se s tebou tisíckrát raději setkal za jiných okolností,“ dodal Gizur a měl velmi smutné oči.
„Máte za úkol vzít nám vejce,“ uhádl Halldor. Moc práce to nedalo.
„To taky,“ kývl Gizur. „Máme s ním přivézt i vaše hlavy.“
Halldor polkl.
„Proč poslali právě vás dva?“
„Protože jsme byli jediní, kdo dobře znali Halldrina,“ vysvětlil Gizur. „Já navíc věděl, kde máte loď. Tak nám dejte to vejce.“
Halldrin po vejci hbité skočil, sevřel je do náručí a ustoupil s ním za koně.
„To nejde,“ zavrtěl hlavou Halldor.
„Musíš ho vrátit,“ trval na svém Gizur.
„Nemůžu.“
„Vrať to vejce, Halldore, prosím tě,“ řekl naléhavě Gizur a hleděl mu upřeně do očí. „Byl jsem tvým učitelem, vždycky jsi mě ve všem poslechl – tak to udělej ještě jednou. Naposledy.“
Halldorovi se stáhlo hrdlo.
„Gizure, nech nás jít! Musím to vejce dovézt do Élladu. Už jsem našel i to druhé, to naše vědma mě vyslala, abych získal ještě tohle… Jestli nebudou včas a obě zároveň zničena, vylíhne se z nich za nějakou dobu něco strašlivého… Nech nás odejít!“
„To nelze, Halldore. Jsem chrámový posel a musím to vejce chránit, i kdyby na tom, co říkáš, bylo něco pravdy.“
„Je to pravda!“ vykřikl Halldor. „Proč myslíš, že bych ho jinak s nasazením života kradl? Abych si ho udělal na slanině?“
Torgný se neovládl, aby se nezachechtal, a i Gizurovi zacukalo kolem úst.
„Na tom nesejde, Halldore, proč jsi ho vzal,“ řekl. „Já mám své povinnosti. Vrať to vejce.“
„Nemůžu! Nemůžu, Gizure, pochop to!“ křičel zoufale Halldor.
„Pak si ho budeme muset vzít,“ vzdychl smutně Gizur a vzduch prořízl zvuk dvou tasených čepelí.
„Gizure, nenuť mě, abych se s vámi bil!“ prosil Halldor. „Zachránil jsi život mému bratrovi, tolik jsi mě toho naučil a Torgný tu byl jako můj rodný bratr… Nenuť mě, abych sáhl po meči!“
„Bozi vědí, že to nedělám rád, Halldore, ale není jiné cesty,“ potřásl hlavou Gizur. Halldor pohlédl na Torgnýho. Svíral v ruce tasený meč a v očích mu stály slzy.
„Halldrine, nepleť se do toho boje,“ požádal Halldor bratra a tasil.
Hodnou chvíli kolem sebe kroužili jako číhající šelmy. Ani jednomu se nechtělo zaútočit na přítele jako první. Pak Halldor ťal po Gizurovi a tou ranou se rozpoutal boj. Tvrdý a nelítostný, jako by se přátelství mezi těmi muži v okamžiku změnilo v nenávist. Ale bylo to jinak – do boje se vrhali zuřivě a divoce právě proto, aby raději sami padli ranou toho druhého, než aby jej museli zabít. Halldor si toho byl vědom, ale ač by sám nejraději naběhl Gizurovi nebo Torgnýmu ná meč, musel odrážet jejich útoky. Protože on tu nemohl zůstat ležet. Musel dovézt to proklaté vejce do Élladu.
Těžko říct, jak dlouho boj trval, když od sebe zbroceni potem, leč bez jediného škrábnutí, odskočili.
„Nevěřil jsem, Halldore, že obstojíš proti oběma,“ oddychoval Gizur a mohutná hruď se mu prudce dmula.
„Necháte nás tedy jít?“
„Ne,“ zavrtěl hlavou Gizur a zbraně o sebe znovu zazvonily.
Halldrin s narůstajícím znepokojením pozoroval souboj zpoza koní. Strašně se bál, že Halldor utrží nějaké zranění, a tak se rozhodl jeho příkazu nedbat. Položil vejce na zem a zamnul si ruce. Vytvořil se mu kolem nich modravý obláček, který poslušen pohybů jeho dlaní obeplul bojovníky a jemně dosedl na Torgnýho hlavu. Jakmile se jí dotkl, rozplynul se ve stříbrném zajiskření. Torgný rázem zmalátněl. Meč mu vypadl z ruky, pokusil se protřít si klížící se oči, ale nedokázal ani zvednout paži. Pomalu a těžce klesl do loňské trávy.
„Torgný!“ vykřikl Gizur a v tu chvíli, kdy na okamžik přestal dávat pozor, mu do prsou vjel Halldorův meč. Gizur se s výkřikem zhroutil na zem.
Halldor zůstal stát jako solný sloup.
„Torgný jenom spí, Halldore,“ řekl tiše Halldrin.
„Řekl jsem ti, aby ses do toho nepletl!“ utrhl se na něj Halldor a klekl si ke Gizurovi do zhnčdlé trávy vlhké tajícím sněhem.
„Žiješ, Gizure?“
Gizur kývl. Rána v hrudi silně krvácela.
„Nechtěl jsem to,“ šeptal Halldor a po tvářích mu stékaly slzy. „Bozi vědí, že ne…“
Halldrin ho odstrčil.
„Odnes věci ke člunu. Já mu zatím ošetřím ránu.“
Halldor poslechl a Halldrin Gizura zručně obvázal. Kamenné slzy, které měl Gizur s sebou, mu znatelně ulevily, takže když se Halldor vrátil, mohl už mluvit.
„Musím tě varovat, Halldore,“ řekl tiše. „To, že jsme tě my nezastavili, neznamená, že se chrám vejce vzdá. Poslové je budou hledat i v Élladu.“
„Nenajdou je, Gizure,“ ujistil ho Halldor. „Dřív, než se tam dostanou, zničím ho.“
„Pak zničíš i chrám,“ řekl Gizur.
„Není jiné cesty,“ použil Halldor jeho vlastních slov.
„Bozi vědí, jaký z toho máš prospěch,“ vzdychl Gizur.
„Žádný, Gizure, to mi věř,“ řekl trpce Halldor. „Pět přátel mi zemřelo kvůli prvnímu vejci. Kvůli druhému jsem byl čtyřikrát raněn. Musím zradit svou lásku a nemám z toho vůbec, vůbec nic. Ale vím, že to udělat musím.“
„Byl by z tebe býval výborný posel,“ zadíval se mu do očí Gizur. „A já bych na tebe byl hrdý. Právem.“
„Zato teď se za mě asi stydíš do hloubi duše,“ odpověděl Halldor. „Netušíš, jak je mi to líto. Jak mi bylo proti mysli pořád vám všem lhát a všechny podvádět.
„Když jsi vstoupil do chrámu, Getenekův mevěd tě zranil.“
„Na to se při nejlepší vůli zapomenout nedá,“ ušklíbl se hořce Halldor.
„Getenek musel vědět, co tě do chrámu přivedlo. Mohl tě zabít – a neutiělal to. Možná, že to, co děláš, je správné.“
„Kéž bys měl pravdu. A kéž by to pochopili všichni, na nichž mi ve Skátrávídu záleží,“ sklonil hlavu Halldor a neubránil se slzám.
„Je čas odplout,“ položil mu na rameno ruku Halltirin, který mezitím stačil několika kouzly opravit loď.
Halldor odnesl Gizura a potom i Torgnýho na suché místo pod stromy a zabalil je do plášťů. Koně, jejich i své, uvázal opodál.
Jestli dovolíš, Gizure, uspím tě jako Torgnýho,“ nabídl se Halldrin. „Tvé ráně to jenom prospěje a snáz přečkáte dobu, než vás ostatní najdou. Předpokládám, že to beztak nebude moc dlouho trvat.“
„To předpokládáš správně,“ kývl Gizur. „Jen čaruj.“
Halldrin mu zastřel oči modravým obláčkem, vzal do náručí vejce a následován Halldorem a kocourem se vydal ke člunu.
Loďka s novou plachtou na stožáru se houpala na vlnách kousíček od břehu. Nevypadala zrovna nejlíp, ale Halldor bratrovi věřil, že zacelil každou skulinku. Dobrodili se k ní a za chvíli malá bárka odplouvala od břehů Skátrávídu.
„V létě to budou tri roky, co jsme opustili Mortalunu,“ připomněl Halldrin s pohledem upřeným ke vzdalujícímu se pobřeží. „Bude mi dvacet jedna let. V zimě bych měl dělat čtrnáctileté zkoušky. Ale nebudu. Vezu si s sebou pěknou památku na tuhle prokletou zemi.“
Halldor neodpověděl. Halldrin si ze Skátrávídu odváží zmoka, on jizvy a vzpomínky, které bolí možná víc než rány, jejichž stopy mu zůstaly na těle. Bylo mu teskno a uvažoval o tom, jestli by nebylo moudré, až dokončí úkol, jímž ho pověřila Arambegil, nalehnout na meč.
Zanedlouho se začaly břehy zdvíhat a rovina Skátrávídu se přelila do ostrých špiček Skal. Ptáci, kteří hnízdili ve stěnách útesů, padali za oběí Halldrinovým prskajícím paprskům a sloužili částečně za potravu bratřím Oltramovcům, částečně vejci. Halldor dobře věděl, že by si vejce raději smlslo na krvi lidské, ale taky si pamatoval, že pro to první Arambegil zařízla králíka. Z toho bratři usoudili, že vejce může při dobré vůli žrát jakoukoliv krev.
Halldrin provedl bárku bezpečně mezi zrádnými útesy a po mnoha dnech úmorné plavby konečně přistáli kousek před Muirdedachem ve vlasti, která na rozdíl od sychravého Skátrávídu kvetla a voněla jarem. Halldrin s vejcem a kocourem počkal za městem a Halldor zašel koupit koně. Tentokrát díky Halldrinovým kamínkům nemusel ztrácet čas smlouváním, a tak byl se zvířaty zpátky obratem. Halldrin si potom sedl před koně do trávy a hodnou chvíli na ně mlčky zíral. Koně koukali na něj, stříhali se zájmem ušima a občas zafrkali či hrábli kopytem. Halldor se už dávno naučil nad určitými věcmi prostě nedumat, leč přesto mu nedalo a zeptal se Halldrina, co že s těmi nešťastnými zvířaty vyvádí.
„Vysvětluju jim, že jim vejce neublíží,“ řekl Halldrin.
„Ach tak,“ kývl hlavou Halldor. Když byli podle Halldrinova soudu koně sdostatek poučeni, osedlal je a vydali se domů na Mortalunu. Místo racčí krve teď napájeli vejce krví zajíců ;i srn, které cestou skolili, a ač se vejce díky svému dokonalému tvaru nemohlo nijak tvářit, přesto na něm bylo znát, že je s touto potravou o něco spokojenější.
V Élladu byly dny mnohem delší než touhle dobou ve Skátrávídu, slunce tu hřálo od rána do večera a obloha byla jasná a modrá. Halldrin během několika dní neuvěřitelně pookřál, s rozkoší nastavoval bledý pihovatý obličej slunečním paprskům a bral si ze slunce tu sílu, kterou z něj jinak vysával zmok.
Za několik dní se ocitli pod hradbami Mortaluny.
„Tak jsme doma,“ usmál se Halldor. „Byly chvíle, kdy jsem nevěřil, že se tohohle okamžiku dožiju.“
„A nebylo jich málo,“ souhlasil Halldrin.
„Zahrabeme vejce tady v hájku,“ řekl Halldrin. „Nerad bych ho bral na hrad. Nemělo by se dostat k lidem.“
„Co když ho někdo sebere?“
Halldrin zavrtěl hlavou.
Já to tam trochu začaruju.“
Za chvíli bylo vejce skryté stopu pod zemí a místo, kde bylo zahrabáno, upravil Halldor tak, že ani zkušené oko nepoznalo, že tu někdo ryl. Halldrin pak ve vzduchu načrtl nějaké čaroděj nické značky.
„Neměli bychom ho tu ovšem nechávat dlouho,“ podotkl. „Ráno budeme muset vyrazit.“
Dojeli k bráně a protože Halldor neměl nic, nač by zatroubil, několikrát kopl ze sedla nohou do vrat, až dřevo zapraštělo. V okamžení se objevila v okénku hlásky hlava strážného.
„Hej, kdo nám tady chce zbořit hrad?!“ zahulákal. „Mám tě vyprovodit bejkovcem?“
„Dávej si pozor na jazyk, cháme, abys o něj nepřišel!“ zařval Halldor. „Jsem tvůj pán a jak dobře víš, na svých državách rozhoduji o životě a smrti!“
Hlásný se teprve teď pečlivěji podíval na muže pod sebou.
„Dobrotivá Fréár! Pane Halldore! Orlyg mě zatrať, jestli jsem tě chtěl urazit! Nečekal jsem, že to budeš ty s bratrem!“
„Tak pustíš mě dovnitř?“ zaláteřil Halldor. „Co je to za zvyky, aby se šlechtic musel doprošovat vstupu do vlastního hradu?!“
Strážný byl v okamžení u brány a i přes silné dubové trámy bylo slyšet, jak oznamuje Halldorův a Halldrinův návrat celému hradu. Proto se na nádvoří sbíhali lidé už ve chvíli, kdy se mohutné veřeje otvíraly.
Bratři vklusali do hradu a štolba se hned chopil otěží jejich koní. Halldrin svižně seskočil, něco zašeptal Sidýšovi a pustil ho na zem. Kocour zmizel jako stříbrný blesk ve stodole. Halldor i Halldrin šli z náruče do náruče. Většina mortalunských je už totiž téměř oplakala.
„Kde je matka?“ zajímal se hned Halldor.
„U sebe v pokoji, už špatně chodí,“ dostalo se mu odpovědi.
„Ale ne, já jsem tady,“ zaslechl Halldor známý hlas. Vyškubl se děvečce, která ho právě líbala na uvítanou v naději, že za ty tři roky nezapomněl na několik chvilek společně strávených v seně, a otočil se.
Matka, už úplně šedovlasá, nahrbená a o holi, sestupovala pomalu, ale pevně po dřevěných schodech vedoucích z paláce na nádvoří.
Několika skoky byl u ní. Zastavil se dva nebo tři schody pod ní, aby jí viděl do tváře. Zestárla. Obličej jí rozbrázdily vrásky víc, než očekával. Do tváře se jí vepsala starost o syny.
„Chlapče můj,“ vztáhla k němu ruku a téměř s nedůvěrou, jako by se bála, že se jí to jen zdá, ho pohladila po tváři. „Už jsem skoro nedoufala…“
„Slíbil jsem přece, že se vrátím,“ usmál se Halldor.
„Mami!“ prohnal se kolem něj s výskotem Halldrin a chytil matku do náruče.
„Dobrotivá Fréár, co mě to přepadlo?“ smála se matka. „Koho jsi to s sebou, Halldore, přivezl? Tohle přece není můj Halldrin! Dala jsem ti s sebou dítě, a ty ses vrátil s dospělým mužem!“
„Taky to dalo pořádnou dřinu, než jsem z něj toho muže udělal,“ ujistil ji Halldor. Teprve teď si všiml, že nahoře na schodech stojí asi pětiletá dívenka s dospělýma očima.
„Olrin, ty jsi vyrostla!“ vzal ji do náručí.
„Prosím tě, nechovej se ke mně před lidmi jako k dítěti,“ sykla mu do ucha Olrin. Halldor ji postavil na zem jako jedovatého hada.
„Olrin je zvyklá, že se s ní zachází jako s dospělou,“ vysvětlila matka, když kolem nich procházela do paláce. „Celý hrad to pochopil.“
„Inu ženské, Halldore,“ prosmýkl se kolem něj Halldrin.
„Překazil jsi mi vdavky“ rýpla si do Halldora Olrin, když šli do hodovní síně. „Matka už začala domlouvat na podzim zásnuby s jedním z Kirových synů. Pamatuješ, jak jsi říkal, že když se do tří let nevrátíš, mám si ho vzít? No a teď je po všem.“
„Mrzí tě, že jsem v pořádku zpátky?“
„Ani v nejmenším,“ ohradila se Olrin. „Mrzí mě ta svatba.“
„Ta přece může být tak jako tak. Mít tak tvoje starosti! Stejně nejdřív půjdeš k vědmě.“
„Kdy?“ zazářily Olrin oči.
„Zítra, ještěrko!“
Olrin vesele zatleskala ručkama a poskočila si.
„Už se těším. Chtěla jsem si pročíst Halldrinovy knihy –“
„Cože?!“ zavřeštěl Halldrin, když to zaslechl. „Ty jsi mi šmejdila po pokoji? Mami, prosil jsem tě přece –“
„– ale nedostala jsem se tam,“ dopověděla Olrin a Halldrin si oddychl.
Teprve po večeři a po tom, co všem zvědavcům vylíčili svoje zážitky z cest, se Halldor odvážil matce říct, že ji zítra zase opustí.
„Tentokrát to bude na pár dní,“ sliboval. „Musíme k vědmě.“
„Kdepak,“ zavrtěla šedivou hlavou matka. „To nebude na pár dní, Halldore. Halldrin se přece musí co nejrychleji vrátit do Tarynu a kdyby jel za Arambegil a zase zpátky na Mortalunu a teprve pak do Ottwary, hodně by ho to zdrželo. Myslím, že se k Aagenorovi vydá rovnou od vědmy, nemýlím se, Halldrine, že?“
„Rád bych,“ přiznal Halldrin.
„A ty bys ho měl, Halldore, doprovodit. Trnula bych strachy, kdyby se měl potloukat po Élladu sám.
„Vždyť už jsem jel sám z Tarynu na Mortalunu a ve Skátrávídu –“ začal se ohrazovat Halldrin.
„Doprovodím,“ ujistil matku Halldor. „Ale vrátím se co nejdřív.“
Ráno si Halldrin naházel do tlumoku všechny svoje knihy a pergameny a ostatní věci, které tu měl kvůli učení, a Halldor vynesl ze zbrojnice meče Znovuzrozených, které chtěl, když už se bude zase trmácet na jih, ukrýt pod kamenný oltář v Háji nenarozených dětí, jak slíbil. Pak poslal zprávu Kirovi, že už jsou zpátky a jedou k vědmě. Rozloučili se s matkou, vysadili Olrin na jejího mezka, vyhrabali v lesíku vejce a vyrazili.
K Arambegil dojeli po několika dnech krátce před setměním provlhlí vydatným letním lijákem.
„Už se vás nemůžeme dočkat,“ usmála se Arambegil, když zaklepali na dveře její chalupy. „Olrin, ty upaluj dovnitř a ať tě ani nenapadne vystrčit nos, než se vrátíme. Hleď se zatím seznámit se svým ženichem, vyroste z něj jednou znamenitý muž. Kire,“ otočila se do domku, „vezmi si meč a pojď s námi.“
„Kir je tady?“ zvolal překvapeně Halldor.
„Vítám tě z cest, Halldore!“ zahlaholil zevnitř Kir.
„Tak pojďte, pojďte,“ pobízela je Arambegil a vedla je do lesíka za chalupou.
„Tady jsou kouzla,“ zavětřil Halldrin.
„Myslíš, že bych tu to vejce nechala jen tak?“ řekla Arambegil a Halldor cítil, jak se vejce, které nesl v náručí, zachvělo v předtuše něčeho nepříjemného.
Za chviličku byli na malé mýtince.
„Tady to je, opatrně ho vyhrabte,“ ukázala jim Arambegil ke kořenům dubu. Stačilo odhrnout pár hrstí hlíny a ve slábnoucích slunečních paprscích se zaleskl modrozlatý povrch vejce ze Skal. Za chvilku je vyprostili ze studeného a vlhkého lože a donesli k jeho dvojčeti ze Skátrávídu, které předtím Halldor složil do mokré trávy. Arambegil odhrnula cíp pláště, do nějž bylo golfadurské vejce zabaleno, a Halldorovi se zdálo, že ty více tušené než viděné bytosti uvnitř se začaly radostné vítat. Zřejmě si toho nevšiml sám, protože Arambegil řekla:
Jen se moc neradujte, holenkové.“
Pak se obrátila k mužům.
„Teď musíte pro každé z nich vyhloubit důlek, aby mohlo pevně stát poukem nahoru. Jeden tady, druhý tady,“ označila jim vybraná místa malými zelenými plamínky, které v šeru zlověstně plápolaly. Když byly dolíky vyhrabané přesně podle jejích představ, opatrně do nich vejce jedno po druhém uložila a pečlivě prohlédla, zda stojí opravdu rovně.
„Nuže, Kire a Halldore, teď to záleží jen a jen na vás,“ zamnula si ruce, až jí stářím vyschlé klouby zapraskaly. „Vezměte si každý svůj meč a až vám řeknu, každý jedno vejce rozetnete. Čepele musí prorazit skořápku obou vajec v týž okamžik, jinak se síla z vejce, které bude zničeno jako první, přelije do druhého a pak to bude zlé.“
„Tak které si vezmeš?“ vybídl Halldor Kira, aby si vybral.
„Na které máš menší vztek?“ zeptal se Kir.
„Rozšlapal bych obě dvě, kdybych mohl.“
„Pak si vezmu tohle,“ ukázal Kir špičkou meče na vejce ze Skal, „protože jsem se kvůli němu musel setkat s Vigfúsem, kéž by chtěl konečně chcípnout.“
„Už to udělal,“ podotkl Halldor. Kir na něj překvapeně pohlédl.
„Já ti to pak vysvětlím,“ slíbil Halldor a postavil se ke svému vejci. „Odpočítej to.“
„Ne,“ odmítl Kir. „Odpočítej to sám. Je to celé tvoje práce, doveď ji až do konce.“
„Když budu počítat, nemůžu se soustředit na to, jestli tnu ve stejnou chvíli jako ty.“
„Tak ať počítá Halldrin,“ navrhl Kir.
„Ne! Já ne!“ ohradil se Halldrin. „Já na to nemám nervy.“
Já to udělám,“ řekla nakonec Arambegil. „Napočítám do tří a pak řeknu teď. A vy seknete. Jasné?“
„Jasné,“ kývl Kir.
„Pořádně se k ráně napřáhněte, jsou to dračí vejce, úder bude vyžadovat sílu celého těla,“ připomněla jim ještě Arambegil.
„Já to nechci vidět,“ pípl Halldrin. „Je mi z toho zle.“
„Tak se otoč,“ okřikl ho Halldor, sám celý nesvůj.
„Kuš,“ řekla Arambegil. „Připravte se.“
Dvě čepele se zaleskly ve skomírajícím světle slunce, které už téměř celé zmizelo za obzorem. Měsíc kulatý jako rybí oko byl zarudlý jeho odrazem.
„Jedna,“ řekla Arambegil a Halldor pevněji sevřel jílec meče. Po očku koukl na Kira. Kir upřeně pozoroval cíl a po čele mu stékal pot.
„Dvě.“
Halldrin to nevydržel a otevřel oči, aby viděl, co se bude dít.
„Tři – teď!“ křikla vědma a vzduch proťal dvojí ostrý svist.
Hallctor vložil do rány skutečně celou sílu. Kdyby to byl dubový špalek, projela by jím jeho zbraň až do hlíny. Takhle sílu rány ztlumil odpor sice pružného, leč pevného vejce. Přesto se do něj meč zahryzl až do poloviny.
Kirův meč se však po hladkém povrchu vejce svezl. Kir neztratil duchapřítomnost a okamžitě ťal znovu. To už však z Halldorova vejce vyrazilo cosi, co připomínalo třpytivý mlžný oblak ve tvaru draka, jen na zlomeček okamžiku se to zastavilo nad vejcem, snad aby si to uvědomilo, kde hledat sourozence, a přesto to kratičké prodlení stačilo Halldrinovi na to, aby se vrhl mezi vejce. Stříbřitá mlha zamířila k vejci, jež se podruhé chystal rozetnout Kir, ale v cestě jí stál Halldrin a vdechl ji do sebe. V ten okamžik Kir rozsekl druhé vejce. Nový dračí oblak bezradně zakroužil nad prázdnými skořápkami a rozplynul se.
Halldor hleděl jako omráčený na bratra. Halldrin stál naprosto bez hnutí, nemrkal a zdálo se, že ani nedýchá. Jeho tělo však chvílemi rudě zazářilo, jako když se foukne do řeřavých uhlíků.
První se vzpamatovala Arambegil.
„Rychle, odhoďte meče a chyťte ho každý za jednu ruku!“ křikla a sama uchopila jejich volné ruce. „Nesmíte pustit ani jeho, ani mě, ať se děje, co se děje, jinak to nebude stát život jen jeho!“
Halldor pevně sevřel bratrovu bezvládnou dlaň. Nespouštěl z něj oči a to, co viděl, jej naplňovalo šíleným strachem. Ve chvílích, kdy Halldrinovo tělo řeřavělo, jako by bylo průhledné. Ale Halldor neviděl obrysy kostí nebo útrob. Viděl podivné černé stíny, které se v něm míhaly. Chvílemi byly zřetelnější, a tehdy Halldor rozeznával obrysy draka a obrysy lidské postavy. Byla to Halldrinova postava. Jako by se nějakým způsobem dostal sám do sebe. Kromě draka a Halldrina tam však bylo ještě něco daleko hrozivějšího a děsivějšího, než drak. Byl to zmok a Halldor se děsil toho, co udělá, když se teď na Halldrina vrhl drak. Měl pocit, že slyší dračí řev, hluboký a burácivý že slyší Halldrinův bojechtivý křik a zároveň hluboké, rezavé ticho.
Halldor netušil, jak dlouho zápas trval. Matně si uvědomoval, jak vědma křičí tu na něj, tu na Kira, aby vydrželi, a dával to do souvislosti s tím, jak si ldekal do trávy, když ho bozi vědí proč opouštěly síly. Chvíli co chvíli jako by jím projel závan větru směřující od vědmy k Halldrinovi, a vždy se mu pak udělalo hůř. Ale pokaždé zaťal zuby a pevněji sevřel Halldrinovu i vědminu ruku.
Po dlouhé době světlo, které prozařovalo zevnitř Halldrinovo tělo, začalo slábnout a skomírat.
„Výborně, Halldrine, ještě chvilku,“ zaslechl Halldor Arambegil. „Dotáhni to do konce, chlapče, zalcruť mu tím všivým krkem!“
Nezdálo se, že by ji Halldrin slyšel, protože stál stejně nepohnutě, bez mrknutí oka, jako na začátku. Ale pak se světlo ztratilo docela, Halldrin překvapeně zamrkal, rozhlédl se kolem sebe, unaveně vzdychl a zhroutil se do trávy.
„Díky bohům,“ oddechla si Arambegil a pustila Kirovu a Halldorovu ruku, aby si mohla otřít čelo. Oba dva hbitě následovali Halldrinova příkladu. Arambegil je však honem zvedala na nohy.
„Ne, ne, hoši, tady se válet nemůžete. Honem do chalupy. Halldrina položte na postel a pak už od vás nebudu nic chtít, dokud se neprospíte.“
Halldor si vůbec nepamatoval, jak Halldrina do chalupy donesli. Ba dokonce si nepamatoval ani, kde usnul. Když se probudil, bylo světlo a cítil se jako spráskaný pes. Nic ho sice nebolelo, ale otevřít oči dalo strašnou práci. Ležel na lavici v Arambegilině chalupě. Na druhé spal Kir, dost bledý, a na posteli viděl Halldrina. Nevypadal o moc lépe než Kir, a když si Halldor srovnal v hlavě, co večer zažili, usoudil, že on sám určitě nepřipomíná mrtvolu o nic méně než ti dva.
Přesto se vyškrábal na nohy a dovlekl se k Halldrinovi. Chtěl se ujistit, že bratr dýchá.
Dýchal.
Dýchal zhluboka a pravidelně a při každém výdechu se mu u chřípí objevil malý obláček bílého kouře. Halldora to vylekalo.
„Halldrine!“ zatřásl mu ramenem. „Halldrine!“
Halldrin otevřel oči, a když uviděl bratra, usmál se. V Halldorovi by se ovšem v tu chvíli krve nedořezal. Místo veselých očí barvy spadaného listí na něj hleděly oči překrásně zelené se zlatým třpytem kolem zorniček, které se pod dopadem paprsků stáhly do úzké štěrbinky. Byly to dračí oči.
Halldor zalapal po dech.
„Promiň,“ řekl Halldrin a na chviličku oči zavřel. Když opět zvedl víčka, po dračí zeleni nebylo ani památky. A taky se mu přestalo kouřit z nosu.
„Co to bylo?“ hlesl Halldor.
„Teď mám v sobě pro změnu draka,“ vysvětlil Halldrin s úsměvem a nezdálo se, že by z toho byl nějak nešťastný. „Musím ho ještě trochu zkrotit, ale myslím, že se to poddá během několika činí. Nemá zdaleka tolik síly, jako když vyletěl z vejce. Pustil jsem na něj zmoka.“
„To byla ta rvačka, co jsem viděl…?“
Halldrin kývl.
„Draci takové věci ze srdce nenávidí. Úplně ho zničil, a sám se přitom naštěstí tak oslabil, že si s ním teď můžu dělat, co chci. Jako by to byl obyčejný drak.“
„Není to obyčejný drak?“
„Víš sám dobře, že ne. Tedy teď už ano. Zlo v něm a zlo ve zmokovi se navzájem požralo. Kdybych v sobě toho zmoka neměl, teď bychom spolu nemluvili. Jako obvykle bylo něco zlého k něčemu dobré.“
„To je neuvěřitelné.“
„Je,“ souhlasil Halldrin. „Dovedeš si představit, kolik síly v sobě draci mají? Matkou tohohle draka byla dcera Pána draků a ti se mohou proměňovat podle libosti do dračí podoby. Je to jedno z nejmocnějších kouzel. A teď mám tu sílu já. Chápeš, jaký ze mě jednou bude čaroděj? A když k tomu ještě připočtu sílu toho amuletu od kněžky… Jde mi z toho samotnému hlava kolem.“
„Mně taky,“ souhlasil Halldor, který tomu, co Halldrin říkal, rozuměl tak napůl.
„Asi si ještě zdřímnu,“ usoudil Halldrin a zavřel oči. Usnul okamžitě, což Halldor poznal podle obláčků kouře. Když Halldrin spal, drak se hlásil o své místo na slunci.
Halldor spíš potřeboval na čerstvý vzduch. Otevřel dveře a na zápraží zakopl o vědmu, jež tu seděla a cosi vykládala Olrin, která jí se zaujetím naslouchala.
„Promiň, vědmo,“ omlouval se Halldor za svou neohrabanost.
„Vida, první hrdina vstal z mrtvých,“ usmála se Arambegil.
„Z Halldrina je drak,“ oznámil jí stručně Halldor a kecl si na práh vedle ní.
„Ale není,“ smála se Arambegil.
„Skoro. Když spí, čoudí se mu z nosu.“
„To se odnaučí.“
„Poslyš, vědmo,“ zeptal se Halldor na věc, která mu ležela na srdci. „Proč nás Getenek nechal tohle všechno udělat? Proč se nechal okrást, proč mně tolikrát daroval život, proč nám nezabránil zničit ta vejce? Nebylo by to pro něj nic obtížného.“
„Getenek není tak zlý bůh, jak lidé někdy věří. Vždyť jsi se s ním sám setkal, musel jsi to poznat. Nepřál by si zlo, které by z vajec vzešlo, ani pro Éllad, ani pro Skátrávíd.“
„A proč ta vejce v tom případě nezničil sám?“
„Byly to jeho děti,“ pokrčila rameny vědma. „To by bylo těžké pro každého otce. A krom toho, Halldore, Getenek slíbil svojí ženě, Samalbríně, že ti škodit nebude.“
„Cože? Chceš snad říct, že nade mnou Samalbrína držela svou ochrannou ruku?“
„Nehnula pro tebe prstem. Jen zakázala Getenekovi, aby se ti stavěl do cesty. Žárlila na Valabrigu, tu dračici, proto přivítala, když se našel někdo, kdo se odhodlal ty připomínky Getenekovy nevěry sprovodit ze světa.“
„Asi bych jí měl obětovat.“
„Asi ano. A nezapomeň na oběť, kterou jsi slíbil přinést Fréár.“
„Myslím na ni. Udělám to hned, jak se vrátím domů z Ottwary.“
„To bude moudré.“
„Už jsi viděl mého ženicha?“ zeptala se Halldora Olrin, když se jí zdálo, že hovor uvázl.
„Kdy asi?“ zaťukal si na čelo Halldor. „Co jsme přijeli, buď se nirnrám ve vejcích, nebo spím.“
„Byl dobrý nápad dát Kirovi vědět, že sem jedete,“ řekla Arambegil. „A od Kira zase bylo prozíravé, že s sebou vzal lldebalda. Je to milý hoch, na podzim ho chce Kir poslat ke Kergendurovi jako páže. Víš, přemýšlela jsem o Olrin. Vychovám z ní vědmu, jednou bude mnoha lidem k užitku. Nebude kmenovou vědmou Aurixů, protože nástupkyni už, jak víš, mám, ale bude to dobrá vědma. Jestli se má za někoho vdát, pak si myslím, že není vhodnějšího muže, než jaký vyroste z Ildebalda. Stane se znamenitým rytířem a Olrin by vedle sebe nikoho neschopného ani nesnesla, ani mít neměla. Radila bych tedy k tomu sňatku.“
„Nejsem proti. Beztak si všichni myslí, že je Olrin levobočná Oltramovna, aspoň se naše rody svým způsobem spojí. Stejně jsem přemýšlel o tom, že přijmu Olrin za vlastní, protože děti z manželského lože mít nebudu.“
„Proč bys neměl?“ podivila se Olrin. „Snad na tobě ta proměna v ženu nezanechala takové následky?“
„Víš co? Jdi si hrát s panenkama!“ osápl se po Olrin Halldor.
„Nebuď prostořeká!“ zastala se Halldora vědma. „Halldora by sis měla vážit víc než vlastního otce, protože se o tebe na rozdíl od něj postaral. Halldor nechal ve Skátrávídu srdce, proto se nechce oženit a proto nebude mít zákonité potomky,“ dodala už méně nadurděně, spíš smutně.
Halldor se neptal, odkud to vědma ví. Bylo mu jasné, že do něj vidí jako do studánky.
„Promiň, Halldore,“ sklopila Olrin zahanbeně oči. „O tom ses na Mortaluně nezmínil, nevěděla jsem to.“
Halldor potřásl hlavou, že omluvu přijímá. Ale už mu nebylo do řeči. Raději se šel ještě natáhnout.
Probudilo ho až cinkání lžic, což byl zvuk, který ho málokdy nechával chladným. Halldrin s Kirem se krmili bohatýrskými porcemi, které jim rozdělovala Olrin stojíc na trojnožce, aby dosáhla na hrnce na stole.
„Zbylo na mě ještě něco?“ zavětřil Halldor a lačně se blížil ke stolu.
„Skoro ne,“ řekl Kir. „Halldrin jí jako nezavřený.“
„Já teď musím jíst za dva,“ hájil se čaroděj.
„Hlavně na mě nedělej ty svoje dračí oči,“ varoval ho Halldor a přitáhl si misku s kaší, kterou mu do ní kydla Olrin. „Kde jsou ostatní?“
„Arambegil vezl Njál někam k porodu, vrátí se až zítra,“ sdělovala Olrin. „A můj snoubenec šel spát.“
„Taky bys už měla,“ soudil Kir.
„Já nejsem malé dítě.“
„Ale my si tu chceme popovídat jen tak mezi chlapy, víš?“ sundal ji ze stoličky Kir a odnesl ji do přístěnku, kde měly děti ustláno.
„Tak, a je pokoj,“ oddychl si, když se vrátil.
„O čem jsi to chtěl mluvit – jen tak mezi chlapy?“
„Hlavně jsem se jí chtěl na chvíli zbavit,“ přiznal se Kir. „To, že mě takový capart peskuje jako moje vlastní žena, se dlouho vydržet nedá. Aspoň ne se zdravým rozumem.“
To Halldor chápal.
„Bylo by tu o čem mluvit,“ napadlo ho potom. „O svatbě. Podle toho, že jsi vzal syna s sebou, soudím, že proti ní nic nemáš.“
„Byl bych rád, kdyby se vzali,“ přitakal Kir.
„Jsi krkavčí otec,“ podotkl Halldrin mezi dvěma sousty.
„Týká se to i tebe,“ upozornil bratra Halldor. „Bude se jednat o věnu a ty jsi taky dědic. Sice jsi druhorozený a tak ti patří jen třetina statků, ale i tak do toho máš co mluvit.“
„Mně je to jedno,“ řekl Halldrin. „Dej Olrin, co chceš. Když budu potřebovat, naplivu si kamínků, až mě bude huba bolet. Z Mortaluny mi nic dávat nemusíš. Jen bych si vymínil, že tam můžu kdykoliv přijet a pobýt, jak dlouho mě sneseš.“
„To si nemusíš vymiňovat, to je samozřejmé,“ ohradil se Halldor.
Halldrin se zasmál.
„Víš co? Zatímco ty jsi matce a Olrin vyprávěl o Skátrávídu, taky jsem tu svoji kouzelnou pusinku namohl. Nechal jsem ti tam asi takovýhle vak kamení,“ ukázal Halldrin velikost pytle obilí. „A v trochu menším je pro Olrin na věno.“
„Ne,“ vydechl překvapeně Halldor.
„Ale ano. Je to u mě v pokoji v té truhle, kde jsem měl knihy. Klíč leží nahoře nade dveřmi na trámu. Ty tam dosáhneš.“
„Jestli je to tak,“ ozval se Kir, „nedávej už Olrin věnem nic jiného. Arambegil mi říkala, že si, až z ní bude vědma, bude muset hledat svoje místo pod sluncem jinde než tady, a počítám, že Ildebald ji bude následovat. Syn pak dostane také svůj podíl v penězích a budou se moci zakoupit, kde to bude Olrin potřebovat.“
„To je rozumný návrh,“ soudil Halldor. „Až se vrátí Arambegil, sepíšeme svatební smlouvu. Ona, Njál a Halldrin budou svědky, jestli nemáš nic proti tomu.“
„Ani v nejmenším. Ostatně,“ uškliboval se Kir, „Ildebald se bude všude s chutí vytahovat, že mu při sňatku svědčil drak!“
Nazítří, když se Arambegil vrátila, vyhotovili trojmo svatební smlouvu. Jednu u sebe bude mít Kir, jednu Halldor a třetí uschová Arambegil. Ve smlouvě se Halldor i Kir zavázali, že budou manželství Olrin a Ildebalcla považovat za uzavřené, ačkoliv ještě – vzhledem k věku dětí – nemohlo dojít k jeho naplnění. To se stane, až bude Olrin šestnáct let, a tehdy se také budou slavit svatební obřady.
Za dva dny se Halldor s Halldrinem začali chystat na cestu do Tarynu.
„Poslyš, Kire, nevzal by sis mého koně?“ nabídl Kirovi Halldrin. „Už ho nebudu potřebovat.“
„A do Tarynu pošlapeš pěšky?“
„Do Tarynu poletím,“ vysvětlil Halldrin. „Vlastně si můžeš vzít i Halldorova. Protože brášku ponesu. Co ty na to, Halldore?“ obrátil se na přicházejícího bratra.
„Na co?“
„Dáme Kirovi naše koně. Odnesu tě do Tarynu na zádech.“
Halldor se při představě, jak se pod ním štíhlounký Halldrin prohýbá, rozchechtal, až mu tekly slzy a nemohl ze sebe vypravit slova.
„Však ty se přestaneš smát,“ varoval ho Halldrin a odběhl dál od chalupy.
„Tak se neurážej!“ volal za ním Halldor, ale Halldrin ho neposlouchal. Najednou se zastavil, zhluboka se nadechl – a místo něj tam pyšně přešlapoval běloskvoucí drak. Hadí hlava mu přecházela do perleťově namodralého zobanu a v týle měl kostěný štít ne nepodobný napůl složenému vějíři.
„Dobrotivá Fréár!“ zavrávoral Kir.
„Ortvine!“ zaslechl vedle sebe Halldor vědmu. „To přece není možné!“
Draka zahalil oblak dýmu, který vydechl z nozder, a z mračna vystoupil Halldrin.
„To jsem já,“ vysvětlil.
„Věděla jsem, že to nemůže být pravda,“ řekla Arambegil a měla smutný, trochu zklamaný hlas. „Je to už mnoho let, kdy sem do vesnice létal bílý drak toho jména.“
„Proč přestal?“ chtěl vědět Halldrin.
„Protože ho tu zabili,“ řekla Arambegil. „Tady, přímo v mé chalupě.“
„Jak se tam vešel?“ nechápal Halldrin.
„Byl to Pán draků, hloupátko,“ usmála se Arambegil. „Měl i lidskou podobu.“
„Proč ho zabili? Kdo?“
„Protože i mezi Pány draků se občas najde zlé srdce,“ řekla vědma a bylo znát, že o tom dál nechce mluvit. „Poslyš, Halldrine, když ses proměňoval v draka, přemýšlel jsi o tom, jak chceš jako drak vypadat?“
„Ne. V noci jsem si vyzkoušel, jestli to vůbec jde, to jsem ani pořádně v té tmě neviděl, jakou mám barvu. Jsem hezký drak?“
„Ale jistě,“ zasmála se Halldrinově marnivosti Arambegil. „Duše Pánů draků se prý – a já tomu věřím – poznají podle toho, jakou na sebe berou dračí podobu. Páni draků si ji vybírají ještě jako malé děti, kdy to nemohou rozumem ovlivnit. Zřejmě to platí i pro malé zvědavé čaroděje.“
„Souhlasím s tím, že můj bratr mnoho věcí nedokáže rozumem ovlivnit,“ horlivě kýval hlavou Halldor, ale Halldrin si ho nevšímal.
Jaký tedy jsem, když jsem bílý drak?“ vyzvídal.
„Moudrý a laskavý. Takoví jsou bílí draci,“ řekla vědma a odmlčela se. Její vzpomínky zabloudily k bílému draku Ortvinovi, který jí před mnoha a moha lety, když byla teprve krátce vědmou Aurixů, nosil náruče květin z neznámých jižních krajů a jehož duše na ni čekala na březích Máví.
„Slyšels to, Halldore?“ zeptal se Halldrin bratra.
„Takovéhle věci by se dětem říkat neměly, kazí to povahu,“ soudil Halldor a Halldrin na něj za to udělal dračí oko.
„Kat aby tě spral, Halldrine, nech toho, nebo ti na mou duši to oko vyloupnu!“ zahromoval Halldor a Halldrin se spokojeně pochechtával.
„Tak poletíme?“ zeptal se.
„Někde spadneš.“
„Nespadnu.“
„Já bych letěl hned,“ řekl Kir. „Ale mám tu dítě a koně.“
„Tak dobře,“ vzdychl Halldor. Rozloučili se s Arambegil, Njálem, Olrin, Kirem a jeho synem, Halldor si strčil Sidýše do záňadří, přes rameno si hodil tlumok a Halldrin ze sebe znovu udělal dračího krasavce. Nastavil Halldorovi křídlo, aby po něm mohl vyšplhat na jeho široký hřbet.
„Drž se, letíme!“ varoval, když cítil, že se Halldor pohodlně usadil.
Jak to, že mluvíš?“
„Co bych nemluvil?“
„Máš řvát a chrlit oheň.“
Jsem ve slušné společnosti. Tak se drž.“
Halldrin mávl obrovskými křídly, Halldorovi zasvištěl vítr kolem uší a měl co dělat, aby z hladkého šupinatého hřbetu, který byl teď, když drak nabíral výšku, nebezpečně šikmý, nesklouzl na zem.
„Vždyť mě ztratíš!“ zaječel.
Halldrin jeho výhrad nedbal. Dvěma máchnutími se ocitl dostatečně vysoko a teď už letěl rovně, takže se Halldor pádu bát nemusel. Těsně míjeli vrcholky stromů, protože Halldrin se hned napoprvé neodvažoval letět příliš vysoko, a les pod nimi ubíhal závratnou rychlostí. Až se z toho Halldorovi dělalo nevolno. Zavřel tedy oči. Kolem uší mu svištěl chladný vítr a vlnivé pohyby dračího těla ho příjemně kolébaly. Po chvíli opět oči otevřel, les už byl pryč a pod nimi se v lánech neposečené jařiny červenaly vlčí máky. Ženci naklepávající kosy v úleku prchali před dračím stínem, který se přeplazil přes zlaté klasy. Ti odvážnější zakláněli hlavy, ale nic nespatřili – drakovo perleťově namodralé břicho splývalo s letní oblohou tak dokonale, že draka mohlo odhalit jen zkušené oko.
Po poledni se Halldrin snesl k zemi.
„Slez,“ požádal bratra. Halldor s kocourem v náručí sklouzl na zem po jeho křídle a Halldrin na sebe vzal lidskou podobu. Byl celý uřícený, z černých kudrn mu kapal pot.
„Je to dřina,“ přiznal a natáhl se do trávy, aby si odpočinul. „Nechci ani pomyslet, jak mě zítra ráno budou bolet ruce. Ale je to úžasné. Netušil jsem, že létání je taková krása. Nikdy jsem nezažil takový pocit svobody. Nic mě neomezuje – nepotřebuju mít oporu pro nohy jako na souši, nemusím hledět, abych se mohl nadechnout jako ve vodě… Nepopsatelné.“
Halldor docela souhlasil. I pro něj to byl neuvěřitelný zážitek.
Když se najedli a Halldrin pookřál, vyrazili na další cestu. Řeku Cynibre už měli dávno za sebou, mihli se nad územím Sutriwaxů a než slunce zapadlo, byli na dohled od Tarynu. Halldrin však nezamířil k městu, ale odnesl nejdřív Halldora k Háji nenarozených dětí. Tam se rozloučili, Halldrin dal bratrovi ještě hrst jiskřivých drahokamů, aby si koupil koně na zpáteční cestu a aby nestrádal, než dojede na Mortalunu, a pak se Halldorovi ztratil ve zlátnoucích mracích.
Takhle navečer se Halldorovi do Háje hrubě nechtělo. Přespal tedy v dostatečné vzdálenosti od něj, aby se mu kvůli smutku, který z lesa čišel, nezdály zlé sny, a vstoupil do něj až nazítří.
Když tu byl prvně, nedalo mu příliš práce ubránit se stesku, jímž byl Háj prosycen, protože sám neměl po čem tesknit, jeho srdce dosud neutržilo od života mnoho šrámů a bylo vůči smutku odolné. Dnes to bylo jiné. Jen stěží od sebe odháněl žalostnou beznaděj, která na něj kanula z větví stromů, mezi nimiž neslyšně, leč přesto zřetelně naříkaly nešťastné duše. Halldor se prodíral uslzenými houštinami co nejrychleji, aby to měl brzy za sebou, a za chvilku byl u oltáře. Shodil z ramene tlumok a rozbalil ho. Kromě nejnutnějších věcí na cestu a mečů Znovuzrozených v něm měl také koženými řemínky opletenou láhev s vínem, protože aspoň malou úlitbou se přátelům cítil povinován.
Nalil obsah láhve do zašlých misek na drnovém oltáři a sklonil se pro meče. Když se zase narovnal, hleděl do tváře Arslanovi.
Seděl se zkříženýma nohama na oltáři, balvany obklopující oltář a stromy na okraji mýtiny byly skrze jeho tělo nezřetelně vidět.
„Vítej, Halldore,“ usmál se krásně. Jsem rád, že tě zase vidím.“
„Arslane!“ vykulil oči Halldor. Lhal by, kdyby tvrdil, že se nelekl. „Tobě se už zase podařilo zviditelnit?“
„Tady je to mnohem snazší než ve Skalách,“ vysvětlil Arslan.
„Skály mi radši ani nepřipomínej,“ otřásl se Halldor.
„Taky nemůžu říct, že bych na ně měl ty nejlepší vzpomínky,“ zašklebil se vesele Arslan. „Dokonce ani nevím, jak ta záležitost dopadla. Ovšem vzhledem k tomu, že ses tu objevil živ a zdráv, soudím, že dobře.“
Jak se to vezme,“ pokrčil rameny Halldor. „Přežil jsem to jediný.“
„No počkej, jak to?“ zarazil se Arslan. „Po mně se sem vrátil už jen Hrapnhir a Aralt! Vigťús ne!“
„Vigfús sáhl na to vejce. Spálilo ho to na popel.“
„Cože? Jaké vejce? Vigfús je po smrti?“ Arslan z toho nebyl moudrý. „Víš co, hezky popořádku. Začni tím, jak jste mě pohřbili.“
Halldor mu vyhověl a vyložil mu všechno, co zažil od chvíle, kdy se rozloučili ve Skalách, až do dnešního dne.
„Vpravdě ses nenudil,“ poznamenal Arslan, když Halldor skončil.
„Jsem dalek toho, abych to tvrdil,“ ušklíbl se Halldor, „ale nemohu tvrdit, že bych nevěděl o mnoha způsobech, jak ty poslední tři roky prožít lépe.“
„Kdybych mohl, měnil bych s tebou,“ řekl trpce Arslan. Jsem tu celou dobu jako kůl v plotě. Dvojčata se tu ani neohřála, zjistila si, že se někde chystají dvě sestry slehnout skoro zároveň a teď už, počítám, běhají. Pokoušel jsem se naučit Aralta, jak si vybrat nové narození, ale ten kluk je na tohle úplný dřevák. Povídám mu, poslyš, Aralte, támhle v Zadní Ottwaře se čeká choť jednoho poměrně slušného šlechtice. Bude to kluk. Jdi tam, zkus si to. To trdlo odletí do Zadní Ottwary, najde správný hrad, ale narodí se podruhyni. No není to k pláči?“
Je,“ souhlasil Halldor. „Kdy se narodil?“
Je to tak dva roky. Budou asi s dvojčaty stejně staří. Batolata.“
„A co ty? Proč ses tomu rytíři nenarodil sám?“
„Cekal jsem na Vigfúse, myslel jsem, že to přežil, když se tu neobjevil tak dlouho. Chtěl jsem vědět, jak to dopadlo.“
Setrvali v družném rozhovoru až do odpoledne, a když si Halldor uvědomil, že už se za chvíli začne slunce klonit k obzoru, odvalil kámen, pod nímž měl Aralt svou skrýš, aby do ní uložil meče. Musel si pospíšit, nechtěl-li se Hájem potulovat po setmění, což bylo to poslední, do čeho měl chuť.
„Můj ne,“ zadržel ho Arslan, když Halldor vkládal zbraně pod kámen. „Vezmi ho zpátky na Mortalunu. Já si ho vyzvednu tam.“
„Na Mortalunč?“ zvedl Halldor překvapeně hlavu od mečů.
„No ano. Jmenuje se tak přece tvůj hrad, ne?“
Jmenuje,“ souhlasil Halldor. „Ale kdy se tam dostaneš? Třeba tam už bude dávno sedět někdo jiný.“
„Nemyslím,“ usmál se záhadně Arslan, ale nejevil nejmenší ochotu vysvětlit Halldorovi svoje úmysly.
Halldor tedy jeho meč vrátil do svého tlumoku, ostatní přikryl balvanem, rozloučil se s Arslanem a vydal se na cestu domů. Koně si zašel koupit do Tarynu, nejen kvůli tomu, že to bylo nejbližší město, které v těchto končinách znal, ale hlavně proto, aby se ještě podíval za Halldrinem. A tak se dozvěděl, že se Halldrin díky dračí síle a amuletu ze Skátrávídu učí neuvěřitelně rychle. Aagenor nad tím byl jako u vytržení a Halldrin koneckonců taky. I poměrně těžká kouzla teď zvládal hned napoprvé a bylo tudíž velmi obtížné odtrhnout jej od knih. Aagenora by nejraději nepustil ani spát, jen aby ho mohl učit další a další kouzla, čemuž se ovšem čaroděj ubránil.
Halldor s díky odmítl Halldrinovu nabídku, že ho odnese zpátky domů, a dal přednost sice delší a méně pohodlné, ale obvyklejší cestě koňmo. Na Mortalunu tak dorazil těsně po žních, které byly toho roku díky horkému létu velmi časně.



     



 
EPILOG
Když začal podzimní sychravý vítr rvát ze stromů zlaté a rudé listí, snesl se na nádvoří Mortaluny bílý drak. To Halldrin přiletěl oznámit, že obstál u zkoušek. Pak přišly první plískanice a vánice, nebe zešedlo a zdálo se, že pod tíhou sněhu klesá až k zemi. Cesty zapadaly, a když se chtěl Halldor ráno opláchnout, musel nejdříve pěstí rozbít led ve džberu v síni. Matka ulehla a Halldor už začal uvažovat o tom, že zajede pro Arambegil. Matka ho ovšem nepustila. Cítila, že se její život chýlí ke konci, a chtěla mít aspoň svého staršího syna u sebe, až přijde její poslední hodinka.
Stejně jako když umíral Hallward, i teď Halldrin vycítil blížící se matčin konec a vrátil se domů. Díky křídlům matku na rozdíl od otce zastihl ještě na živu. Když krátce po svátku zimního slunovratu zemřela, vystrojili jí synové pohřeb a uložili ji k otci do mohyly. Pak se Halldrin vrátil do Ottwary a Halldor osaměl. Zpestřoval si proto dlouhý zimní čas návštěvami u Kira, který mu je rád oplácel, a občas společně vyrazili na vlky. Halldor mohl brzy huňatými vlčími kožichy pokrýt skoro celou podlahu hodovní síně.
Jednoho večera se Halldor, jak míval ve zvyku, usadil před krb s pohárem svařeného vína v ruce a vychutnával teplo sálající z ohniště. Bylo to o to příjemnější, že za zavřenými okenicemi zuřila vánice. Už odpoledne to vypadalo na pěknou činěnici, Halldor byl rád, že nemusí vystrčit nos.
„Promiň, že ruším, pane,“ nahlédl dovnitř správce. Byl to ten člověk, kterého na Mortalunu poslal v době Halldorovy nepřítomnosti Kir, a natolik se osvědčil, že si ho Halldor ponechal ve svých službách i nadále.
„Co se děje, Bergaute?“ zvedl hlavu od vína Halldor.
„U brány je nějaký pocestný.“
„Tak ho vpusťte dovnitř a dejte mu něco pro zahřátí. Ať si u nás v tomhle nečase odpočine. Nechtě ho přespat do zítřka.“
„To jsem pokládal za samozřejmé, pane,“ řekl Bergaut. „Ale on chce mluvit s tebou.“
„Se mnou?“ Halldor byl překvapen. „Řekl své jméno?“
„Jmenuje se Arslan Krásnovlasý“
Halldor vyskočil, až se víno rozstříklo po vlčích kožešinách na podlaze.
„Cože? Slyšels dobře, Bergaute?“
„Ano, pane. Znáš snad toho muže?“
Jestli ho znám!“ zvolal Halldor a běžel ze dveří. „Dobrotivá Fréár!“
Seběhl ze schodů a bez pláště se vřítil na nádvoří, kterým fičel vítr a honil před sebou závoje sněhu. U brány čekala schoulená postava. V modročerných vlasech muži ulpívaly bílé vločky a oči barvy tmavnoucí letní oblohy mu žhnuly horečkou. Vyčerpáním stěží stál na nohou, ale když spatřil Halldora, usmál se.
„Arslane!“ vykřikl nevěřícně Halldor. Byl to týž Arslan, s nímž mluvil v létě v Háji nenarozených dětí, ale zdivo hradby skrze něj vidět nebylo. Byl to Arslan, živý Arslan z masa a kostí.
„Arslane, u Orlyga, kde se tu bereš?“ sevřel ho do náručí Halldor.
„Řekl jsem ti, že si svůj meč vyzvednu tady, ne?“ zadrmolil Arslan skrze drkotající zuby. Halldor jako správný hostitel pochopil, že na zvědavé otázky bude času dost, až se Arslan nají, zahřeje a vyspí, vzal přítele kolem ramen a vedl jej do paláce. Arslan se nechal vděčně podpírat.
Halldor ho přinutil zůstat vzhůru tak dlouho, dokud se nepřevlékl do suchých šatů a dokud nesnědl vrchovatý talíř horké slepičí polévky, a pak ho nechal spát, ačkoliv v něm zvědavost hlodala jako červ v jablku.
Arslan se probudil nazítří dlouho po poledni. Nezdálo se ovšem, že by hodlal lézt z postele.
„Máš hlad?“ zeptal se Halldor, ledva Znovuzrozený otevřel oči.
„Něco k snědku bych si dal,“ souhlasil Arslan. Oči se mu sice pořád leskly horečkou, ale zdálo se, že má dobrou náladu.
„Tak povídej,“ vybídl ho Halldor, když se Arslan porýpal v medem slazené kaši. „Kde ses tu vzal, jak to, že jsi živý a tak dále.“
„Pamatuješ si na ty čarodějky nočních kouzel, cos mi o nich vyprávěl?“ ulebedil se Arslan pohodlně v peřinách.
„Abych si nepamatoval,“ zachechtal se Halldor.
„Napadlo mě, že bych mohl jejich služeb využít. Abych byl upřímný, do nového narození jsem se moc nehnal. Strašně nesnáším dětství. Úplně nejzoufalejší jsou ty první měsíce, než se člověk naučí mluvit, protože to se musíš učit pokaždé znovu, nové tělo tě neposlouchá, je jak neobsednutý kůň. Jen si představ, že se nemůžeš dojít ani sám vymočit, ale musíš dělat pod sebe a nějaká cizí ženská se tě dotýká… prostě úplně všude, a tak dále. Tak k tomuhle mám odpor a nechtělo se mi do toho. A pak jsem byl nanejvýš spokojen s tělem, které jsem měl v tom posledním životě.“
Halldor musel trochu závistivě uznat, že Arslan skutečně měl být s čím spokojen.
„A tak, když jsi mi vyprávěl o těch děvuchách, co z tebe udělaly krasavici, řekl jsem si: ejhle, tady mi kyne příležitost. Když ve Skátrávídu poblíž Skal v jednom městě umírala hodně bohatá stařena, počíhal jsem si na tu chviličku, kdy její duše opustila tělo, a uhnízdil jsem se v něm. Pak jsem si zaplatil nejlepšího bojovníka, jakého jsem sehnal, nechal jsem se s ním dopravit k čarodějkám a on mi vybojoval kouzla u těch rozhoďnožek. Livetka dostala za úkol udělat z baby zase Arslana a jestli se jí to podařilo, můžeš posoudit sám.“
„Myslím, že to nepokazila,“ usmál se Halldor. Byl šťastný, že je Arslan naživu. Kdyby mu to nepřipadal zženštilé, asi by plakal.
„Když už jsem byl ve Skátrávídu,“ pokračoval Arslan, „rozhodl jsem se, že pro tebe něco udělám.“
„Dobrotivá Fréár, co?“ zděsil se Halldor.
„Stavil jsem se v Golfaduru,“ odpověděl Arslan. Halldorovi zatrnulo v prsou a srdce se mu divoce rozbušilo. Polkl a čekal, co bude dál.
„Poprosil jsem o slyšení u kněžky vyslankyně. Vzkázal jsem, že přicházím z Élladu.“
„Přijala tě?“ hlesl Halldor.
Arslan kývl.
„Řekl jsem jí, že jsem tvůj přítel. Nejdřív mi to nechtěla věřit, ale pověděl jsem jí některé věci, které jsem od tebe slyšel a které, jak uznala, jsem se jinak dozvědět nemohl.“
„Cos jí řekl?“ hrklo v Halldorovi. Svěřil se sice Arslanovi se vším, protože se ze svého smutku tehdy potřeboval vypovídat, ale ani v nejmenším nestál o to, aby Glydilla věděla, že někomu vykládal třeba o tom, jak za ním byla ve vězení, když čekal na popravu. To mělo zůstat mezi nimi jako jejich tajemství.
„Vylíčil jsem jí, jak to vypadá v chrámu a popsal jsem jí svatyni vejce a svatyni Getenekovu.“
„A co ona?“
„Sáhni do mého opasku,“ vybídl ho Arslan. „Najdeš tam takový jemný bílý šáteček. Opatrně ho rozbal, vevnitř je něco od ní.“
Halldor s tlukoucím srdcem a chvějícíma se rukama prohrábl Arslanovy svršky zmuchlané na zemi u postele a vylovil z nich opasek. Mezi kůží, která tvořila líc, a měkkou látkou, jíž byl řemen vypodložen, v kapse, kam se obvykle ukládají peníze a cennosti, skutečně nalezl bčlavý šátek hebký jako pavučina. Rozložil jej a v hedvábí se zaleskl tenký skoro dva lokte dlouhý copánek spletený z černých ženských vlasů.
Halldor jej něžně pohladil bříškem ukazováčku. Zdálo se mu, jako by se pokojem rozlila Glydillina vůně, jako by ji měl vedle sebe, na dosah ruky – a zatím byla tolik, tolik vzdálená… Vložil obličej do dlaní a hořce se rozplakal. Arslan se posadil a položil mu paži kolem ramen. Chvíli mlčel, než začal vyprávět dál.
Když se Glydilla od Gizura dozvěděla, že je Halldor na živu, hned požádala kněžku matku, aby ji zprostila jejích povinností vůči chrámu. Ale kněžka matka jí nevyhověla. Glydilla musí nastoupit na její místo, až ona zemře, a kněžka matka byla přesvědčena, že se její život už chýlí ke konci. Žádná z kněžek v chrámu dosud nebyla s to zastávat úřad kněžky vyslankyně, aby mohla Glydillu nahradit, kdyby chrám opustila, a během několika let pak převzít úřad kněžky matky. Proto musela Glydilla zůstat. Kněžka matka aspoň přikázala poslům, aby přestali pátrat po Halldorovi. Kdyby se snad někdy do Skátrávídu vrátil, čekala by ho smrt, neboť znesvětil chrám a zranil dva své druhy, ale stíhat ho až do země ÉUad už nemělo smysl, když bylo vejce zničeno.
Krátce na to, co zmizelo, totiž vyschl kámen, který ronil slzy, a kněžky předpokládaly, že je to znamení blížícího se konce chrámu. Den na to však dívky, které měly být obětovány Getenekovi, objevily v chrámové zahradě jedenáct černých koz. Kněžka matka měla vidění, v němž jí Getenek sdělil, že je to náhrada za vejce, a tak se od té doby dívky, které byly původně vybrány pro oběť, staraly o kozy.
Slavnost, při níž byly dívky vybírány, se nezrušila, jen se Getenekovy nevěsty po roce vracejí zpět ke svým rodinám. Černé kozičky nedojí mléko, ale tekutiny, které smíchané ve správném poměru působí jako lék na jakýkoliv neduh a zranění. Jednou za rok přijde kozy obskočit obrovský kozel s purpurovou srstí. Kůzlátka z tohoto spojení narozená kněžky vypouštějí po zemi, kůzlátka se rozeběhnou do všech stran a každé si vybere lidský příbytek, v němž bude příští rok žít. Hospodáři přinášejí štěstí a někdy z nich padají zlaté bobky. Getenekovo kůzlátko nelze ukrást, protože když se ho někdo dotkne s nekalými úmysly, srší mu z růžků blesky. Kůzlátka si vybírají jen poctivé lidi a po roce se vracejí zpět do chrámu, kde jsou obětována.
 
Arslan zůstal na Mortaluně. Halldor tomu byl rád, protože teď, když byla matka mrtvá, Halldrin v Tarynu a Olrin u Arambegil, se tu cítil sám. Arslan ho dokázal rozveselit, když se mu příliš zastesklo po Glydille, jejíž vlasy spletené do copánku nosil Halldor uvázané kolem krku. Halldrin zaletěl vždy, když mu to povinnosti jen trochu dovolily, ale vzhledem k tomu, jak pokračovalo jeho učení a jak ho brali velcí mágové pomalu mezi sebe, mu na návštěvy zbývalo čím dál tím méně času. Pokusil se i spřátelit s draky, ale dokud si nezískal náklonnost Pána draků Ora, končila jeho setkání s nimi většinou hlubokými ranami, protože draci ho mezi sebe nechtěli přijmout. Or jim však zakázal Halldrinovi ubližovat, neboť si chytrého čaroděje velmi oblíbil.
Z Olrin Arambegil vychovala, jak slíbila, dobrou vědmu a Olrin se později dostala na dvůr krále Sutriwaxů Ana, otce Uda a Mářa. Dcera, kterou porodila Ildebaldovi, Chastre, sice zdědila část jejích schopností a Olrin by ji byla mohla naučit svému umění, ale místo toho si jako učně vybrala chlapce Valcora. Viděla totiž podobně jako Arambegil příliš daleko do budoucnosti a věděla, že se blíží časy, kdy bude na Anově dvoře víc potřeba dobré vědmy, která umí vzít do ruky meč, než pouze dobré vědmy. Valcor byl jediným mužem v zemi Éllad, který se kdy stal vědmou.
Arambegil zemřela brzy na to, co propustila Olrin ze svého učení. A přesto se s ní Halldor ještě jako bělovlasý stařec setkal. Navštívila jej ve snu a požádala jej, aby se ujal jejího pravnuka Wanna, syna Nolingel a nejvyššího z bohů, Orlyga. Ani tentokrát Halldor neodmítl prosbu své vědmy a vydal se do vánice hledat osaměle rostoucí mohutný dub, u jehož kořenů, napůl pohřbeného pod sněhem, nalezl desetiletého chlapce, z nějž měl vychovat nejlepšího může, jakého kdy země Éllad nosila. Učinil to, leč o tom už vypráví Sága o Wannovi, synu Orlygově.



 
KDO JE KDO
 V SÁZE
 O HALLDOROVI Z MORTALUNY
A
Aagenor – mág z Taiynu v Ottwaře, učitel Halldrinův
Álfífa – žena zemana Hattjeho moch Molon
Alundil – rytíř, Skettrakinův pán v jeho prvním životě
Aralt – Znovuzrozený, který se vydal s Halldorem do Skal bojovat s Těly
Arambegil – kmenová vědma Aurixů (viz „Hrútvang“)
Arrang – bůh hromu, blesku, vody a přírodních pohrom, syn Geteneka a Samalbríny
Arslan Krásnovlasý – Znovuzrozený, který šel s Halldorem do Skal bojovat s Těly
Artilix – muž, jejž doprovázel Halldor při zasvěcení v Getenekově chrámu v Golfaduru
Ascherik Tlustý – loďař z Muirdedachu
Ane – král Sutriwaxů, sjednotitel Élladu, otec Uda a Mářa
 
B
Beno – muž z vesnice, kde Halldor nalezl přilbu
Bergaut – správce na Mortaluně, původně ve službách lestenského Kira
Bronwyn – 1. choť lestenského Kira 2. dcera lestenského Kira
Bryn Tog – velitel pevnosti Brynnveledu ve Skátrávídu
 
D
Dargunil ze Sovího hrádku – rytíř knížete Aurixů Kergendura
 
E
Edrik – jeden z jezdců posádkou na Brynnveledu, bratr Tiederiho
Ela-Sidrah – první Pán draků (viz „Hrútvang“)
Elvisiana – jedna z čarodějek nočních kouzel
Énunda – starší dcera zemana Hattjeho moch Molon
Erchanfríd – sestra Torgnýho Rudého a Torgnýho Bílého
 
G
Gádrádúsa – ranhojička a zaříkávačka ze Skátrávídu
Gebirg – děvečka na Molonu
Glydilla – kněžka vyslankyně Getenekova chrámu v Golfaduru
Gizur – 1. posel Getenekova chrámu v Golfaduru 2. Panenka, jezdec posádkou na Brynnveledu, otec Iolara
 
H
Halldor z Mortaluny – prvorozený syn Hallwarda, Oltramovec. Nalezl za pomoci Znovuzrozených Valabrižino vejce ve Skalách, získal společně s bratrem Halldrinem druhé ve Skátrávídu, kde se stal chrámovým strážcem.
Halldrin – mladší syn Hallwarda z Mortaluny, Oltramovec, mág, jeho učitelem byl Aagenor z Tarynu. Spolu s bratrem Halldorem putoval do Skátrávídu a pomohl získat druhé Valabrižino vejce.
Hallward z Mortaluny – vnuk Oltrama, zakladatele rodu, otec Halldora a Halldrina
Hattje – 1. moch Molon – zeman ze Skátrávídu, u nějž pobýval Halldor s Halldrinem 2. moch Tangara – prvorozený syn Kormáka a Ylvgern
Hlútwíg – jeden z jezdců posádkou na Brynnveledu ve Skátrávídu
Hrapnhir – Znovuzrozený, Skettrakinovo dvojče, učitel lestenského Kira, doprovázel Halldora do Skal
 
CH
Chastre – dcera Olrin a Ildebalda
 
I
Ildebald – syn lestenského Kira a Bronwyn, manžel Olrin a otec Chastre
Illan – jezdec posádkou na Brynnveledu ve Skátrávídu
Iolar – syn Gizura Panenky, vychováván na Brynnveledu
Irvin – velitel starších chrámových strážců v Golfaduru
 
J
Jedri – chrámový jezdec posádkou na Brynnveledu ve Skátrávídu
 
 
 
K
Kálfi – 1. mladší dcera Hattjeho moch Molon 2. mladší dcera tety Virpirky
Kergendur – poslední kníže Aurixů
Kir z Lestné – Znovuzrozený, rytíř knížete Kergendura, Halldorův učitel, též lestenský Kir 
Kormák moch Tangara – zeman ze Skátrávídu, spolu s Halldorem podnikl cestu na Brynnveled
 
L
Liveta – čarodějka nočních kouzel
 
M
Már – prvorozený syn krále Sutriwaxů Ana (viz „Wetemaa“)
 
N
Njál – manžel vědmy Arambegil (viz „Hrútvang“)
Noligel – vnučka vědmy Arambegil, matka Wannova
 
O
Olrin – 1. Halldorova schovanka, později vychovávána Arambegil, manželka Ildebaldova 2. jméno Halldorovy dívčí podoby
Oltram – Hallwardův děd, zakladatel rodu Oltramovců
Or – Pán draků (viz „Hrútvang“)
Ortvin – Pán draků, jehož milenkou bývala Arambegil (viz „Hrútvang“)
Oyslein – Znovuzrozený, mág, který se pokusil zavraždit Aralta
 
R
Ratua – děvečka na Molonu ve Skátrávídu
Reoderg – mág ze Skátrávídu, jehož jedenáct manželek se stalo čarodějkami nočních kouzel
Rívin – starší dcera tety Virpirky
 
S
Salun – teta Torgnýho Bílého a Torgnýho Rudého
Sivert – dívka vybraná jako oběť Getenekovi
Siwan – nejstarší syn lestenského Kira
Skarpni – jeden z jezdců posádkou na Brynnveledu
Skettrakin – Znovuzrozený, Hrapnhirovo dvojče, doprovázel Halldora do Skal bojovat s Těly
 
T
Tiederi – chrámový jezdec posádkou na Brynnveledu, bratr Edrikův a pobočník Bryna Toga
Torgný – 1. Bílý – synovec tety Salun, dvojče Torgnýho Rudého, kupec z Golfaduru 2. Rudý – synovec tety Salun, dvojče Torgnýho Bílého, chrámový strážce
 
U
Udi – druhorozený syn krále Sutriwaxů Ana (viz „Wetemaa“)
 
V
Valabriga – dcera Pána draků Ela-Sidraha, milenka Getene-kova, jejíž vejce Halldor nalezl a zničil
Valcor – chlapec vychovaný Halldorovou schovankou Olrin
Vigfús Duhové očko – Znovuzrozený, vydal se s Halldorem do Skal
Viklin – velitel mladších chrámových strážců
Virpirk – přítelkyně tety Salun, matka Rívin a Kálfi, u níž v Golfaduru bydlel Halldrin
 
 
W
Wanne – syn Nolingel a Orlyga, pravnuk Arambegil a Njála, vychován Halldorem (viz „Wetemaa“)
 
Y
Yemon – čeledín na Molonu ve Skátrávídu
Ylvgern – manželka Kormáka moch Tangara, sestra Hattjeho moch Molon
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